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Before First Use

(] | Read the instructions and

retain for future reference.

Intended Use

{"% | Household use only

© | Do not use outdoors
Specification
Power Rating (W) 1100
Operating voltage (V) 220-240,
50/60Hz

Important Safeguards

When using an electrical appliance,

basi

¢ safety precautions should always

be followed to reduce the risk of fire,

elec

tric shock, and/or injury, including

the following:

Do not use the appliance for any
purpose other than those
described in these instructions.
Do not operate the appliance if it's
damaged or malfunctions.

Do not use accessories or
attachments other than those we
supply.

Do not leave the appliance
unattended while plugged in.
This appliance can be used by
children aged from 8 years and

above and persons with reduced
physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been
supervised/instructed and
understand the hazards involved.
Children shall not play with the
appliance.

Cleaning and user maintenance
shall not be done by children
unless they are older than 8 and
supervised.

Keep the appliance and cable out
of reach of children under 8 years.
Misuse of the appliance may cause
injury.

The coffee-maker shall not be
placed in a cabinet during use.

If the cable is damaged, it must be
replaced by the manufacturer, its
service agent, or someone
similarly qualified, to avoid hazard.
The surface of the heating element
is subject to residual heat after use.
Use the appliance according to
these instructions. Any misuse
may cause potential injury, electric
shock or other hazards.

This appliance can be used by
persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or
lack of experience and knowledge
if they have been given
supervision or instruction
concerning use of the appliance in
a safe way and understand the
hazards involved.

Clean the product and all other
accessories after each use.

Sit the appliance on a stable, level,
heat-resistant surface.




Do not use the appliance for any
purpose other than those
described in these instructions.
Don't use the appliance if it's
damaged or malfunctions.
CAUTION - To prevent damage to
the appliance, do not use
aggressive cleaning agents when
cleaning. Use a soft cloth and a
mild detergent.

CAUTION - Do not use the
appliance if the enclosure is
damaged or has visible cracks. ons.

Warning Symbol Glossary

)

Do not use this appliance
near bathtubs, showers,
basins or other vessels
containing water.

The surfaces of the appliance
will get hot. Residual heat will
keep the surfaces hot after
use.

Do not Immerse in water

xK
A\

Use caution. Sharp objects.

Parts List

—

Cup warming plate

Mode Selection Buttons

Drip tray cover

B

Removable drip tray

Drip tray full indicator

O 1| A~ WN

Steam Dial

7 | Swivel arm N
8 | Steam nozzle (removable) | A\
9 | Portafilter A
10 | Portafilter for Pods A
11 | 2 shot sieve N
12 | 1 shot sieve N
13 | Measure/tamper
14 | Cleaning tool
15 | Water tank lid
16 | Water tank

Preparation

Wash the portafilter, sieves and
the measure/tamper in warm
soapy water. Rinse and dry.
Clean the appliance by filling and
running the appliance without
coffee.

Fill

ing Water Tank

Remove the water tank by lifting
it upwards (Fig A).

Fill the water tank with cold, fresh
water observing the max marking
(Fig. B).

Refit the water tank (Fig. C).
Ensure it is correctly fitted and
fully seated.




Operating Mode Glossary

W) 1-Shot Function Button
U | 2-Shot Function Button
d On/Off Button
Pod Function Button
dl, | Steam Function Button

Operating Modes - Default/
Pre Heat

Function button to start the
related brew function.

- Tostop the selected function,
press the same function button
again.

When the brew function is complete,

the appliance returns to Default Mode.

If required, the appliance may start

preheating.

Manual Brew Mode

1-Shot Function Button
2-Shot Function Button

"
O
u_

d On/Off Button

When you press the On/Off button,
the appliance goes to Default Mode.

Note - If the appliance is not at

brewing temperature,

«  On/Off Button remains
illuminated

«  Other Operating Mode Function
buttons flash.

Once the appliance reaches optimum
brewing temperature, all mode
buttons will remain illuminated.

Auto Brew Mode

W) 1-Shot Function Button

"

O | 2-Shot Function Button

v

When the appliance is in Default Mode,
. Press the 1-Shot, 2-Shot, or Pod

Pod Function Button

When the appliance is in Default Mode,

«  Press and hold the 1-Shot, 2-Shot,
or Pod Function button to start
the related manual brew function.

«  Release the button to stop the
brew function.

Once the brew function is complete,
the appliance returns to Default Mode.
If required, the appliance may start
preheating.

Steam Function

The steam function can be used to
heat milk, froth milk and heat drinks
that have cooled.

When the appliance is in Default Mode,
. Press the Steam Function Button
to start Steam Mode.

The Steam function button will flash
whilst preheating. Once temperature is
reached the Steam function will




remain illuminated.

Start and Stop Steaming

M i
d) Steam Function Button

6 Steam Dial

«  To start steaming, open the Steam
Control Dial.

«  To stop steaming, close the Steam
Control Dial.

«  To exit Steam Mode and return to
Default Mode, press the Steam
Function button.

Hot Water Dispensing

6 ‘ Steam Dial

The Hot Water Function can be used

when the appliance is at or above

brewing temperature.

For example, you can use it to cool the

appliance after steaming.

When the appliance is in Default Mode,

«  Open the Steam Control Dial to
start hot water dispensing.

«  Close the Steam Control Dial to
stop hot water dispensing.

A\ | The surfaces of the appliance
will get hot. Residual heat will
keep the surfaces hot after use.

Use the hot water function to cool the
machine more quickly.

Always clean the Steam Nozzle after
each use. Immerse in a cup of clean
water and wipe with a damp cloth.

Steam Function Error
Conditions

«  If steaming continues for more
than 180 seconds, the appliance
will stop steaming.

«  The appliance will not function
until the Steam Control Dial is
closed.

«  When the Steam Control Dial is
closed, the appliance returns to
Steam Mode.

Hot Water Error Conditions

- If hot water dispensing continues
for more than 90 seconds, the
appliance will stop dispensing.

«  The appliance will not function
until the Steam Control Dial is
closed.

«  When the Steam Control Dial is
closed, the appliance returns to
Default Mode.

Preset Time Setting Function

) 1-Shot Function Button

M i
d) Steam Function Button

When the appliance is in Default Mode,

«  Pressand hold the 1-Shot and
Steam buttons together for 5
seconds to start the preset time
setting function.

«  The 1-Shot, 2-Shot, and Pod
indicators flash. All other Mode




buttons remain off.

Set Preset Time

To set the brew time for 1-Shot, 2-Shot,

or Pod:

«  Press and hold the desired
function button for the required
brew time.

«  Brewing starts while the button is
pressed.

«  Release the button to save the
new preset time.

« Allindicators flash three times to
confirm the new setting.

< After confirmation, the 1-Shot,
2-Shot, and Pod indicators
continue flashing.

Exit Preset Time Setting

o ON/OFF Button

M ;
kl) Steam Function Button

To exit the preset time setting

function:

«  Press and hold the ON/OFF and
Steam buttons together for 5
seconds.

Preset Time Setting Error
Conditions

If the brew time exceeds the allowed
limit:
1-Shot - more than 30 seconds.
2-Shot - more than 50 seconds.
Pod - more than 45 seconds.

«  The appliance will return to
Default Mode without saving the
new preset time.

Reset Time Setting to Factory
Setting

To reset all preset times to factory

settings:

«  Press and hold the Steam button
for 5 seconds.

Note - Reset times can only be

actioned when in Preset Time Mode.

Clean Warning

After 500 uses (including brewing,
steaming, or hot water dispensing), the
appliance shows a clean warning.

When you turn on the appliance, all
indicators flash three times.

After the flash sequence, the appliance
returns to Default Mode.

Cancel Clean Warning

O | 2-Shot Function Button

U Pod Function Button

To cancel the clean warning, press and
hold the 2-Shot and Pod Function
buttons together for 3 seconds.




Error Functions Overview

When any of the following error
conditions occur, all indicators flash:

You try to brew or steam when the
appliance is not at the correct
temperature (too hot or too cold).
You try to dispense hot water
before the appliance is preheated.
(Hot water dispensing is allowed
only when the appliance is
overheated.)

You use manual brewing for more
than 60 seconds.

You dispense hot water for more
than 90 seconds.

You use steaming for more than
180 seconds.

The Steam Control Dial is open
when the appliance is turned on.
You open the Steam Control Dial
during a brewing cycle (automatic
or manual).

The preset brew time is too long:
More than 30 seconds for 1-Shot.
More than 50 seconds for 2-Shot.
More than 45 seconds for Pod.

aware when handling the
portafilter and sieve that they will
be hot after doing this.

After each use of the Steam
Function, the unit reaches
maximum operating temperature
and will not brew until the
appliance cools. To cool the
appliance quicker, operate the Hot
Water Dispensing function.

Tips

Place Espresso cups on the Cup
Warming Plate to warm.

To achieve a hotter Espresso,
warm the portafilter before use.
Fit the sieve into the portafilter, fit
the portafilter and run the
brewing process for 5-10 seconds
to heat the filter up. Then, remove
the portafilter and use it as
normal to make espresso. Be

Cleaning & Maintenance

Unplug the appliance and let it
completely cool down.

Clean the exterior surfaces and
the steam nozzle with a slightly
damp cloth and then dry them
thoroughly. Make sure that no
water enters the product interior
(for example, through the control
opening). The steam nozzle tip
can be removed by pulling it
downwards and it can then be
washed separately.

Remove the portafilter and sieve
and empty out the coffee grounds.
Wash under running water and
dry thoroughly.

Wipe the area on the machine
where the portafilter fits.

Empty the drip tray when you
have finished using the machine,
or when the drip tray full indicator
pops up.

Use the cleaning tool to unblock
the openings in the portafilter.
The steam nozzle, sieves, drip tray
and drip tray cover can be cleaned
in a dishwasher.




Descaling

At a minimum, descaling should be
done when you recieve the Clean
Warning.

Never use a descaling product based
on mineral acids such as sulphuric acid,
hydrochloric acid, sulphamic acid and
acetic acid (e.g. vinegar). These
descalers may damage the machine.
Use a descaling product
recommended for appliances with
plastic parts.

Products returned under guarantee

with faults due to scale will be subject

to a repair charge.

«  Descale your product regularly
depending on your water’s lime
content and frequency of use.

«  Use a proprietary descaling
product and follow the
manufacturer’s instructions.

«  Pour fresh water and the specified
amount of decalcifier into the
water tank.

«  Repeatedly start the brewing
process and also use the ‘hot
water’ process to clean the steam
nozzle and internal components.

« Do this until the water tank is
empty. If necessary, repeat this
process.

«  After descaling, rinse the product
several times by brewing water
with no coffee to remove any
decalcifier residue.

Recycling

HE

To avoid environmental and health
problems due to hazardous
substances, appliances and
rechargeable and non-rechargeable
batteries marked with one of these
symbols must not be disposed of with
unsorted municipal waste. Always
dispose of electrical and electronic
products and, where applicable,
rechargeable and non-rechargeable
batteries, at an appropriate official
recycling/collection point.

ERP

For ErP energy consumption
information, please refer to website
en.russellhobbs.com/erp
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Vor der ersten Verwendung

(0

Lesen Sie die Anleitung und
bewahren Sie sie zur spateren
Bezugnahme auf.

Bestimmungsgemafle
Verwendung

7"} | Nur fiir den Hausgebrauch

O

Nicht im Freien verwenden

Technische Daten

Leistungsaufnahme (W) 1100
Betriebsspannung (V) 220-240,
50/60Hz

Wichtige
Sicherheitshinweises

Bei der Verwendung eines elektrischen

Gerdts sind stets grundlegende
Sicherheitsvorkehrungen zu beachten,
um das Risiko von Feuer, Stromschlag
und/oder Verletzungen zu verringern,
einschlief3lich der folgenden:

Verwenden Sie das Gerat nur fir
die in dieser Anleitung
beschriebenen Zwecke.

Betreiben Sie das Gerat nicht,
wenn es beschadigt ist oder eine
Fehlfunktion aufweist.
Verwenden Sie keine Zubehorteile
oder Aufsatze, die nicht vom
Hersteller geliefert wurden.

Lassen Sie das Gerét nicht
unbeaufsichtigt, wahrend es
eingesteckt ist.

Dieses Gerat kann von Kindern ab
8 Jahren sowie von Personen mit
eingeschrankten physischen,
sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mangelnder
Erfahrung und Kenntnis
verwendet werden, sofern sie
beaufsichtigt oder unterwiesen
wurden und die Gefahren
verstehen.

Kinder durfen nicht mit dem Geréat
spielen.

Reinigung und Wartung diirfen
nicht von Kindern durchgefiihrt
werden, es sei denn, sie sind alter
als 8 Jahre und werden
beaufsichtigt.

Halten Sie das Gerat und das Kabel
auflerhalb der Reichweite von
Kindern unter 8 Jahren.
Unsachgemalfle Verwendung des
Gerats kann zu Verletzungen
flhren.

Die Kaffeemaschine darf wahrend
des Betriebs nicht in einem
Schrank aufgestellt werden.

Ist das Kabel beschadigt, muss es
vom Hersteller, dessen
Kundendienst oder einer dhnlich
qualifizierten Person ersetzt
werden, um Gefahren zu
vermeiden.

Die Oberflache des Heizelements
kann nach dem Gebrauch noch
heil3 sein.

Verwenden Sie das Gerat gemal
dieser Anleitung. Jede
unsachgemafle Verwendung kann
zu Verletzungen, Stromschlag oder
anderen Gefahren fiihren.

Dieses Gerat kann von Personen
mit eingeschrankten physischen,




sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mangelnder
Erfahrung und Kenntnis
verwendet werden, wenn sie
hinsichtlich der sicheren
Verwendung des Gerats
unterwiesen wurden und die
Gefahren verstehen.

+  Reinigen Sie das Produkt und
samtliches Zubehor nach jeder
Verwendung.

- Stellen Sie das Gerat auf eine
stabile, ebene und
hitzebestdandige Oberflache.

- Verwenden Sie das Gerat nur fir
die in dieser Anleitung
beschriebenen Zwecke.

- Verwenden Sie das Gerat nicht,
wenn es beschadigt ist oder eine
Fehlfunktion aufweist.

- VORSICHT - Verwenden Sie keine
aggressiven Reinigungsmittel zur
Reinigung des Geréts, um
Schaden zu vermeiden.
Verwenden Sie ein weiches Tuch
und ein mildes Reinigungsmittel.

«  VORSICHT - Verwenden Sie das
Gerat nicht, wenn das Gehause
beschadigt ist oder sichtbare Risse
aufweist.

Nicht in Wasser eintauchen

XK
A

Vorsicht. Scharfe

Warnsymbol-Glossar

@ Nicht in der Ndhe von
Badewannen, Duschen,
Waschbecken oder anderen
mit Wasser gefiillten
Behaltern verwenden.

A\ | Die Oberflichen des Gerits
werden heil3. Restwarme halt
die Oberflaichen nach dem
Gebrauch heil3.

Gegenstande.
Teileliste
1 | Tassenwdrmeplatte AN
Moduswahltasten
Abdeckung der AN
Tropfschale
4 | Herausnehmbare AN
Tropfschale
5 | Anzeige Tropfschale voll
6 | Dampfwahlschalter
7 | Schwenkarm AN
8 | Dampfdiise (abnehmbar) | A\
9 | Siebtrager A
10 | Siebtrager fiir Pads A
11 | Sieb fiir 2 Portionen AN
12 | Sieb fiir 1 Portion AN
13 | Messloffel/Stampfer
14 | Reinigungswerkzeug
15 | Deckel des Wassertanks
16 | Wassertank
Vorbereitung

Waschen Sie den Siebtrager, die
Siebe und den Messloffel/
Stampfer in warmem
Seifenwasser. Absptlen und

12




trocknen.

«  Reinigen Sie das Gerat, indem Sie
es ohne Kaffee befillen und
durchlaufen lassen.

Wassertank befiillenk

< Entfernen Sie den Wassertank,
indem Sie ihn nach oben
herausheben (Abb. A).

«  Fullen Sie den Wassertank mit
kaltem, frischem Wasser bis zur
Max-Markierung (Abb. B).

«  Setzen Sie den Wassertank wieder
ein (Abb. C). Achten Sie darauf,
dass er korrekt eingesetzt und
vollstandig eingerastet ist.

Glossar der Betriebsmodi

“ Taste flir 1-Portion-
Funktion

Taste flir 2-Portion-
Funktion

g
d

U Pod-Funktionstaste

L) Ein-/Aus-Taste
I

dly | Dampffunktionstaste

Betriebsmodi - Standard/
Vorheizen

0) Ein-/Aus-Taste

Beim Driicken der Ein-/Aus-Taste
wechselt das Gerat in den
Standardmodus.

Hinweis — Wenn das Gerat noch nicht
die Briihtemperatur erreicht hat:

« Die Ein-/Aus-Taste bleibt beleuchtet
« Andere Funktionstasten blinken
Sobald die optimale Briihtemperatur
erreicht ist, bleiben alle Modustasten
dauerhaft beleuchtet.

Automatik-Briihmodus

“ Taste flir 1-Portion-
Funktion

Oy | Taste fur 2-Portion-
Funktion

U Pod-Funktionstaste

Im Standardmodus:

- Drucken Sie die Taste fiir 1-Portion,
2-Portion oder Pod-Funktion, um
die entsprechende Briihfunktion zu
starten.

« Zum Stoppen der Funktion driicken
Sie dieselbe Taste erneut.

Nach Abschluss der Briihfunktion kehrt

das Gerét in den Standardmodus

zurlick.

Falls erforderlich, beginnt das Gerat

mit dem Vorheizen.

Manueller Brithmodus

” N )

) Taste fur 1-Portion-
Funktion

@@ Taste fUr 2-Portion-
Funktion

Im Standardmodus:
- Driucken und halten Sie die Taste fir
1-Portion, 2-Portion oder Pod-

13



Funktion, um die entsprechende
manuelle Briihfunktion zu starten.

. Lassen Sie die Taste los, um die
Funktion zu beenden.

« Nach Abschluss der Briihfunktion
kehrt das Gerat in den
Standardmodus zurtick. Falls
erforderlich, beginnt das Gerat mit
dem Vorheizen.

Dampffunktion

Die Dampffunktion kann verwendet

werden, um Milch zu erhitzen, Milch

aufzuschaumen und Getréanke zu

erwarmen, die abgekiihlt sind.

Im Standardmodus:

«  Drlicken Sie die
Dampffunktionstaste, um den
Dampfmodus zu starten.

Die Dampffunktionstaste blinkt
wahrend des Vorheizens. Sobald die
Temperatur erreicht ist, bleibt die Taste
dauerhaft beleuchtet.

Start und Stopp des
Dampfens

dly | Dampffunktionstaste

6 Dampfwahlschalter

«  Zum Starten des Dampfens 6ffnen
Sie den Dampfwahlschalter.

«  Zum Stoppen des Dampfens
schlieBen Sie den
Dampfwahlschalter.

«  Zum Verlassen des Dampfmodus
und Rickkehr in den
Standardmodus driicken Sie die

Dampffunktionstaste.

Die Oberflachen des Gerats
werden heil3. Restwarme halt
die Oberflachen nach dem
Gebrauch heil3.

PN

Verwenden Sie die
HeilBwasserfunktion, um das Gerat
schneller abzukihlen.

Reinigen Sie die Dampfdise nach
jeder Verwendung. Tauchen Sie sie in
ein Glas mit sauberem Wasser und
wischen Sie sie mit einem feuchten
Tuch ab.

Fehlerbedingungen der
Dampffunktion

«  Wenn das Dampfen langer als 180
Sekunden dauert, stoppt das
Gerat automatisch.

- Das Gerat funktioniert erst wieder,
wenn der Dampfwahlschalter
geschlossen ist.

« Nach dem Schlielen des
Dampfwahlschalters kehrt das
Gerat in den Dampfmodus zurtick.

HeiBwasserabgabe

‘ 6 ‘ Dampfwahlschalter

Die HeiBwasserfunktion kann
verwendet werden, wenn das Gerat
die Briihtemperatur erreicht oder
Uberschritten hat.

Zum Beispiel kann sie verwendet

14



werden, um das Gerat nach dem

Dampfen abzukiihlen.

Im Standardmodus:

. Offnen Sieden
Dampfwabhlschalter, um die
HeiBwasserabgabe zu starten.

< SchlieBen Sie den
Dampfwabhlschalter, um die
HeiBwasserabgabe zu stoppen.

Fehlerbedingungen bei

HeiBwasserabgabe

«  Wenn die HeiBwasserabgabe
langer als 90 Sekunden dauert,
stoppt das Gerat automatisch.

«  Das Gerat funktioniert erst wieder,
wenn der Dampfwahlschalter
geschlossen ist.

« Nach dem Schlief3en des
Dampfwabhlschalters kehrt das
Gerat in den Standardmodus
zurick.

Funktion zur Einstellung der
Vorwahlzeit

"

Taste flir 1-Portion-
Funktion

dly | Dampffunktionstaste

Im Standardmodus:

- Driicken und halten Sie die Tasten
flr 1-Portion und Dampf
gleichzeitig flir 5 Sekunden, um
die Funktion zur Einstellung der
Vorwahlzeit zu starten.

«  Die Anzeigen fiir 1-Portion,
2-Portion und Pod blinken. Alle

anderen Modustasten bleiben aus.

Vorwahlzeit einstellen

Um die Briihzeit fur 1-Portion,

2-Portion oder Pod einzustellen:

«  Dricken und halten Sie die
gewdlinschte Funktionstaste flr die
gewlinschte Briihzeit.

- Die Bruhfunktion startet, solange
die Taste gedriickt wird.

« Lassen Sie die Taste los, um die
neue Vorwahlzeit zu speichern.

«  Alle Anzeigen blinken dreimal zur
Bestatigung der neuen Einstellung.

«  Nach der Bestdtigung blinken die
Anzeigen fir 1-Portion, 2-Portion
und Pod weiterhin.

Vorwahlzeit-Einstellung
beenden

o ON/OFF Taste

dly | Dampffunktionstaste

Zum Beenden der Funktion zur

Einstellung der Vorwabhlzeit:

«  Dricken und halten Sie die Tasten
ON/OFF und Dampf gleichzeitig
fir 5 Sekunden.

Fehlerbedingungen bei
Vorwahlzeit

Wenn die Briihzeit das zuldssige Limit

Uberschreitet:

«  1-Portion: mehr als 30 Sekunden

. 2-Portion: mehr als 50 Sekunden

«  Pod: mehrals 45 Sekunden

. Kehrt das Gerat in den
Standardmodus zurtick, ohne die

15



neue Vorwahlzeit zu speichern.

Vorwahlzeit auf
Werkseinstellung
zuriicksetzen

Um alle Vorwahlzeiten auf

Werkseinstellungen zurlickzusetzen:

- Dricken und halten Sie die
Dampffunktionstaste fiir 5
Sekunden.

Hinweis — Das Zurlicksetzen ist nur im

Vorwahlzeitmodus mdoglich.

Reinigungswarnung

Nach 500 Anwendungen
(einschlieBlich Briihen, Dampfen oder
HeiBwasserabgabe) zeigt das Gerat
eine Reinigungswarnung an.

Beim Einschalten des Gerats blinken
alle Anzeigen dreimal.

Nach der Blinksequenz kehrt das Gerat
in den Standardmodus zuriick.

Reinigungswarnung
deaktivieren

Taste flir 2-Portion-

iy .
Funktion

U Pod-Funktionstaste

Zum Deaktivieren der
Reinigungswarnung:

Driicken und halten Sie die Tasten fiir
2-Portion und Pod gleichzeitig fur 3

Sekunden.

Ubersicht Fehlerfunktionen

Wenn eine der folgenden
Fehlerbedingungen auftritt, blinken
alle Anzeigen:

«  Sieversuchen zu briihen oder zu
dampfen, wenn das Gerat nicht
die richtige Temperatur hat (zu
hei3 oder zu kalt).

«  Sie versuchen, HeilBwasser
abzugeben, bevor das Gerat
vorgeheizt ist. (HeiBwasserabgabe
ist nur bei Uberhitzung erlaubt.)

«  Sieverwenden die manuelle
Brihfunktion langer als 60
Sekunden.

«  Sie geben HeiBwasser langer als
90 Sekunden ab.

«  Siedampfen langer als 180
Sekunden.

«  Der Dampfwahlschalter ist
geoffnet, wenn das Gerat
eingeschaltet wird.

«  Sie 6ffnen den Dampfwahlschalter
wahrend eines Briihvorgangs
(automatisch oder manuell).

- Die voreingestellte Briihzeit ist zu

lang:

«  Mebhr als 30 Sekunden fur
1-Portion

«  Mebhr als 50 Sekunden fur
2-Portion

«  Mehr als 45 Sekunden fiir Pod

Tipps

- Stellen Sie Espressotassen auf die
Tassenwarmeplatte zum




Vorwarmen.

Flr heileren Espresso: Warmen
Sie den Siebtrager vor dem
Gebrauch vor. Setzen Sie das Sieb
in den Siebtrager, befestigen Sie
den Siebtrager und starten Sie
den Briihvorgang fiir 5-10
Sekunden, um das Sieb zu
erhitzen. Entfernen Sie dann den
Siebtrager und verwenden Sie ihn
wie gewohnt. Vorsicht — Siebtrager
und Sieb sind danach heil3.

Nach jeder Verwendung der
Dampffunktion erreicht das Gerat
die maximale Betriebstemperatur
und kann erst wieder brihen,
wenn es abgekihlt ist. Um das
Gerat schneller abzukihlen,
verwenden Sie die
HeiBwasserfunktion.

Reinigung & Wartung

Ziehen Sie den Netzstecker und
lassen Sie das Gerat vollstandig
abkdhlen.

Reinigen Sie die Auf3enseiten und
die Dampfdiise mit einem leicht
feuchten Tuch und trocknen Sie
sie grindlich. Achten Sie darauf,
dass kein Wasser ins Gerateinnere
gelangt (z. B. durch die
Bedienoffnung). Die Spitze der
Dampfdiise kann durch
Herunterziehen entfernt und
separat gewaschen werden.
Entfernen Sie den Siebtrager und
das Sieb, leeren Sie den Kaffeesatz
aus. Unter flieBendem Wasser
waschen und grindlich trocknen.

«  Wischen Sie den Bereich am Gerat,
in dem der Siebtrager eingesetzt
wird.

«  Leeren Sie die Tropfschale nach
Gebrauch oder wenn die Anzeige
JTropfschale voll” erscheint.

«  Verwenden Sie das
Reinigungswerkzeug, um die
Offnungen im Siebtriger zu
reinigen.

- Dampfdise, Siebe, Tropfschale
und Tropfschalenabdeckung sind
spllmaschinengeeignet.

Entkalkung

«  Mindestens bei Anzeige der
Reinigungswarnung sollte eine
Entkalkung durchgefiihrt werden.

«  Verwenden Sie niemals
Entkalkungsmittel auf Basis von
Mineralsauren wie Schwefelsaure,
Salzsaure, Sulfaminsaure oder
Essigsaure (z. B. Essig). Diese Mittel
kdnnen das Gerat beschadigen.

«  Verwenden Sie ein fiir Gerdte mit
Kunststoffteilen empfohlenes
Entkalkungsmittel.

«  BeiRlcksendung des Produkts mit
kalkbedingten Schaden im
Rahmen der Garantie kann eine
Reparaturgebihr anfallen.

- Entkalken Sie lhr Gerat regelmaBig
- abhangig vom Kalkgehalt lhres
Wassers und der
Nutzungshaufigkeit.

«  Verwenden Sie ein
handelsuibliches Entkalkungsmittel
und befolgen Sie die
Herstelleranweisungen.
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«  Fullen Sie frisches Wasser und die
angegebene Menge Entkalker in
den Wassertank.

«  Starten Sie wiederholt den
Briihvorgang und verwenden Sie
auch die HeiBwasserfunktion, um
die Dampfdise und die internen
Komponenten zu reinigen.

«  Wiederholen Sie den Vorgang, bis
der Wassertank leer ist. Falls nétig,
wiederholen Sie den Vorgang.

«  Nach der Entkalkung spitilen Sie
das Gerat mehrmals durch, indem
Sie Wasser ohne Kaffee brihen,
um Riickstande des
Entkalkungsmittels zu entfernen.

Recycling

HE

Um negative Auswirkungen auf
Umwelt und Gesundheit durch
gefahrliche Stoffe zu vermeiden,
dirfen Gerate sowie wiederaufladbare
und nicht wiederaufladbare Batterien,
die mit einem dieser Symbole
gekennzeichnet sind, nicht Giber den
normalen Hausmiill entsorgt werden.
Entsorgen Sie elektrische und
elektronische Produkte und
gegebenenfalls wiederaufladbare und
nicht wiederaufladbare Batterien
immer an einer offiziellen
Recyclingstelle.

ERP

Informationen zum Energieverbrauch
von ErP-Produkten
(energieverbrauchsrelevante Produkte)
finden Sie auf der Website
en.russellhobbs.com/erp




FR

Avant la premiére utilisation

() | Lisez les instructions et

ultérieure.

conservez-les pour référence

Utilisation prévue

7"} | Usage domestique

uniquement

O | Ne pas utiliser a I'extérieur

Caractéristiques techniques

Puissance nominale 1100
(W)
Tension de 220-240,
fonctionnement (V) 50/60Hz

Consignes de sécurité

importantes

Lors de l'utilisation d'un appareil

électrique, des précautions de sécurité

de base doivent toujours étre
respectées afin de réduire les risques

d'incendie, de choc électrique et/ou de

blessure, notamment :

«  Ne pas utiliser I'appareil a des fins
autres que celles décrites dans ce

manuel.

«  Ne pas utiliser I'appareil s'il est
endommagé ou présente un

dysfonctionnement.

- Nutiliser que les accessoires ou
piéces fournis par le fabricant.

Ne pas laisser I'appareil sans
surveillance lorsqu’il est branché.
Cet appareil peut étre utilisé par
des enfants agés de 8 ans et plus,
ainsi que par des personnes ayant
des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites
ou un manque d’expérience et de
connaissances, a condition qu’elles
soient surveillées ou aient recu
des instructions et comprennent
les risques encourus.

Les enfants ne doivent pas jouer
avec l'appareil.

Le nettoyage et I'entretien ne
doivent pas étre effectués par des
enfants sauf s'ils ont plus de 8 ans
et sont surveillés.

Garder I'appareil et le cable hors
de portée des enfants de moins de
8 ans.

Une mauvaise utilisation de
I'appareil peut entrainer des
blessures.

La cafetiere ne doit pas étre placée
dans un meuble pendant son
utilisation.

Si le cable est endommagsé, il doit
étre remplacé par le fabricant, son
agent de service ou une personne
qualifiée afin d’éviter tout danger.
La surface de I'élément chauffant
peut rester chaude apres
utilisation.

Utilisez I'appareil conformément a
ces instructions. Toute mauvaise
utilisation peut entrainer des
blessures, des chocs électriques
ou d'autres dangers.

Cet appareil peut étre utilisé par
des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou un manque
d’expérience et de connaissances,
a condition qu’elles soient
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surveillées ou aient recu des A

; - P Soyez prudent. Objets
instructions sur l'utilisation

o, ) . tranchants.
sécurisée de l'appareil et
comprennent les risques
encourus. . —
«  Nettoyez le produit et tous les Liste des piéces
accessoires aprés chaque
utilisation.
i 1 | Plague chauffante pour
«  Placez l'appareil sur une surface tas?es P A
stable, plane et résistante a la
chaleur. 2 | Boutons de sélection de
«  Ne pas utiliser I'appareil a des fins mode
autres que celles décrites dans ce 3 | Couvercle du bac A
manuel. d’égouttement
«  Ne pas utiliser I'appareil s'il est 9
endommagé ou présente un 4 | Bac d'égouttement AN
dysfonctionnement. amovible
: ATTENHON - Po‘,” eviter 5 | Indicateur de bac plein
d’endommager l'appareil,
n'utilisez pas de produits de 6 | Molette de vapeur
nettoyage agressifs. Utilisez un 7 | Bras pivotant A
chiffon doux et un détergent
doux. 8 | Buse vapeur (amovible) A
«  ATTENTION - Ne pas utiliser
l'appareil si le boitier est 9 | Portefiltre A\
endommgge ou présente des 10 | Porte-filtre pour A
fissures visibles.
dosettes
Glossaire des symboles 11 | Filtre 2 doses A
d’avertissement 12 | Filtre 1 dose A
13 | Doseur/tasseur
@ Ne\ pas utll‘lser c.et appareil 14 | Outil de nettoyage
prés de baignoires, douches, - .
lavabos ou autres récipients 15 | Couvercle du réservoir
contenant de I'eau. d'eau
A\ | Les surfaces de l'appareil 16 | Réservoir d'eau

deviennent chaudes. La

chaleur résiduelle maintiendra
les surfaces chaudes aprés
utilisation.

Préparation

- Lavezle porte-filtre, les filtres et le
doseur/tasseur a I'eau chaude
savonneuse. Rincez et séchez.

K | Ne pas immerger dans I'eau




«  Nettoyez I'appareil en le
remplissant et en le faisant
fonctionner sans café.

Remplissage du réservoir
d’eau

+  Retirezleréservoir d'eau en le
soulevant (Fig. A).

+  Remplissez le réservoir avec de
I'eau froide et fraiche en
respectant le repere max (Fig. B).

+  Replacez le réservoir (Fig. C).
Assurez-vous qu'il est
correctement installé et bien en
place.

Glossaire des modes de
fonctionnement

@, Bouton fonction 1 dose

"
O
b
|

Bouton fonction 2 doses

Bouton Marche/Arrét

Bouton fonction dosette

é)
L

d!)

Bouton fonction vapeur

Remarque - Si l'appareil n‘est pas a

température de préparation :

« Le bouton Marche/Arrét reste
allumé

- Les autres boutons de fonction
clignotent

Une fois la température optimale

atteinte, tous les boutons de mode

restent allumés.

Mode infusion automatique

"

Bouton fonction 1 dose

0N

A

Bouton fonction 2 doses

Bouton fonction dosette

v

En mode par défaut :

«  Appuyez sur le bouton 1 dose, 2
doses ou dosette pour démarrer la
fonction correspondante.

«  Pour arréter la fonction
sélectionnée, appuyez a nouveau
sur le méme bouton.

Une fois lI'infusion terminée, 'appareil

revient en mode par défaut.

Si nécessaire, 'appareil peut

commencer a préchauffer.

Modes de fonctionnement -
Par défaut / Préchauffage

I0) Bouton Marche/Arrét

Lorsque vous appuyez sur le bouton
Marche/Arrét, 'appareil passe en mode
par défaut.

Mode infusion manuelle

“ Bouton fonction 1 dose

Bouton fonction 2 doses

v,

En mode par défaut :

«  Appuyez et maintenez le bouton 1
dose, 2 doses ou dosette pour
démarrer la fonction manuelle
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correspondante.
«  Relachezle bouton pour arréter
I'infusion.
Une fois I'infusion terminée, l'appareil
revient en mode par défaut. Si
nécessaire, il peut commencer a
préchauffer.

Fonction vapeur

La fonction vapeur permet de chauffer
le lait, faire mousser le lait et réchauffer
des boissons refroidies.

En mode par défaut :

« Appuyez sur le bouton vapeur pour
activer le mode vapeur.

Le bouton vapeur clignote pendant le

préchauffage. Une fois la température

atteinte, il reste allumé.

Démarrage et arrétde la
vapeur

dly | Bouton vapeur

6 Molette de vapeur

«  Pour démarrer la vapeur, ouvrez la
molette de controle vapeur.

«  Pour arréter la vapeur, fermez la
molette.

«  Pour quitter le mode vapeur et
revenir au mode par défaut,
appuyez sur le bouton vapeur.

A\ | Les surfaces de l'appareil
deviennent chaudes. La chaleur
résiduelle maintiendra les
surfaces chaudes apres
utilisation.

Utilisez la fonction eau chaude pour
refroidir plus rapidement I'appareil.
Nettoyez toujours la buse vapeur apreés
chaque utilisation.

Immergez-la dans une tasse d'eau
propre et essuyez avec un chiffon
humide.

Conditions d’erreur -
Fonction vapeur

«  Silavapeur dure plus de 180
secondes, I'appareil s‘arréte.

«  Lappareil ne fonctionnera pas tant
que la molette de vapeur nest pas
fermée.

«  Une fois fermée, I'appareil revient
en mode vapeur.

Distribution d’eau chaude

‘ 6 ‘ Molette de vapeur ‘

La fonction eau chaude peut étre

utilisée lorsque l'appareil est a

température ou au-dessus.

Par exemple, pour refroidir 'appareil

apres la vapeur.

En mode par défaut :

« Ouvrez la molette de vapeur pour
démarrer la distribution d’eau
chaude.




« Fermez-la pour arréter.

Conditions d’erreur - Eau
chaude

«  Siladistribution dure plus de 90
secondes, I'appareil s'arréte.

«  Lappareil ne fonctionnera pas tant
que la molette de vapeur nest pas
fermée.

«  Une fois fermée, l'appareil revient
en mode par défaut.

Fonction de réglage du
temps prédéfini

é, Bouton fonction 1 dose

Ul Bouton vapeur

G

En mode par défaut :

«  Appuyez et maintenez les boutons
1 dose et vapeur ensemble
pendant 5 secondes pour activer
la fonction de réglage du temps
prédéfini.

. Lesindicateurs 1 dose, 2 doses et
dosette clignotent. Tous les autres
boutons de mode restent éteints.

Réglage du temps prédéfini

Définir le temps d’infusion pour 1

dose, 2 doses ou dosette :

«  Press and hold the desired
function button for the required
brew time.

«  Brewing starts while the button is
pressed.

«  Release the button to save the
new preset time.

< Allindicators flash three times to
confirm the new setting.

. After confirmation, the 1-Shot,
2-Shot, and Pod indicators
continue flashing.

Quitter le mode de réglage
du temps prédéfini

0} Bouton ON/OFF

Q') Bouton fonction vapeur

Pour quitter le mode de réglage du

temps prédéfini:

«  Appuyez et maintenez les boutons
ON/OFF et vapeur ensemble
pendant 5 secondes.

Conditions d’erreur - Réglage
du temps prédéfini

Si le temps d'infusion dépasse la limite

autorisée :

«  1dose:plus de 30 secondes

«  2doses: plus de 50 secondes

«  Dosette : plus de 45 secondes

- Lappareil revient en mode par
défaut sans enregistrer le nouveau
temps prédéfini.

Réinitialisation des temps
prédéfinis aux réglages
d’usine

Pour réinitialiser tous les temps
prédéfinis :




« Appuyez et maintenez le bouton

vapeur pendant 5 secondes.
Remarque - La réinitialisation ne peut
étre effectuée que lorsque l'appareil
est en mode de réglage du temps
prédéfini.

Avertissement de nettoyage

Aprés 500 utilisations (infusion, vapeur
ou distribution d’eau chaude),
I'appareil affiche un avertissement de
nettoyage.

Lorsque vous allumez I'appareil, tous
les indicateurs clignotent trois fois.
Apreés cette séquence, 'appareil
revient en mode par défaut.

Annuler I'avertissement de
nettoyage

@@ Bouton fonction 2 doses

U Bouton fonction dosette

produire de la vapeur lorsque
I'appareil n‘est pas a la bonne
température (trop chaud ou trop
froid).

+  Vous tentez de distribuer de I'eau
chaude avant que l'appareil ne soit
préchauffé. (La distribution d'eau
chaude est autorisée uniquement
lorsque l'appareil est en
surchauffe.)

«  Vous utilisez I'infusion manuelle
pendant plus de 60 secondes.

«  Vous distribuez de I'eau chaude
pendant plus de 90 secondes.

«  Vous utilisez la vapeur pendant
plus de 180 secondes.

«  Lamolette de vapeur est ouverte
lorsque l'appareil est allumé.

«  Vous ouvrez la molette de vapeur
pendant un cycle d'infusion
(automatique ou manuel).

«  Letemps d’infusion prédéfini est
trop long :

«  Plus de 30 secondes pour 1 dose

«  Plus de 50 secondes pour 2 doses

«  Plus de 45 secondes pour dosette

Pour annuler l'avertissement de
nettoyage :

Appuyez et maintenez les boutons 2
doses et dosette ensemble pendant 3
secondes.

Apergu des fonctions d’erreur

Lorsque I'une des conditions d’erreur
suivantes se produit, tous les
indicateurs clignotent :

«  Vous tentez d'infuser ou de

Conseils

«  Placezles tasses a espresso sur la
plaque chauffante pour les
réchauffer.

«  Pour obtenir un espresso plus
chaud, réchauffez le porte-filtre
avant utilisation. Insérez le filtre
dans le porte-filtre, installez le
porte-filtre et lancez le processus
d‘infusion pendant 5 a 10
secondes pour chauffer le filtre.
Ensuite, retirez le porte-filtre et




utilisez-le normalement pour
préparer I'espresso. Attention : le
porte-filtre et le filtre seront
chauds aprés cette opération.

«  Aprés chaque utilisation de la
fonction vapeur, I'appareil atteint
sa température maximale et ne
peut pas infuser tant qu’il n'a pas
refroidi. Pour accélérer le
refroidissement, utilisez la
fonction de distribution d’eau
chaude.

déboucher les ouvertures du
porte-filtre.

«  Labuse vapeur, les filtres, le bac
d'égouttement et son couvercle
peuvent étre nettoyés au lave-
vaisselle.

Nettoyage et entretien

«  Débranchez I'appareil et laissez-le
refroidir complétement.

«  Nettoyez les surfaces extérieures
et la buse vapeur avec un chiffon
|égérement humide, puis séchez
soigneusement. Veillez a ce
qu‘aucune eau ne pénetre a
I'intérieur de I'appareil (par
exemple, par 'ouverture de
commande). Lembout de la buse
vapeur peut étre retiré en le tirant
vers le bas et peut étre lavé
séparément.

«  Retirez le porte-filtre et le filtre,
videz les résidus de café. Lavez a
I'eau courante et séchez
soigneusement.

«  Essuyezla zone de I'appareil ou
s'insére le porte-filtre.

«  Videz le bac d'égouttement aprés
utilisation ou lorsque l'indicateur
de bac plein s'active.

- Utilisez l'outil de nettoyage pour

Détartrage

«  Le détartrage doit étre effectué au
minimum lorsque l'avertissement
de nettoyage apparait.

«  Ne jamais utiliser de produits de
détartrage a base d'acides
minéraux tels que l'acide
sulfurique, chlorhydrique,
sulfamique ou acétique (ex.:
vinaigre). Ces produits peuvent
endommager l'appareil. Utilisez
un produit recommandé pour les
appareils avec pieces en plastique.

«  Les produits retournés sous
garantie avec des défauts dus au
tartre seront soumis a des frais de
réparation.

- Détartrez régulierement votre
appareil en fonction de la teneur
en calcaire de votre eau et de la
fréquence d'utilisation.

«  Utilisez un produit de détartrage
spécifique et suivez les
instructions du fabricant.

«  Versezde l'eau fraiche et la
quantité spécifiée de détartrant
dans le réservoir d'eau.

«  Lancez plusieurs fois le processus
d'infusion et utilisez également le
mode « eau chaude » pour
nettoyer la buse vapeur et les
composants internes.
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«  Répétezl'opération jusqu'a ce que
le réservoir soit vide. Si nécessaire,
recommencez.

«  Aprés le détartrage, rincez
plusieurs fois I'appareil en infusant
de I'eau sans café pour éliminer les
résidus de détartrant.

Recyclage

HE

Afin d'éviter les problémes
occasionnés a l'environnement et a la
santé par des substances dangereuses,
les appareils et les batteries
rechargeables et non rechargeables
présentant I'un de ces symboles ne
doivent pas étre éliminés avec les
déchets municipaux non triés. Eliminez
dans tous les cas les produits
électriques et électroniques et, le cas
échéant, les batteries rechargeables et
non rechargeables, dans un centre
officiel et approprié de collecte/
recyclage.

ERP

Pour des informations sur la
consommation d'énergie selon la
directive ErP (Produits liés a I'énergie),
veuillez vous reporter au site Web
en.russellhobbs.com/erp
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Voor het eerste gebruik

(L] | Lees de instructies en bewaar

ze voor toekomstig gebruik.

Beoogd gebruik

7™} | Alleen voor huishoudelijk
gebruik

© | Niet buitenshuis gebruiken

Specificatie
Vermogensverbruik 1100
(W)
Bedrijfsspanning (V) 220-240,
50/60Hz

Belangrijke
veiligheidsmaatregelen

Bij gebruik van een elektrisch apparaat
moeten altijd
basisveiligheidsmaatregelen worden
gevolgd om het risico op brand,
elektrische schokken en/of letsel te
verminderen, waaronder het volgende:
«  Gebruik het apparaat niet voor
andere doeleinden dan
beschreven in deze instructies.
«  Gebruik het apparaat niet als het
beschadigd is of niet goed werkt.
«  Gebruik geen accessoires of
hulpstukken anders dan die wij
leveren.
- Laat het apparaat niet onbeheerd

achter terwijl het is aangesloten.
Dit apparaat mag worden gebruikt
door kinderen vanaf 8 jaar en
ouder en personen met beperkte
fysieke, sensorische of mentale
capaciteiten of gebrek aan
ervaring en kennis, mits zij onder
toezicht staan of instructies
hebben gekregen en de risico’s
begrijpen.

Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen.

Reiniging en onderhoud door de
gebruiker mogen niet door
kinderen worden uitgevoerd,
tenzij zij ouder zijn dan 8 jaar en
onder toezicht staan.

Houd het apparaat en de kabel
buiten bereik van kinderen jonger
dan 8 jaar.

Oneigenlijk gebruik van het
apparaat kan letsel veroorzaken.
De koffiemachine mag tijdens
gebruik niet in een kast worden
geplaatst.

Als de kabel beschadigd is, moet
deze worden vervangen door de
fabrikant, diens serviceagent of
een vergelijkbaar gekwalificeerd
persoon om gevaar te voorkomen.
Het oppervlak van het
verwarmingselement blijft na
gebruik warm.

Gebruik het apparaat volgens
deze instructies. Oneigenlijk
gebruik kan letsel, elektrische
schokken of andere gevaren
veroorzaken.

Dit apparaat mag worden gebruikt
door personen met beperkte
fysieke, sensorische of mentale
capaciteiten of gebrek aan
ervaring en kennis, mits zij onder
toezicht staan of instructies
hebben gekregen over het veilige
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gebruik van het apparaat en de
risico’s begrijpen.

Reinig het product en alle
accessoires na elk gebruik.

Plaats het apparaat op een stabiel,
vlak en hittebestendig oppervlak.
Gebruik het apparaat niet voor
andere doeleinden dan
beschreven in deze instructies.
Gebruik het apparaat niet als het
beschadigd is of niet goed werkt.
LET OP - Gebruik geen agressieve
reinigingsmiddelen om schade
aan het apparaat te voorkomen.
Gebruik een zachte doek en een
mild reinigingsmiddel.

LET OP - Gebruik het apparaat
niet als de behuizing beschadigd
is of zichtbare barsten vertoont.

Waarschuwingssymbolen

@ Gebruik dit apparaat niet in
de buurt van badkuipen,
douches, wastafels of andere
waterhoudende vaten.

A\ | De oppervlakken van het
apparaat worden heet.
Restwarmte houdt de
oppervlakken na gebruik
warm.

%Q Niet onderdompelen in water
A

Wees voorzichtig. Scherpe
voorwerpen.

2 | Modusselectieknoppen

3 | Deksel lekbak A

4 | Verwijderbare lekbak N

5 | Indicator volle lekbak

6 | Stoomregelknop

7 | Zwenkarm A

8 | Stoommondstuk N
(verwijderbaar)

9 | Portafilter AN

10 | Portafilter voor pads A

11 | Zeef voor 2 shots /A

12 | Zeef voor 1 shot A

13 | Maatlepel/aandrukker

14 | Reinigingsgereedschap

15 | Deksel watertank

16 | Watertank

Voorbereiding

- Was de portafilter, zeven en
maatlepel/aandrukker in warm
zeepsop. Spoel af en droog.

+  Reinig het apparaat door het te
vullen en te laten draaien zonder
koffie.

Watertank vullen

Onderdelenlijst

1 | Kopverwarmplaat AN

«  Verwijder de watertank door deze

omhoog te tillen (Afbeelding A).
Vul de watertank met koud, vers
water tot aan de max-markering
(Afbeelding B).




«  Plaats de watertank terug
(Afbeelding C). Zorg dat deze
correct en volledig geplaatst is.

Modusoverzicht

"

Knop voor 1-shot functie

Knop voor 2-shot functie

Aan/uit-knop

Pod Knop voor padfunctie

@
L

"
U
b
|

{l) Knop voor stoomfunctie

Bedrijfsmodi - Standaard/
Voorverwarmen

& Aan/uit-knop

Bij het indrukken van de aan/uit-knop

gaat het apparaat naar de

standaardmodus.

Let op - Als het apparaat nog niet op

zettemperatuur is:brewing

temperature,

«  De aan/uit-knop blijft verlicht

«  Andere functiemodusknoppen
knipperen

Zodra de optimale zettemperatuur is
bereikt, blijven alle modusknoppen
verlicht.

Automatische zetmodus

é, Knop voor 1-shot functie

Knop voor 2-shot functie

Pod Knop voor padfunctie

L

+ Instandaardmodus:

«  Druk op de knop voor 1-shot,
2-shot of padfunctie om de
betreffende zetfunctie te starten.

«  Druk opnieuw op dezelfde knop
om de functie te stoppen.

Na afloop keert het apparaat terug

naar standaardmodus.

Indien nodig start het apparaat met

voorverwarmen.

Handmatige zetmodus

"

Knop voor 1-shot functie

é}@ Knop voor 2-shot functie

In standaardmodus:

« Houd de knop voor 1-shot, 2-shot of
padfunctie ingedrukt om de
handmatige zetfunctie te starten.

- Laat de knop los om de functie te
stoppen.

Na afloop keert het apparaat terug

naar standaardmodus. Indien nodig

start het apparaat met
voorverwarmen.

Stoomfunctie

De stoomfunctie kan worden gebruikt
om melk te verwarmen, op te
schuimen en afgekoelde dranken te
verwarmen.

In standaardmodus:
« Druk op de stoomfunctieknop om
de stoommodus te starten.
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De stoomfunctieknop knippert tijdens
het voorverwarmen. Zodra de
temperatuur is bereikt, blijft de knop
verlicht.

stoomregelknop is gesloten.
«  Nasluiten van de knop keert het
apparaat terug naar stoommodus.

Stomen starten en stoppen Heetwaterfunctie
d!') Stoomfunctieknop ‘ 6 ‘ Stoomregelknop
6 Stoomregelknop De heetwaterfunctie kan worden

«  Open de stoomregelknop om te
starten met stomen.

«  Sluit de stoomregelknop om te
stoppen met stomen.

«  Druk op de stoomfunctieknop om
de stoommodus te verlaten en
terug te keren naar
standaardmodus.

De oppervlakken van het
apparaat worden heet.
Restwarmte houdt de
oppervlakken na gebruik
warm.

A

Gebruik de heetwaterfunctie om het
apparaat sneller af te koelen.

Reinig het stoommondstuk na elk
gebruik. Dompel het onder in een kop
schoon water en veeg af met een
vochtige doek.

Foutcondities stoomfunctie

«  Als het stomen langer dan 180
seconden duurt, stopt het
apparaat automatisch.

«  Het apparaat werkt niet totdat de

gebruikt wanneer het apparaat op of

boven zettemperatuur is.

Bijvoorbeeld om het apparaat na het

stomen af te koelen.

In standaardmodus:

«  Open de stoomregelknop om heet
water te laten stromen.

«  Sluit de knop om het stoppen..

Foutcondities
heetwaterfunctie

«  Als het heetwater langer dan 90
seconden stroomt, stopt het
apparaat automatisch.

«  Het apparaat werkt niet totdat de
stoomregelknop is gesloten.

«  Nasluiten van de knop keert het
apparaat terug naar
standaardmodus.

Instelfunctie voor vooraf
ingestelde tijd

6, Knop voor 1-shot functie

@) Stoomfunctieknop

In standaardmodus:
«  Houd de knoppen voor 1-shot en
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stoomfunctie samen 5 seconden
ingedrukt om de instelfunctie te
starten.

. Deindicatoren voor 1-shot, 2-shot
en pad knipperen. Alle andere
modusknoppen blijven uit.

Instellen van vooraf
ingestelde tijd

Om de zetduur in te stellen voor

1-Shot, 2-Shot of Pod:

«  Houd de gewenste functietoets
ingedrukt voor de gewenste
zetduur.

«  Het zetten begint terwijl de knop
is ingedrukt.

« Laat de knop los om de nieuwe
vooraf ingestelde tijd op te slaan.

« Alle indicatoren knipperen drie
keer ter bevestiging van de
nieuwe instelling.

«  Na bevestiging blijven de
indicatoren voor 1-Shot, 2-Shot en
Pod knipperen.

Vooraf ingestelde tijd
verlaten

0] Knop voor ON/OFF

dly | Knop voor stoomfunctie

Om de functie voor vooraf ingestelde

tijd te verlaten:

«  Houd de knoppen voor ON/OFF
en Stoom samen 5 seconden
ingedrukt.

Foutcondities bij vooraf
ingestelde tijd

Als de zetduur de toegestane limiet

overschrijdt:

«  1-Shot - meer dan 30 seconden

«  2-Shot — meer dan 50 seconden

+  Pod - meer dan 45 seconden

«  Dan keert het apparaat terug naar
de standaardmodus zonder de
nieuwe tijd op te slaan.

Tijdinstelling terugzetten
naar fabrieksinstellingen

Om alle vooraf ingestelde tijden terug

te zetten naar de fabrieksinstellingen:

«  Houd de stoomknop 5 seconden
ingedrukt.

Let op — Terugzetten kan alleen

worden uitgevoerd in de modus voor

vooraf ingestelde tijd.

Reinigingswaarschuwing

Na 500 keer gebruik (inclusief zetten,
stomen of heet water tappen) geeft
het apparaat een
reinigingswaarschuwing.

Bij het inschakelen van het apparaat
knipperen alle indicatoren drie keer.

Na deze knippersequentie keert het
apparaat terug naar de
standaardmodus.
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Reinigingswaarschuwing
annuleren

" "

Knop voor 2-Shot functie

Pod Knop voor padfunctie

L

Om de reinigingswaarschuwing te
annuleren:

Houd de knoppen voor 2-Shot en Pod
samen 3 seconden ingedrukt.

Overzicht foutfuncties

Wanneer een van de volgende
foutcondities optreedt, knipperen alle
indicatoren:

« U probeert te zetten of te stomen
terwijl het apparaat niet op de juiste
temperatuur is (te heet of te koud).

« U probeert heet water te tappen
voordat het apparaat is
voorverwarmd. (Heet water tappen
is alleen toegestaan wanneer het
apparaat oververhit is.)

+ U gebruikt handmatig zetten langer
dan 60 seconden.

U tapt heet water langer dan 90
seconden.

« U stoomt langer dan 180 seconden.

- De stoomregelknop staat open bij
het inschakelen van het apparaat.

« U opent de stoomregelknop tijdens
een zetcyclus (automatisch of
handmatig).

- De vooraf ingestelde zetduur is te
lang:

« Meer dan 30 seconden voor 1-Shot

« Meer dan 50 seconden voor 2-Shot

« Meer dan 45 seconden voor Pod.

Tips

Plaats espressokopjes op de
kopverwarmplaat om ze te verwarmen.
Voor een hetere espresso: verwarm de
portafilter voor gebruik. Plaats de zeef
in de portafilter, bevestig de portafilter
en laat het zetproces 5-10 seconden
lopen om de filter op te warmen.
Verwijder vervolgens de portafilter en
gebruik deze zoals gewoonlijk. Let op:
de portafilter en zeef zijn heet na deze
handeling.

Na elk gebruik van de stoomfunctie
bereikt het apparaat de maximale
bedrijfstemperatuur en zal niet zetten
totdat het is afgekoeld. Gebruik de
heetwaterfunctie om het apparaat
sneller af te koelen.

Reiniging & Onderhoud

«  Trek de stekker uit het stopcontact
en laat het apparaat volledig
afkoelen.

«  Reinig de buitenoppervlakken en
het stoommondstuk met een licht
vochtige doek en droog ze
grondig. Zorg ervoor dat er geen
water in het apparaat komt (bijv.
via de bedieningsopening). De tip
van het stoommondstuk kan
worden verwijderd door deze naar
beneden te trekken en afzonderlijk
te wassen.

«  Verwijder de portafilter en zeef en
gooi de koffieresten weg. Spoel af
onder stromend water en droog
grondig.

«  Veeg het gedeelte op het apparaat
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waar de portafilter wordt
geplaatst schoon.

«  Leeg de lekbak na gebruik of
wanneer de indicator voor volle
lekbak omhoog komt.

«  Gebruik het
reinigingsgereedschap om de
openingen in de portafilter te
ontstoppen.

. Het stoommondstuk, de zeven,
lekbak en lekbakdeksel kunnen in
de vaatwasser worden gereinigd.

Ontkalken

Ontkalk het apparaat minimaal
wanneer u de reinigingswaarschuwing
ontvangt.

Gebruik nooit een ontkalkingsmiddel
op basis van minerale zuren zoals
zwavelzuur, zoutzuur, sulfaminezuur of
azijnzuur (bijv. azijn). Deze middelen
kunnen het apparaat beschadigen.
Gebruik een ontkalker die geschikt is
voor apparaten met kunststof
onderdelen.

Producten die onder garantie worden
geretourneerd met schade door
kalkaanslag vallen onder een
reparatiekostenregeling.

Ontkalk uw apparaat regelmatig,
afhankelijk van de hardheid van uw
water en gebruiksfrequentie.

Gebruik een geschikt
ontkalkingsmiddel en volg de
instructies van de fabrikant.

Giet vers water en de aangegeven
hoeveelheid ontkalker in de watertank.
Start herhaaldelijk het zetproces en
gebruik ook de heetwaterfunctie om
het stoommondstuk en de interne

onderdelen te reinigen.

Herhaal dit totdat de watertank leeg is.
Indien nodig, herhaal het proces.
Spoel het apparaat na het ontkalken
meerdere keren door alleen water te
zetten zonder koffie, om eventuele
resten van de ontkalker te verwijderen.

Recycling

HE

Om milieu- en gezondheidsproblemen
door gevaarlijke stoffen te vermijden,
mogen apparaten en oplaadbare en
niet oplaadbare batterijen met een
van deze symbolen niet samen met
het huishoudelijk afval worden
verwijderd. Breng elektrische en
elektronische producten en, indien
van toepassing, oplaadbare en
niet-oplaadbare batterijen, altijd naar
een officieel recycling-/inzamelpunt.

ERP

Raadpleeg de website voor informatie
over het energieverbruik van ErP
en.russellhobbs.com/erp
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IT

Prima dell'Uso

(] | Leggere le istruzioni e
conservarle per riferimento
futuro.

Uso previsto

7"} | Solo per uso domestico

© | Non utilizzare all'aperto

Specifiche

Potenza nominale (W) 1100

Tensione operativa 220-240,
V) 50/60Hz

Avvertenze Importanti

Quando si utilizza un apparecchio

elettrico, € necessario seguire sempre

le precauzioni di sicurezza di base per
ridurre il rischio di incendio, scosse
elettriche e/o lesioni, tra cui:

«  Non utilizzare I'apparecchio per
scopi diversi da quelli descritti in
queste istruzioni.

«  Non utilizzare I'apparecchio se &
danneggiato o malfunzionante.

«  Non utilizzare accessori o
componenti diversi da quelli
forniti dal produttore.

«  Non lasciare l'apparecchio
incustodito mentre é collegato alla
rete elettrica.

«  Questo apparecchio puo essere

utilizzato da bambini di eta pari o
superiore a 8 anni e da persone
con capacita fisiche, sensoriali o
mentali ridotte o con mancanza di
esperienza e conoscenza, se
sorvegliati/istruiti e se
comprendono i rischi connessi.

I bambini non devono giocare con
I'apparecchio.

La pulizia e la manutenzione
dell'utente non devono essere
effettuate da bambini, a meno che
non abbiano pit di 8 anni e siano
sorvegliati.

Tenere I'apparecchio e il cavo fuori
dalla portata dei bambini di eta
inferiore a 8 anni.

L'uso improprio dell'apparecchio
puo causare lesioni.

La macchina da caffé non deve
essere collocata in un mobile
durante l'uso.

Se il cavo & danneggiato, deve
essere sostituito dal produttore,
dal suo servizio assistenza o da
una persona qualificata per evitare
pericoli.

La superficie dell'elemento
riscaldante pud mantenere calore
residuo dopo l'uso.

Utilizzare I'apparecchio secondo
queste istruzioni. Qualsiasi uso
improprio puo causare lesioni,
scosse elettriche o altri pericoli.
Questo apparecchio puo essere
utilizzato da persone con capacita
fisiche, sensoriali o mentali ridotte
0 con mancanza di esperienza e
conoscenza se sono state istruite
sull'uso sicuro dell'apparecchio e
comprendono i rischi connessi.
Pulire il prodotto e tutti gli
accessori dopo ogni utilizzo.
Posizionare I'apparecchio su una
superficie stabile, piana e
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resistente al calore.

«  Non utilizzare I'apparecchio per
scopi diversi da quelli descritti in

queste istruzioni.

«  Non utilizzare I'apparecchio se &
danneggiato o malfunzionante.

«  ATTENZIONE - Per evitare danni
all'apparecchio, non utilizzare
agenti pulenti aggressivi. Usare un
panno morbido e un detergente

delicato.
«  ATTENZIONE - Non utilizzare
I'apparecchio se I'involucro

danneggiato o presenta crepe

visibili.

Glossario dei Simboli di
Avvertimento

@ Non utilizzare questo

altri contenitori d'acqua.

apparecchio vicino a vasche

da bagno, docce, lavandini o

dopo l'uso.

A\ | Le superfici dell'apparecchio
si riscaldano. Il calore residuo
manterra le superfici calde

K- | Nonimmergere in acqua
A

taglienti.

Prestare attenzione. Oggetti

Elenco delle Parti

4 | Vassoio raccogligocce /A
rimovibile
5 | Indicatore di vassoio
pieno
Manopola del vapore
7 | Braccio girevole /A
8 | Ugello del vapore N
(rimovibile)
9 | Portafiltro AN
10 | Portafiltro per cialde A
11 | Filtro per 2 dosi AN
12 | Filtro per 1 dose /A
13 | Misurino/pressino
14 | Strumento di pulizia
15 | Coperchio del serbatoio
dell'acqua
16 | Serbatoio dell'acqua
Preparazione

Lavare il portafiltro, i filtri e il
misurino/pressino con acqua calda
e sapone. Sciacquare e asciugare.
Pulire I'apparecchio riempiendolo
e facendolo funzionare senza
caffe.

1 | Piastra scalda tazze

2 | Pulsanti di selezione
modalita

3 | Copertura del vassoio
raccogligocce

Riempimento del Serbatoio
dell’'Acqua

Rimuovere il serbatoio sollevandolo
verso l'alto (Fig. A).

Riempire il serbatoio con acqua fredda
e fresca, rispettando il livello massimo
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(Fig. B).

Reinserire il serbatoio (Fig. C).
Assicurarsi che sia correttamente
posizionato e ben inserito.

Modalita Auto Brew

"

Pulsante funzione 1 dose

0N

P Pulsante funzione 2 dosi

Glossario delle Modalita
Operative

@ Pulsante funzione cialde

"

Pulsante funzione 1 dose

Pulsante On/Off

Pulsante funzione cialde

L

U’@ Pulsante funzione 2 dosi
o
|

dly | Pulsante funzione vapore

Modalita Operative
- Predefinita/Pre-
riscaldamento

In modalita predefinita:

« Premere il pulsante 1 dose, 2 dosi o
cialde per avviare la funzione di
erogazione corrispondente.

« Perinterrompere la funzione
selezionata, premere nuovamente
lo stesso pulsante.

Al termine dell'erogazione,

I'apparecchio torna alla modalita

predefinita.

Se necessario, I'apparecchio pud

iniziare il preriscaldamento.

0} Pulsante On/Off

Modalita Manual Brew

Premendo il pulsante On/Off,
I'apparecchio entra in modalita
predefinita.

Nota - Se l'apparecchio non ha
raggiunto la temperatura di

erogazione:

« Il pulsante On/Off rimane
illuminato

«  Glialtri pulsanti funzione
lampeggiano

Una volta raggiunta la temperatura
ottimale, tutti i pulsanti modalita
rimangono illuminati.

“ Pulsante funzione 1 dose

@6} Pulsante funzione 2 dosi

In modalita predefinita:

«  Premere e tenere premutoil
pulsante 1 dose, 2 dosi o cialde per
avviare la funzione manuale.

- Rilasciare il pulsante per
interrompere l'erogazione.

Al termine, l'apparecchio torna alla
modalita predefinita. Se necessario,
puo iniziare il preriscaldamento.




Funzione Vapore

La funzione vapore puo essere
utilizzata per riscaldare il latte,
montare il latte e riscaldare bevande
raffreddate.

In modalita predefinita:

«  Premere il pulsante funzione
vapore per avviare la modalita
vapore.

Il pulsante vapore lampeggia durante
il preriscaldamento. Una volta
raggiunta la temperatura, rimane
illuminato.

Avvio e Arresto del Vapore

dly | Pulsante funzione vapore

6 Manopola del vapore

«  Peravviare il vapore, aprire la
manopola del vapore.

«  Perarrestare il vapore, chiudere la
manopola.

«  Per uscire dalla modalita vapore e
tornare alla modalita predefinita,
premere il pulsante funzione
vapore.

A\ | Le superfici dell'apparecchio si
riscaldano. Il calore residuo
manterra le superfici calde
dopo l'uso.

Utilizzare la funzione acqua calda per
raffreddare pil rapidamente la
macchina.

Pulire sempre l'ugello del vapore dopo
ogni utilizzo. Immergerlo in una tazza
d’acqua pulita e pulirlo con un panno
umido.

Condizioni di Errore della
Funzione Vapore

«  Seil vapore continua per piu di
180 secondi, I'apparecchio si
arresta.

«  Lapparecchio non funzionera
finché la manopola del vapore
non sara chiusa.

« Unavolta chiusa, I'apparecchio
torna alla modalita vapore.

Erogazione Acqua Calda

‘ 6 ‘ Manopola del vapore

La funzione acqua calda puo essere
utilizzata quando l'apparecchio é alla
temperatura di erogazione o superiore.
Ad esempio, puo essere usata per
raffreddare I'apparecchio dopo la
funzione vapore.

In modalita predefinita:

«  Aprire la manopola del vapore per
avviare l'erogazione di acqua
calda.

«  Chiudere la manopola per
interrompere l'erogazione.

Condizioni di Errore

dell’Acqua Calda

«  Sel'erogazione continua per piu di
90 secondi, l'apparecchio si




arresta.

«  Lapparecchio non funzionera
finché la manopola del vapore
non sara chiusa.

«  Unavolta chiusa, I'apparecchio
torna alla modalita predefinita.

Funzione Impostazione
Tempo Predefinito

@, Pulsante funzione 1 dose

dly | Pulsante funzione vapore

In modalita predefinita:

+  Premere e tenere premuti insieme
i pulsanti 1 dose e vapore per 5
secondi per avviare la funzione di
impostazione tempo.

«  Gliindicatori 1 dose, 2 dosi e
cialde lampeggiano. Tutti gli altri
pulsanti modalita rimangono
spenti.

Impostazione del Tempo
Predefinito

Impostare il tempo di erogazione per 1

dose, 2 dosi o cialda:

«  Premere e tenere premutoil
pulsante funzione desiderato per il
tempo di erogazione richiesto.

«  Lerogazione inizia mentre il
pulsante & premuto.

- Rilasciare il pulsante per salvare il
nuovo tempo predefinito.

«  Tutti gli indicatori lampeggiano tre
volte per confermare la nuova
impostazione.

«  Dopo la conferma, gli indicatori 1

dose, 2 dosi e cialda continuano a
lampeggiare.

Uscita dalla Modalita di
Impostazione del Tempo
Predefinito

0} Pulsante funzione ON/OFF

Pulsante funzione vapore

(ﬂ;l’

Per uscire dalla modalita di

impostazione del tempo predefinito:

+  Premere e tenere premuti insieme
i pulsanti ON/OFF e vapore per 5
secondi.

Condizioni di Errore della
Modalita di Impostazione del
Tempo Predefinito

Se il tempo di erogazione superaiil

limite consentito:

« 1dose - piu di 30 secondi

«  2dosi - piu di 50 secondi

«  Cialda - piu di 45 secondi

«  Lapparecchio tornera alla modalita
predefinita senza salvare il nuovo
tempo.

Ripristino delle Impostazioni
di Tempo ai Valori di Fabbrica

Per ripristinare tutti i tempi predefiniti

alle impostazioni di fabbrica:

«  Premere e tenere premuto il
pulsante vapore per 5 secondi.

Nota - Il ripristino pud essere

effettuato solo quando si & in modalita

di impostazione del tempo predefinito.
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Avviso di Pulizia

Dopo 500 utilizzi (inclusi erogazione,
vapore o acqua calda), l'apparecchio
mostra un avviso di pulizia.

All'accensione dell'apparecchio, tutti
gliindicatori lampeggiano tre volte.

Dopo la sequenza di lampeggio,
I'apparecchio torna alla modalita
predefinita.

Annullamento dell’Avviso di
Pulizia

per piu di 60 secondi.

Si eroga acqua calda per piu di 90
secondi.

Si utilizza il vapore per pitu di 180
secondi.

La manopola del vapore & aperta
quando l'apparecchio & acceso.

Si apre la manopola del vapore
durante un ciclo di erogazione
(automatico o manuale).

Il tempo di erogazione predefinito
e troppo lungo:

Pit di 30 secondi per 1 dose

Piu di 50 secondi per 2 dosi

Piu di 45 secondi per cialda

@@ Pulsante funzione 2 dosi

@ Pulsante funzione cialda

Per annullare l'avviso di pulizia:
Premere e tenere premuti insieme i
pulsanti 2 dosi e cialda per 3 secondi.

Panoramica delle Funzioni di
Errore

Quando si verifica una delle seguenti
condizioni di errore, tutti gli indicatori
lampeggiano:

- Sitenta di erogare o utilizzare il
vapore quando l'apparecchio non
e alla temperatura corretta
(troppo caldo o troppo freddo).

«  Sitenta di erogare acqua calda
prima che l'apparecchio sia
preriscaldato (consentito solo
quando é surriscaldato).

«  Siutilizza I'erogazione manuale

Suggerimenti

Posizionare le tazze da espresso
sulla piastra scalda tazze per
riscaldarle.

Per ottenere un espresso piu caldo,
riscaldare il portafiltro prima
dell’'uso. Inserire il filtro nel
portafiltro, montare il portafiltro e
avviare il processo di erogazione
per 5-10 secondi per riscaldare il
filtro. Quindi, rimuovere il portafiltro
e utilizzarlo normalmente per
preparare |'espresso. Fare
attenzione durante la
manipolazione del portafiltro e del
filtro, poiché saranno caldi dopo
questa operazione.

Dopo ogni utilizzo della funzione
vapore, l'apparecchio raggiunge la
temperatura massima di
funzionamento e non eroga finché
non si raffredda. Per raffreddarlo piu
rapidamente, utilizzare la funzione
di erogazione acqua calda.
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Pulizia e Manutenzione

«  Scollegare l'apparecchio e lasciarlo
raffreddare completamente.

«  Pulire le superfici esterne e l'ugello
del vapore con un panno
leggermente umido, quindi
asciugare accuratamente.
Assicurarsi che l'acqua non entri
all'interno del prodotto (ad
esempio, attraverso le aperture di
controllo). La punta dell’'ugello del
vapore puo essere rimossa
tirandola verso il basso e lavata
separatamente.

- Rimuovere il portafiltro e il filtro,
svuotare i fondi di caffe. Lavare
sotto acqua corrente e asciugare
accuratamente.

«  Pulire I'area della macchina dove si
inserisce il portafiltro.

«  Svuotare il vassoio raccogligocce
dopo I'uso o quando l'indicatore
di vassoio pieno si solleva.

«  Utilizzare lo strumento di pulizia
per sbloccare le aperture del
portafiltro.

«  Lugello del vapore, i filtri, il
vassoio raccogligocce e la sua
copertura possono essere lavati in
lavastoviglie.

cloridrico, solfammico o acetico
(es. aceto). Questi prodotti
possono danneggiare la macchina.
Utilizzare un prodotto
decalcificante raccomandato per
apparecchi con parti in plastica.

« | prodotti restituiti in garanzia con
guasti dovuti al calcare saranno
soggetti a spese di riparazione.

- Decalcificare regolarmente in base
al contenuto di calcare dell'acqua
e alla frequenza d'uso.

«  Utilizzare un prodotto
decalcificante specifico e seguire
le istruzioni del produttore.

- Versare acqua fresca e la quantita
specificata di decalcificante nel
serbatoio dell'acqua.

«  Avviare ripetutamente il processo
di erogazione e utilizzare anche il
processo “acqua calda” per pulire
l'ugello del vapore e i componenti
interni.

- Ripetere fino a svuotare il
serbatoio. Se necessario, ripetere il
processo.

- Dopo la decalcificazione,
risciacquare il prodotto pil volte
erogando solo acqua (senza caffe)
per rimuovere eventuali residui di
decalcificante.

Decalcificazione

- Ladecalcificazione deve essere
effettuata almeno quando
compare l'avviso di pulizia.

«  Non utilizzare mai prodotti
decalcificanti a base di acidi
minerali come acido solforico,

Riclclo

HE

Per evitare problemi di salute ed
ambientali dovuti a sostanze
pericolose, gli apparecchi e le batterie
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ricaricabili e non ricaricabili
contrassegnati con uno di questi
simboli non devono essere smaltiti con
i rifiuti urbani indifferenziati. Smaltire i
prodotti elettrici ed elettronici e,
quando possibile, le batterie ricaricabili
e non ricaricabili, in un punto di
raccolta autorizzato per il riciclo/la
raccolta.

ERP

Per informazioni sul consumo
energetico ErP, si prega di fare
riferimento al sito web
en.russellhobbs.com/erp
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ES

Antes del Primer Uso

(] | Lealas instruccionesy
consérvelas para futuras
consultas.

Uso Previsto

7"} | Solo para uso doméstico

© | No utilizar en exteriores

Especificaciones
Potencia nominal (W) 1100
Voltaje de 220-240,
funcionamiento (V) 50/60Hz

Precauciones Importantes

Al utilizar un aparato eléctrico, siempre

deben seguirse precauciones basicas

de seguridad para reducir el riesgo de

incendio, descarga eléctrica y/o

lesiones, incluyendo las siguientes:

«  No utilice el aparato para ningun
proposito distinto al descrito en
estas instrucciones.

«  No opere el aparato si estd dafnado

o presenta fallos.

«  No utilice accesorios o
complementos distintos a los
suministrados por nosotros.

«  No deje el aparato sin supervisiéon

mientras esté enchufado.
- Este aparato puede ser utilizado
por nifos a partir de 8 afos y

personas con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales reducidas o
falta de experiencia'y
conocimientos, si han sido
supervisadas/instruidas y
comprenden los riesgos
implicados.

Los niflos no deben jugar con el
aparato.

La limpieza y el mantenimiento del
usuario no deben ser realizados
por nifos a menos que tengan
mas de 8 anos y estén
supervisados.

Mantenga el aparato y el cable
fuera del alcance de nifios
menores de 8 afos.

El uso indebido del aparato puede
causar lesiones.

La cafetera no debe colocarse
dentro de un armario durante su
uso.

Si el cable esta dafnado, debe ser
reemplazado por el fabricante, su
agente de servicio o una persona
igualmente cualificada para evitar
peligros.

La superficie del elemento
calefactor puede retener calor
residual después del uso.

Utilice el aparato segun estas
instrucciones. Cualquier uso
indebido puede causar lesiones,
descarga eléctrica u otros peligros.
Este aparato puede ser utilizado
por personas con capacidades
fisicas, sensoriales o mentales
reducidas o falta de experiencia y
conocimientos si han recibido
supervisién o instrucciones sobre
el uso seguro del aparato y
comprenden los riesgos
implicados.

Limpie el producto y todos los
accesorios después de cada uso.
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Coloque el aparato sobre una
superficie estable, nivelada y
resistente al calor.

No utilice el aparato para ningun
proposito distinto al descrito en
estas instrucciones.

No utilice el aparato si esta
danado o presenta fallos.
PRECAUCION - Para evitar dafos
al aparato, no utilice agentes de
limpieza agresivos. Use un paio
suave y un detergente suave.
PRECAUCION - No utilice el
aparato si la carcasa esta danada o
presenta grietas visibles.

Glosario de Simbolos de
Advertencia

@ No utilice este aparato cerca

de baneras, duchas, lavabos u
otros recipientes que
contengan agua.

A\ | Las superficies del aparato se

calientan. El calor residual
mantendra las superficies
calientes después del uso.

3 | Cubierta de la bandeja AN
de goteo
4 | Bandeja de goteo AN
extraible
5 | Indicador de bandeja de
goteo llena
Dial de vapor
7 | Brazo giratorio AN
8 | Boquilla de vapor AN
(extraible)
9 | Portafiltro A
10 | Portafiltro para capsulas | A\
11 | Filtro para 2 dosis AN
12 | Filtro para 1 dosis AN
13 | Medidor/prensador
14 | Herramienta de limpieza
15 | Tapa del depésito de
agua
16 | Depdsito de agua

%(A No sumergir en agua
A

Ten cuidado. Objetos afilados

Lista de Componentes

Placa calentadora de M
tazas

Preparacion

«  Lave el portafiltro, los filtros y el
medidor/prensador con agua tibia
y jabén. Enjuague y seque.

«  Limpie el aparato llendndolo y
poniéndolo en funcionamiento sin
café.

Botones de seleccion de
modo

Llenado del Depdsito de
Agua

«  Retire el deposito de agua
levantandolo hacia arriba (Fig. A).
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« Llene el depdsito con agua fria y
fresca, respetando la marca de
maximo (Fig. B).

«  Vuelva a colocar el depésito (Fig.
Q). Asegurese de que esté
correctamente colocado y
asentado.

Glosario de Modos de
Funcionamiento

Botdn de funcién para 1
dosis

Botén de funcién para 2
dosis

f0) Boton de encendido/
apagado

W | Botonde funcién para
capsulas

@ Botén de funcién de vapor

Modos de Funcionamiento
- Modo Predeterminado/
Precalentamiento

0) Boton de encendido/
apagado

Al presionar el botén de encendido/
apagado, el aparato entra en modo
predeterminado.

Nota: Si el aparato no esta a

temperatura de preparacion:

«  Elbotén de encendido/apagado
permanece iluminado

+  Los demas botones de funcion
parpadean

Una vez que el aparato alcanza la
temperatura éptima de preparacion,
todos los botones de modo
permanecen iluminados.

Modo de Preparacion
Automatica

“ Botdn de funcion para 1
dosis

Botén de funcion para 2
dosis

W | Botonde funcién para
capsulas

Cuando el aparato esta en modo

predeterminado:

« Presione el boton correspondiente
para iniciar la funcion de
preparacion.

- Para detener la funcién, presione el
mismo botdn nuevamente.

Al finalizar, el aparato vuelve al modo

predeterminado.

Si es necesario, puede comenzar el

precalentamiento.

Modo de Preparacion Manual

"

Botdn de funcidn para 1
dosis

Botén de funcion para 2

O | Botd
dosis

Cuando el aparato esta en modo
predeterminado:

Mantenga presionado el botén
correspondiente para iniciar la
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preparacién manual.
Suelte el botén para detener la
preparacion.

Al finalizar, el aparato vuelve al modo
predeterminado. Si es necesario,
puede comenzar el precalentamiento.

Funcion de Vapor

La funcién de vapor puede utilizarse
para calentar leche, espumar leche y
calentar bebidas que se hayan
enfriado.

Cuando el aparato esta en modo

predeterminado:

«  Presione el botén de funcién de
vapor para iniciar el modo vapor.

El boton de vapor parpadeara durante
el precalentamiento. Una vez
alcanzada la temperatura,
permanecera iluminado.

Inicio y Detencion del Vapor

QI," Botén de funcién de vapor

6 Dial de vapor

- Parainiciar el vapor, abra el dial de
control de vapor.

«  Para detener el vapor, cierre el
dial.

«  Parasalir del modo vapor y volver
al modo predeterminado,
presione el botén de vapor.

A\ | Las superficies del aparato se
calientan. El calor residual
mantendra las superficies
calientes después del uso.

Utilice la funcién de agua caliente para
enfriar el aparato mas rapidamente.

Limpie siempre la boquilla de vapor
después de cada uso. Sumérjala en
una taza de agua limpia y limpiela con
un paino humedo.

Condiciones de Error de la
Funcion de Vapor

«  Siel vapor contintia durante mas
de 180 segundos, el aparato se
detendra.

- Elaparato no funcionara hasta que
se cierre el dial de vapor.

« Al cerrar el dial, el aparato vuelve
al modo vapor.

Dispensacion de Agua
Caliente

‘ 6 ‘Dialdevapor

La funcién de agua caliente puede

utilizarse cuando el aparato estd a

temperatura de preparacién o

superior.

Por ejemplo, puede usarse para enfriar

el aparato después de usar vapor.

Cuando el aparato esta en modo

predeterminado:

«  Abra el dial de vapor para iniciar la
dispensacion de agua caliente.
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«  Cierre el dial para detener la
dispensacion.

Condiciones de Error de Agua
Caliente

«  Siladispensacién continta
durante mas de 90 segundos, el
aparato se detendra.

- Elaparato no funcionard hasta que
se cierre el dial de vapor.

« Al cerrar el dial, el aparato vuelve
al modo predeterminado.

capsula:

«  Mantenga presionado el botén de
funcion deseado durante el
tiempo de preparacién requerido.

«  Lapreparacion comienza mientras
se mantiene presionado el botén.

«  Suelte el botén para guardar el
nuevo tiempo preestablecido.

«  Todos los indicadores parpadean
tres veces para confirmar el nuevo
ajuste.

- Tras la confirmacion, los
indicadores de 1 dosis, 2 dosis y
capsula contintdian parpadeando.

Funcion de Ajuste de Tiempo
Preestablecido

Salir del Modo de Ajuste de
Tiempo Preestablecido

"

Botén de funcién para 1
dosis

Ql') Botén de funcién de vapor

Cuando el aparato esta en modo

predeterminado:

«  Mantenga presionados los
botones de 1 dosis y vapor
durante 5 segundos para iniciar la
funcion de ajuste de tiempo
preestablecido.

- Losindicadores de 1 dosis, 2 dosis
y capsulas parpadearan. Todos los
demds botones de modo
permaneceran apagados.

Ajuste del Tiempo
Preestablecido

Para establecer el tiempo de
preparacion para 1 dosis, 2 dosis o

0} Botdn de funcién ON/OFF

@) Botoén de funcion de vapor

Para salir del modo de ajuste de

tiempo preestablecido:

«  Mantenga presionados los
botones de ON/OFF y vapor juntos
durante 5 segundos.

Condiciones de Error
en el Ajuste de Tiempo
Preestablecido

Si el tiempo de preparacién excede el

[imite permitido:

« 1 dosis: mas de 30 segundos

« 2 dosis: mas de 50 segundos

«  Capsula: mas de 45 segundos

- Elaparato volvera al modo
predeterminado sin guardar el
nuevo tiempo preestablecido.




Restablecer el Tiempo
Preestablecido ala
Configuracion de Fabrica

Para restablecer todos los tiempos

preestablecidos a los valores de

fabrica:

+  Mantenga presionado el botén de
vapor durante 5 segundos.

Nota: El restablecimiento solo puede

realizarse cuando se esta en el modo

de ajuste de tiempo preestablecido.

Aviso de Limpieza

Después de 500 usos (incluyendo
preparacion, vapor o dispensacion de
agua caliente), el aparato mostrard un
aviso de limpieza.

Al encender el aparato, todos los
indicadores parpadean tres veces.

Tras la secuencia de parpadeo, el
aparato vuelve al modo
predeterminado.

Cancelar el Aviso de Limpieza

Botén de funcién para 2

O | Botd
dosis

Botdn de funcién para
capsula

v

segundos.

Resumen de Funciones de
Error

Cuando ocurre alguna de las
siguientes condiciones de error, todos
los indicadores parpadean:

«  Seintenta preparar o usar vapor
cuando el aparatono estd a la
temperatura correcta (demasiado
caliente o demasiado frio).

«  Seintenta dispensar agua caliente
antes de que el aparato esté
precalentado (solo se permite si el
aparato esta sobrecalentado).

«  Seutiliza la preparacién manual
durante mas de 60 segundos.

«  Sedispensa agua caliente durante
mas de 90 segundos.

«  Seutiliza vapor durante mas de
180 segundos.

«  Eldial de vapor esta abierto al
encender el aparato.

«  Seabre el dial de vapor durante
un ciclo de preparacion
(automatico o manual).

«  Eltiempo de preparacion
preestablecido es demasiado
largo:

«  Mas de 30 segundos para 1 dosis

«  Mas de 50 segundos para 2 dosis

«  Mads de 45 segundos para capsula

Para cancelar el aviso de limpieza:
Mantenga presionados los botones de
2 dosis y capsula juntos durante 3

Consejos

- Coloque las tazas de espresso en
la placa calentadora para
calentarlas.

«  Para obtener un espresso mas
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caliente, caliente el portafiltro
antes de usarlo. Coloque el filtro
en el portafiltro, instale el
portafiltro y ejecute el proceso de
preparaciéon durante 5-10
segundos para calentar el filtro.
Luego, retire el portafiltro y Uselo
normalmente para preparar el
espresso. Tenga cuidado al
manipular el portafiltro y el filtro,
ya que estaran calientes después
de este proceso.

Después de cada uso de la funcion
de vapor, el aparato alcanza la
temperatura maxima de
funcionamiento y no podra
preparar café hasta que se enfrie.
Para enfriarlo mas rapido, utilice la
funcién de dispensacion de agua
caliente.

Limpieza y Mantenimiento

Desenchufe el aparato y deje que
se enfrie completamente.

Limpie las superficies exteriores y
la boquilla de vapor con un pafo
ligeramente himedo y séquelas
completamente. Asegurese de
que no entre agua en el interior
del producto (por ejemplo, a
través de la abertura de control).
La punta de la boquilla de vapor
puede retirarse tirando hacia
abajo y lavarse por separado.
Retire el portafiltroy el filtro, y
vacie los posos de café. Lavelos
bajo agua corriente y séquelos
completamente.

Limpie el 4rea de la maquina

donde se coloca el portafiltro.

«  Vacie la bandeja de goteo al
finalizar el uso o cuando el
indicador de bandeja llena se
active.

«  Utilice la herramienta de limpieza
para desbloquear las aberturas del
portafiltro.

«  Laboquilla de vapor, los filtros, la
bandeja de goteo y su cubierta
pueden lavarse en lavavajillas.

Descalcificacion

« Como minimo, la descalcificacion
debe realizarse al recibir el aviso
de limpieza.

«  Nunca utilice productos
descalcificadores basados en
acidos minerales como acido
sulfurico, acido clorhidrico, acido
sulfamico o acido acético (por
ejemplo, vinagre). Estos productos
pueden dafar la maquina. Utilice
un producto descalcificador
recomendado para aparatos con
piezas de plastico.

+  Los productos devueltos bajo
garantia con fallos debidos a la
acumulacién de cal estaran sujetos
a un cargo por reparacion.

«  Descalcifique su producto
regularmente segun el contenido
de cal del aguay la frecuencia de
uso.

«  Utilice un producto descalcificador
comercial y siga las instrucciones
del fabricante.

«  Vierta agua fresca y la cantidad
especificada de descalcificador en
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el depésito de agua.

« Inicie repetidamente el proceso de
preparacion y también utilice el
proceso de ‘agua caliente’ para
limpiar la boquilla de vapor y los
componentes internos.

«  Hagalo hasta que el depdsito de
agua esté vacio. Si es necesario,
repita el proceso.

«  Después de descalcificar, enjuague
el producto varias veces
preparando agua sin café para
eliminar cualquier residuo de
descalcificador.

Reciclaje

HE

Para evitar problemas
medioambientales y de salud
derivados de sustancias peligrosas, los
electrodomésticos y las pilas
recargables y no recargables en las
que aparezca uno de estos simbolos
no deben eliminarse junto con los
residuos urbanos no seleccionados.
Deseche siempre los aparatos
eléctricos y electrénicos y, cuando
corresponda, las pilas recargables y no
recargables, en puntos oficiales de
recogida/reciclado adecuados.

ERP

Consulte la pagina web para obtener
informacion sobre el consumo
energético ErP
en.russellhobbs.com/erp
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PT

Antes da Primeira Utilizacao

(0

Leia as instrugcdes e guarde-as
para referéncia futura.

Utilizacao Pretendida

.S Apenas para uso doméstico

© | Nao utilizar ao ar livre
Especificacoes
Poténcia (W) 1100
Tenséo de 220-240,
funcionamento (V) 50/60Hz

Precaug¢oes Importantes

Ao utilizar um aparelho elétrico,
devem sempre ser seguidas
precaucgdes basicas de seguranca para
reduzir o risco de incéndio, choque
elétrico e/ou lesodes, incluindo:

Néo utilize o aparelho para
qualquer fim diferente dos
descritos nestas instrugdes.
Nao opere o aparelho se estiver
danificado ou com avarias.

Nao utilize acessérios ou pecas

que nao sejam fornecidos por nos.

Nao deixe o aparelho ligado sem
supervisao.

Este aparelho pode ser utilizado
por criang¢as com 8 anos ou mais e
por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais

reduzidas ou falta de experiéncia e
conhecimento, desde que
supervisionadas/instruidas e
compreendam os riscos
envolvidos.

As criancas ndo devem brincar
com o aparelho.

A limpeza e manutencgao do
utilizador ndo devem ser feitas por
criancas, exceto se tiverem mais de
8 anos e forem supervisionadas.
Mantenha o aparelho e o cabo fora
do alcance de criangas com menos
de 8 anos.

O uso indevido do aparelho pode
causar lesdes.

A maquina de café nao deve ser
colocada dentro de um armario
durante a utilizagao.

Se o cabo estiver danificado, deve
ser substituido pelo fabricante,
agente de assisténcia ou pessoa
qualificada, para evitar riscos.

A superficie do elemento de
aquecimento pode manter calor
residual apés a utilizacao.

Utilize o aparelho conforme estas
instrucdes. Qualquer uso indevido
pode causar lesdes, choque
elétrico ou outros perigos.

Este aparelho pode ser utilizado
por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou falta de experiéncia e
conhecimento, desde que tenham
recebido supervisdo ou instrucdes
sobre o uso seguro do aparelho e
compreendam os riscos
envolvidos.

Limpe o produto e todos os
acessorios apés cada utilizagao.
Coloque o aparelho sobre uma
superficie estavel, nivelada e
resistente ao calor.

Nao utilize o aparelho para
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qualquer fim diferente dos
descritos nestas instrugoes.

Nao utilize o aparelho se estiver
danificado ou com avarias.
ATENCAO - Para evitar danos no
aparelho, nao utilize agentes de
limpeza agressivos. Use um pano
macio e detergente suave.
ATENGAO - Néo utilize o aparelho
se a estrutura estiver danificada ou
com fissuras visiveis.

Glossario de Simbolos de
Aviso

@ Nao utilize este aparelho

lavatérios ou outros
recipientes com agua.

perto de banheiras, chuveiros,

A\ | As superficies do aparelho
aquecem. O calor residual
mantém as superficies

quentes apos a utilizacao.

Nao mergulhar em adgua

/A | Tenha cuidado. Objetos
pontiagudos.

Lista de Pecas

5 | Indicador de bandeja
cheia
Botdo de vapor
7 | Brago giratério /A
8 | Bico de vapor A
(removivel)
9 | Porta-filtro AN
10 | Porta-filtro para capsulas | A\
11 | Filtro para 2 doses AN
12 | Filtro para 1 dose AN
13 | Medidor/prensa
14 | Ferramenta de limpeza
15 | Tampa do depésito de
agua
16 | Depdsito de dgua
Preparacao

Lave o porta-filtro, os filtros e o
medidor/prensa com dgua morna
e sabdo. Enxague e seque.

Limpe o aparelho enchendo e
funcionando sem café.

1 | Placa de aquecimento de
chavenas

2 | Botdes de selecdo de
modo

3 | Tampa da bandeja de
gotejamento

4 | Bandeja de gotejamento
removivel

Encher o Depésito de Agua

Remova o depdsito de dgua
levantando-o (Fig. A).

Encha o depdsito com agua fria e
fresca, respeitando a marcacéao
maxima (Fig. B).

Recoloque o depésito (Fig. C).
Certifique-se de que esta
corretamente encaixado.
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Glossario de Modos de
Funcionamento

"

Botédo de funcao 1 dose

Botdo de funcao 2 doses

Botao ligar/desligar

Botdo de fungédo capsula

v

)
0
|

dly | Botao de fungéo vapor

No modo padrao:

« Pressione o botdo correspondente
para iniciar a funcao de preparacao.

« Para parar, pressione o mesmo
botdo novamente.

Apds a conclusao, o aparelho retorna

ao modo padrao.

Se necessario, o aparelho pode iniciar

0 pré-aquecimento.

Modos de Funcionamento -
Padrao/Aquecimento

Modo de Preparacao Manual

"

Botao de funcdo 1 dose

O

Botao de funcdo 2 doses

d Botao ligar/desligar

Ao pressionar o botdo ligar/desligar, o
aparelho entra no modo padréao.

Nota - Se o aparelho nao estiver a

temperatura de preparacao:

«  Obotdo ligar/desligar permanece
iluminado

«  Os outros botdes de funcao
piscam

Quando atingir a temperatura ideal,
todos os botdes de modo
permanecem iluminados.

Modo de Preparacao
Automatica

é, Botédo de funcao 1 dose

Botédo de funcao 2 doses

o0
W | Botdodefuncao cépsula

No modo padrao:

+ Pressione e mantenha pressionado
o botdo correspondente para iniciar
a preparacdo manual.

+ Solte o botao para parar.

Apos a concluséo, o aparelho retorna

ao modo padrado. Se necessario, pode

iniciar o pré-aquecimento.

Funcao de Vapor

Utilize para aquecer leite, fazer espuma
ou aquecer bebidas.

No modo padrao:
+  Pressione o botao de vapor para
iniciar o modo vapor..

O botao pisca durante o pré-
aquecimento. Quando atingir a
temperatura, permanece iluminado.
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Iniciar e Parar Vapor

) Botdo de vapor

6 Botdo de controlo de vapor

- Parainiciar, abra o botdo de
controlo de vapor.

«  Para parar, feche o botao.

«  Parasair do modo vapor,
pressione o botao de vapor.

«  Pode ser usada quando o aparelho
esta a temperatura de preparacao.

«  Exemplo: para arrefecer apos
vaporizar.

« No modo padrao:

«  Abra o botao parainiciar.

«  Feche para parar.

As superficies do aparelho
aquecem. O calor residual
mantém as superficies quentes
apos a utilizagao.

A

Utilize a funcdo de dgua quente para
arrefecer o aparelho mais
rapidamente.

Limpe sempre o bico de vapor apds
cada utilizacdo. Mergulhe em agua
limpa e limpe com pano himido.

Erros na Funcao de Vapor

«  Se o vapor durar mais de 180
segundos, o aparelho para.

«  Oaparelho ndo funciona até que o
botao de controlo de vapor seja
fechado.

«  Apos fechar, o aparelho retorna ao
modo vapor.

Distribuicio de Agua Quente

6 ‘ Botdo de controlo de vapor ‘

Erros na Distribuicao de Agua
Quente

«  Sedurar mais de 90 segundos, o
aparelho para.

«  Oaparelho ndo funciona até que o
botao de controlo de vapor seja
fechado.

«  Apds fechar, retorna ao modo
padrao.

Fun¢ao de Definicao de
Tempo Pré-programado

@ Botao de funcao 1 dose

dly | Botao de fungéo vapor

No modo padrao:

«  Pressione e mantenha
pressionados os botdes 1 dose e
vapor por 5 segundos para iniciar
a funcao.

. Osindicadores de 1 dose, 2 doses
e capsula piscam.

«  Os outros botdes permanecem
desligados.

Definir Tempo Pré-
programado




Para definir o tempo de preparacao

para 1 dose, 2 doses ou capsula:

«  Pressione e mantenha pressionado
o botao da funcao desejada
durante o tempo de preparacao
pretendido.

« A preparagao inicia enquanto o
botéao estiver pressionado.

«  Solte o botédo para guardar o novo
tempo pré-programado.

«  Todos os indicadores piscam trés
vezes para confirmar a nova
definicao.

«  Apos a confirmacao, os
indicadores de 1 dose, 2 doses e
capsula continuam a piscar.

Sair da Definicao de Tempo
Pré-programado

¢) Botao de fungao ON/OFF

@ Botdo de funcdo vapor

Para sair da funcao de definicao de

tempo pré-programado:

«  Pressione e mantenha
pressionados os botdes de ON/
OFF e vapor em simultaneo
durante 5 segundos.

Condicdes de Erro na
Definicao de Tempo Pré-
programado

Se o tempo de preparacao exceder o
limite permitido:

« 1 dose — mais de 30 segundos

« 2 doses - mais de 50 segundos

«  Capsula - mais de 45 segundos

«  Oaparelho voltard ao modo
padrdo sem guardar o novo tempo
pré-programado.

Repor Tempo Pré-
programado para Definicoes
de Fabrica

Para repor todos os tempos pré-
programados para as defini¢ces de
fabrica:

«  Pressione e mantenha pressionado
o botao de vapor durante 5
segundos.

Nota - A reposicao sé pode ser feita

quando estiver no modo de definicdo

de tempo pré-programado.

Aviso de Limpeza

Apos 500 utilizagdes (incluindo
preparacdo, vapor ou distribuicdo de
agua quente), o aparelho apresenta um
aviso de limpeza.

Ao ligar o aparelho, todos os
indicadores piscam trés vezes.

Apos a sequéncia de piscagem, o
aparelho retorna ao modo padrao.

Cancelar Aviso de Limpeza

@@ Botao de funcdo 2 doses

W | Botdodefuncao capsula

Para cancelar o aviso de limpeza:
Pressione e mantenha pressionados os




botbes de 2 doses e capsula em
simultaneo durante 3 segundos.

Resumo das Func¢des de Erro

Quando ocorrer qualquer uma das
seguintes condicoes de erro, todos os
indicadores piscam:

Tentativa de preparagao ou vapor
quando o aparelho nao esta a
temperatura correta (demasiado
quente ou frio).

Tentativa de distribuicao de dgua
quente antes do pré-aquecimento
(s6 é permitida quando o aparelho
esta sobreaquecido).

Preparacao manual por mais de 60
segundos.

Distribuicao de agua quente por
mais de 90 sequndos.

Vapor por mais de 180 segundos.
O botao de controlo de vapor esta
aberto ao ligar o aparelho.

O botao de controlo de vapor é
aberto durante um ciclo de
preparagao (automatico ou
manual).

Tempo de preparagao pré-
programado demasiado longo:
Mais de 30 segundos para 1 dose
Mais de 50 segundos para 2 doses
Mais de 45 segundos para capsula

Dicas

Coloque chavenas de espresso na
placa de aquecimento para
aquecer.

Para obter um espresso mais
quente, aqueca o porta-filtro antes

da utilizagao.

- Encaixe o filtro no porta-filtro,
encaixe o porta-filtro e execute o
processo de preparagao durante
5-10 segundos para aquecer o
filtro.

«  Depois, retire o porta-filtro e
utilize normalmente.

«  Tenha cuidado ao manusear o
porta-filtro e o filtro, pois estarao
quentes apods este processo.

«  Apos cada utilizacao da funcdo de
vapor, o aparelho atinge a
temperatura maxima de
funcionamento e nao prepara café
até arrefecer.

- Para arrefecer mais rapidamente,
utilize a funcao de distribuicdo de
agua quente.

Limpeza e Manutencao

«  Desligue o aparelho da tomada e
deixe arrefecer completamente.

«  Limpe as superficies exteriores e o
bico de vapor com um pano
ligeiramente humido e seque
bem.

«  Certifique-se de que nao entra
agua no interior do aparelho (por
exemplo, através da abertura de
controlo).

«  Apontado bico de vapor pode ser
removida puxando para baixo e
lavada separadamente.

«  Retire o porta-filtroe o filtro e
elimine os residuos de café.

«  Lave com &gua corrente e seque
bem.

«  Limpe a area da maquina onde




encaixa o porta-filtro.

«  Esvazie a bandeja de gotejamento
apos a utilizacdo ou quando o
indicador de bandeja cheia surgir.

«  Utilize a ferramenta de limpeza
para desobstruir as aberturas do
porta-filtro.

« O bico de vapor, os filtros, a
bandeja de gotejamento e a
tampa da bandeja podem ser
lavados na maquina de lavar loica.

Descalcificacao

« Adescalcificacao deve ser feita, no
minimo, quando surgir o aviso de
limpeza.

«  Nunca utilize produtos de
descalcificacao a base de acidos
minerais como acido sulfurico,
acido cloridrico, acido sulfamico
ou acido acético (ex.: vinagre).

«  Estes produtos podem danificar o
aparelho.

«  Utilize um produto recomendado
para aparelhos com pegas em
plastico.

«  Produtos devolvidos ao abrigo da
garantia com avarias causadas por
calcario estarao sujeitos a custos
de reparacao.

- Descalcifique regularmente,
consoante o teor de calcario da
agua e a frequéncia de utilizacao.

«  Utilize um produto de
descalcificacao apropriado e siga
as instrucoes do fabricante.

«  Deite 4gua fresca e a quantidade
especificada de descalcificante no
depdsito de dgua.

« Inicie repetidamente o processo
de preparacao e também utilize o
processo de ‘dgua quente’ para
limpar o bico de vapor e os
componentes internos.

«  Facaisto até o depésito de agua
estar vazio.

«  Se necessario, repita o processo.

«  ApOs a descalcificacdo, enxague o
aparelho varias vezes preparando
agua sem café para remover
residuos de descalcificante.

Reciclaje

HE

Para evitar problemas
medioambientales y de salud
derivados de sustancias peligrosas, los
electrodomésticos y las pilas
recargables y no recargables en las que
aparezca uno de estos simbolos no
deben eliminarse junto con los
residuos urbanos no seleccionados.
Deseche siempre los aparatos
eléctricos y electrénicos y, cuando
corresponda, las pilas recargables y no
recargables, en puntos oficiales de
recogida/reciclado adecuados.

ERP

Consulte la pagina web para obtener
informacion sobre el consumo energético
ErP

en.russellhobbs.com/erp
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For forste brug

(] | Lees instruktionerne og gem
dem til fremtidig reference.

Anvendelsesformal

.S Kun til husholdningsbrug

© | Ma ikke anvendes udendars

Specifikationer

Effekt (W) 1100

Driftsspaending (V) 220-240,
50/60Hz

Vigtige
sikkerhedsforanstaltninger

Ved brug af elektriske apparater skal
grundlaeggende
sikkerhedsforanstaltninger altid folges
for at reducere risikoen for brand,
elektrisk stad og/eller personskade,
herunder fglgende:

«  Brugikke apparatet til andre
formal end dem, der er beskrevet i
disse instruktioner.

«  Brug ikke apparatet, hvis det er
beskadiget eller fungerer forkert.

«  Brugikke tilbehgr eller dele, som
ikke er leveret af os.

«  Lad ikke apparatet veere uden
opsyn, mens det er tilsluttet.

«  Dette apparat kan bruges af bgrn
fra 8 r og opefter samt personer

med nedsatte fysiske, sensoriske
eller mentale evner eller
manglende erfaring og viden, hvis
de er blevet instrueret og forstar
de involverede risici.

Born ma ikke lege med apparatet.
Rengering og vedligeholdelse ma
ikke udfgres af bgrn, medmindre
de er over 8 ar og under opsyn.
Hold apparatet og ledningen
uden for raekkevidde for begrn
under 8 ar.

Forkert brug af apparatet kan
medfere personskade.
Kaffemaskinen ma ikke placeres i
et skab under brug.

Hvis ledningen er beskadiget, skal
den udskiftes af producenten, en
serviceagent eller en tilsvarende
kvalificeret person for at undga
fare.

Overfladen pa varmeelementet
kan vaere varm efter brug.

Brug apparatet i henhold til disse
instruktioner. Forkert brug kan
medfere personskade, elektrisk
stod eller andre farer.

Dette apparat kan bruges af
personer med nedsatte evner eller
manglende erfaring, hvis de er
instrueret i sikker brug og forstar
risiciene.

Renger produktet og alt tilbehor
efter hver brug.

Placer apparatet pa en stabil, plan
og varmebestandig overflade.
Brug ikke apparatet til andre
formal end dem, der er beskrevet i
disse instruktioner.

Brug ikke apparatet, hvis det er
beskadiget eller defekt.
FORSIGTIG - For at undga skade
pa apparatet, brug ikke aggressive
renggringsmidler. Brug en blad
klud og mildt renggringsmiddel.




FORSIGTIG - Brug ikke apparatet,
hvis kabinettet er beskadiget eller
har synlige revner.

12 | Sitil 1 shot AN

13 | Maleske/tamper

Advarselssymboler

14 | Rengoringsveerktgj

15 | Lag til vandtank

@ Brug ikke apparatet i

neerheden af badekar,
brusere, handvaske eller
andre beholdere med vand.

16 | Vandtank

Apparatets overflader bliver
varme. Restvarme holder
overfladerne varme efter
brug.

%(A Ma ikke nedsaenkes i vand
A\

Veer forsigtig. Skarpe
genstande.

Forberedelse

«  Vask portafilter, sier og maleske/
tamper i varmt saebevand. Skyl og
tor.

+  Renger apparatet ved at fylde og
kore det uden kaffe.

Deloversigt

—

Kopvarmeplade AN

Tilstandsvaelgerknapper

Drypbakkeovertraek

Aftagelig drypbakke

v A W|N

Indikator for fuld
drypbakke

Pafyldning af vandtank

«  Fjern vandtanken ved at lgfte den
opad (Fig. A).

«  Fyld vandtanken med koldt, frisk
vand op til max-markeringen (Fig.
B).

«  Seetvandtanken tilbage (Fig. C).
Serg for, at den sidder korrekt og
er helt pa plads.

Dampkontrol

Tilstandsforklaring

Drejearm h

Dampdyse (aftagelig)

O | 0| N &

Portafilter

Portafilter til kapsler

A

Si til 2 shots

“ Knap til 1-shot funktion
é,‘é) Knap til 2-shot funktion
_(l)_ Teend/sluk-knap

W | Knaptil kapselfunktion
dly | Knap til dampfunktion
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Driftstilstand - Standard/
Forvarmning

Manuel brygning

d Teend/sluk-knap

6) Knap til 1-shot

Nar du trykker pa teend/sluk-knappen,
gar apparatet i standardtilstand.

Bemaerk — Hvis apparatet ikke er ved
bryggetemperatur:

«  Teend/sluk-knappen forbliver
oplyst
«  Andre funktionsknapper blinker

Nar apparatet nar optimal
bryggetemperatur, forbliver alle
knapper oplyste.

@@ Knap til 2-shot

Automatisk brygning

“ Knap til 1-shot

@@ Knap til 2-shot

W | Knaptil kapsel

Nar apparatet er i standardtilstand:

« Tryk pa 1-shot, 2-shot eller
kapselknappen for at starte den
gnskede brygning

« Tryk pad samme knap igen for at
stoppe

Nar brygningen er faerdig, vender

apparatet tilbage til standardtilstand

Om ngdvendigt starter forvarmning.

Nar apparatet er i standardtilstand:
«  Trykog hold 1-shot, 2-shot eller
kapselknappen for manuel

brygning
«  Slip knappen for at stoppe

Apparatet vender tilbage til
standardtilstand. Forvarmning kan
starte om ngdvendigt.

Dampfunktion

Dampfunktionen bruges til at opvarme
maelk, skumme meaelk og opvarme
afkolede drikke.

Nar apparatet er i standardtilstand:
«  Tryk pa dampknappen for at starte
damptilstand

Knap blinker under forvarmning
Nar temperaturen er naet, forbliver
knappen oplyst

Start og stop af dampning

dly | Dampknap

6 Dampkontrol

- Abn dampkontrollen for at starte
«  Luk dampkontrollen for at stoppe
«  Tryk pd dampknappen for at
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afslutte damptilstand og vende
tilbage til standardtilstand

A\ | Apparatets overflader bliver
varme. Restvarme holder

overfladerne varme efter brug.

Brug varmtvandsfunktionen til
hurtigere afkgling.

Rengar dampdysen efter hver brug.
Nedsaenk i rent vand og ter med en
fugtig klud.

Fejl ved dampfunktion

«  Hvis dampning varer over 180
sekunder, stopper apparatet

«  Apparatet fungerer ikke, for
dampkontrollen er lukket

- Narden er lukket, vender

apparatet tilbage til damptilstand

Varmtvandsfunktion

‘ 6 ‘ Dampkontrol

«  Kan bruges nar apparatet er ved
eller over bryggetemperatur
«  Feks.til afkeling efter dampning

- Abn dampkontrollen for at starte

«  Lukfor at stoppe

Fejl ved varmtvandsfunktion
«  Hvis varmtvandsdispensning varer

over 90 sekunder, stopper
apparatet
«  Apparatet fungerer ikke, for

dampkontrollen er lukket
Nar den er lukket, vender
apparatet tilbage til
standardtilstand

Indstilling af forudindstillet

tid

0} Knap til ON/OFF

dly | Dampknap

Nar apparatet er i standardtilstand:

Tryk og hold 1-shot og
dampknappen samtidig i 5
sekunder

1-shot, 2-shot og kapselindikatorer
blinker. Alle andre knapper
forbliver slukket

In:’istilling af forudindstillet
ti

Indstil bryggetid for 1-Shot, 2-Shot eller
Pod:

Tryk og hold den gnskede
funktionsknap nede i den gnskede
bryggetid.

Brygningen starter, mens knappen
holdes nede.

Slip knappen for at gemme den
nye forudindstillede tid.

Alle indikatorer blinker tre gange
for at bekraefte den nye indstilling.
Efter bekraeftelsen fortsaetter
indikatorerne for 1-Shot, 2-Shot og
Pod med at blinke.
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Afslut indstilling af
forudindstillet tid

) Knap til ON/OFF funktion

dly | Knap til dampfunktion

For at afslutte indstillingsfunktionen:

«  Tryk og hold ON/OFF og
dampknappen nede samtidig i 5
sekunder.

Fejl ved indstillin(? af
forudindstillet ti

Hvis bryggetiden overstiger den

tilladte graense:

«  1-Shot - mere end 30 sekunder

«  2-Shot - mere end 50 sekunder

«  Pod - mere end 45 sekunder

«  Apparatet vender tilbage til
standardtilstand uden at gemme
den nye tid.

Nulstil tid til
fabriksindstilling

For at nulstille alle forudindstillede

tider til fabriksindstillinger:

«  Tryk og hold dampknappen nede i
5 sekunder.

Bemaerk — Nulstilling kan kun udfgres,

nar apparatet er i indstillingstilstand.

Renggringsadvarsel

Efter 500 anvendelser (inkl. brygning,
dampning eller
varmtvandsdispensning) vises en

renggringsadvarsel.

Nar apparatet teendes, blinker alle
indikatorer tre gange.

Efter blinksekvensen vender apparatet
tilbage til standardtilstand.

Annuller renggringsadvarsel

Up(p | Knap til 2-Shot funktion

Knap til Pod funktion

L

For at annullere renggringsadvarslen:
Tryk og hold 2-Shot og Pod-knapperne
nede samtidig i 3 sekunder.

Oversigt over fejlfunktioner

Nar en af fglgende fejltilstande opstar,

blinker alle indikatorer:

«  Duforseger at brygge eller
dampe, nar apparatet ikke har
korrekt temperatur (for varmt eller
for koldt).

«  Duforsgger at dispensere varmt
vand, fer apparatet er forvarmet
(kun tilladt ved overophedning).

«  Manuel brygning overstiger 60
sekunder.

«  Varmtvandsdispensning
overstiger 90 sekunder.

«  Dampning overstiger 180
sekunder.

- Dampkontrollen er aben, nar
apparatet teendes.

- Dampkontrollen dbnes under en
bryggecyklus (automatisk eller
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manuel).
- Den forudindstillede bryggetid er
for lang:
< Mere end 30 sekunder for 1-Shot
«  Mere end 50 sekunder for 2-Shot
«  Mere end 45 sekunder for Pod

Tips

«  Placer espressokopper pa
kopvarmepladen for at opvarme
dem.

«  Foren varmere espresso:

«  Opvarm portafilteret fgr brug.

«  Seetsieni portafilteret, monter
portafilteret og ker
bryggeprocessen i 5-10 sekunder
for at opvarme filteret.

«  Fjern portafilteret og brug det
som normalt.

«  Veer opmaerksom pa3, at portafilter
og si vil veere varme efter
opvarmning.

«  Efter brug af dampfunktionen nar
apparatet maksimal
driftstemperatur og kan ikke
brygge, for det er afkolet.

«  Brug varmtvandsfunktionen for
hurtigere afkeling.

kontrolabningen).

Dampspidsen kan fjernes ved at
traeekke den nedad og vaskes
separat.

Fjern portafilter og si, tem
kaffegrums og vask under
rindende vand. Ter grundigt.
Ter omradet pa maskinen, hvor
portafilteret monteres.

Tem drypbakken efter brug eller
nar indikator for fuld drypbakke
vises.

Brug renggringsvaerktgjet til at
fierne blokeringer i portafilterets
abninger.

Dampdyse, sier, drypbakke og
drypbakkeovertraek kan rengares i
opvaskemaskine.

Rengoring og
vedﬂgeholdelse

«  Tag stikket ud og lad apparatet
kole helt af.

«  Renger ydre overflader og
dampdyse med en let fugtig klud
og ter grundigt.

«  Serg for, at der ikke kommer vand
ind i apparatet (f.eks. gennem

Afkalkning

Afkalkning skal som minimum
udfgres ved visning af
renggringsadvarsel.

Brug aldrig afkalkningsmidler
baseret pa mineralsyrer som
svovlsyre, saltsyre, sulfaminsyre
eller eddikesyre (f.eks. eddike).
Disse produkter kan beskadige
apparatet.

Brug et afkalkningsmiddel
anbefalet til apparater med
plastdele.

Produkter returneret under garanti
med fejl pga. kalk vil blive palagt
reparationsgebyr.

Afkalk regelmaessigt afhaengigt af
vandets kalkindhold og
brugshyppighed.

Brug et godkendt
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afkalkningsmiddel og felg ERP
producentens instruktioner.

«  Heeld frisk vand og den angivne
maengde afkalkningsmiddel i
vandtanken.

. Start bryggeprocessen gentagne
gange og brug ogsa
varmtvandsfunktionen til at rense
dampdyse og indvendige
komponenter.

«  Gentag processen, indtil
vandtanken er tom. Gentag om
ngdvendigt.

«  Skyl apparatet flere gange ved at
brygge vand uden kaffe for at
fierne rester af afkalkningsmiddel.

Bespg hjemmesiden for at fa
oplysninger om ErP-energiforbrug
en.russellhobbs.com/erp

Genbrug

HE

For at undga miljg- og
sundhedsmaessige problemer
fordrsaget af farlige stoffer, ma
apparater og genopladelige og
ikke-genopladelige batterier, der er
maerket med et af disse symboler, ikke
kasseres sammen med almindeligt
husholdningsaffald. Udtjente
elektriske og elektroniske produkter
samt genopladelige og ikke-
genopladelige batterier fra
produkterne skal afleveres pa en
godkendt genbrugsplads eller
indsamlingssted.
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SE
Innan forsta anvandningen
[ | Las instruktionerna och spara

dem for framtida referens.

Avsedd anvandning

s

Endast for hushallsbruk

© | Anvand inte utomhus
Specifikation
Effekt (W) 1100
Driftspanning (V) 220-240,
50/60Hz

Viktiga sikerhetsanvisningar

Vid anvandning av elektriska apparater
bor grundldaggande sdkerhetsatgarder
alltid foljas for att minska risken for
brand, elektrisk stot och/eller

pers

onskada, inklusive foljande:
Anvéand inte apparaten for andra
andamal an de som beskrivs i
dessa instruktioner.

Anvand inte apparaten om den ar
skadad eller fungerar felaktigt.
Anvand inte tillbehor eller
anslutningar som inte levereras av
0ss.

Lamna inte apparaten utan
uppsikt ndr den ar ansluten till
elnatet.

Denna apparat kan anvandas av
barn fran 8 ar och uppat samt

personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental férmaga
eller brist pa erfarenhet och
kunskap om de har fatt
handledning/instruktion och
forstar riskerna.

Barn far inte leka med apparaten.
Rengoring och underhall far inte
utforas av barn om de inte &r dver
8 ar och under uppsikt.

Hall apparaten och kabeln utom
rackhall for barn under 8 ar.
Felaktig anvandning av apparaten
kan orsaka skada.

Kaffebryggaren far inte placeras i
ett skdp under anvandning.

Om kabeln ar skadad maste den
bytas ut av tillverkaren, dess
serviceagent eller annan
kvalificerad person for att undvika
fara.

Ytan pa varmeelementet kan vara
varm efter anvandning.

Anvand apparaten enligt dessa
instruktioner. Felaktig anvandning
kan orsaka skador, elektriska stotar
eller andra faror.

Denna apparat kan anvandas av
personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental férmaga
eller brist pa erfarenhet och
kunskap om de har fatt
handledning eller instruktion om
saker anvandning och forstar
riskerna.

Rengor produkten och alla
tillbehor efter varje anvandning.
Placera apparaten pa en stabil,
plan och varmetalig yta.

Anvand inte apparaten fér andra
andamal an de som beskrivs i
dessa instruktioner.

Anvand inte apparaten om den ar
skadad eller fungerar felaktigt.
VARNING - For att undvika skador
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pa apparaten, arlv?:ind inte 10 | Portafilter for kapslar A
aggressiva rengoringsmedel.
Anvéand en mjuk trasa och ett milt 11 | Sil for 2 koppar A
rengdringsmedel. —
«  VARNING - Anvind inte apparaten 12 Silfor 1 kopp
om holjet ar skadat eller har 13 | Matt/tamper
synliga sprickor.
14 | Rengdringsverktyg
Symbolforklaring 15 | Lock till vattentank
16 | Vattentank
@ Anvéand inte apparaten ndra
badkar, duschar, handfat eller "~
Forberedelse

andra vattenbehallare.

Apparaten blir varm.
Restvarme gor att ytorna
forblir varma efter
anvandning.

Far ej nedsdnkas i vatten

xK
A

Var forsiktig. Vassa foremal.

Tvédtta portafilter, silar och matt/
tamper i varmt sapvatten. Skolj
och torka.

Rengor apparaten genom att fylla
och kora den utan kaffe.

Fyllning av vattentank

Ta bort vattentanken genom att
lyfta den uppat (Fig. A).

Fyll vattentanken med kallt, farskt
vatten och observera max-
markeringen (Fig. B).

Satt tillbaka vattentanken (Fig. C).
Kontrollera att den &r korrekt
monterad och sitter ordentligt.

Funktionsoversikt

koppsknapp

koppsknapp

Delar
1 | Kopparmingsplatta AN
2 | Val avlage-knappar
3 | Droppskyddslock AN
4 | Avtagbar droppbricka AN
5 | Indikator for full
droppbricka
6 | Angreglage
Svangarm A
8 | Angmunstycke A
(avtagbart)
9 | Portafilter A

I0) Pa/Av-knapp

Kapselknapp
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Iy | Angfunktion

Standardlage / Forvarmning

f0) Pa/Av-knapp

Nar du trycker pa Pa/Av-knappen gar
apparaten till standardlage.

Obs: Om apparaten inte ar vid
bryggtemperatur:

«  Pa/Av-knappen lyser

«  Ovriga funktionsknappar blinkar

Nar apparaten nar optimal
bryggtemperatur lyser alla
funktionsknappar med fast sken.

Automatisk bryggning

@ koppsknapp
"

"

OO

koppsknapp

W | Kapselknapp

Nér apparaten ar i standardlage:

« Tryck pa 1-kopps-, 2-kopps- eller
kapselknappen for att starta
motsvarande bryggfunktion.

« Tryck pa samma knapp igen for att
stoppa funktionen.

N&r bryggningen ar klar atergar

apparaten till standardlage.

Vid behov startar forvarmning.

Manuell bryggning

"

koppsknapp

0N

P koppsknapp
Nar apparaten ar i standardlage:
Tryck och hall in 1-kopps-, 2-kopps-
eller kapselknappen for att starta
manuell bryggning.
Slapp knappen for att stoppa
bryggningen.
Nar bryggningen éar klar atergar
apparaten till standardlage. Vid behov
startar férvarmning.

Angfunktion

Angfunktionen kan anvindas for att

varma mjolk, skumma mjolk och varma

drycker som har svalnat.

Nar apparaten ar i standardlage:

«  Tryck pa angknappen for att starta
anglage.

Angknappen blinkar under
forvarmning. Nar ratt temperatur
uppnatts lyser knappen med fast sken.

Starta och stoppa angning

dly | Angknapp

6 | Angreglage

«  Oppna angreglaget for att starta
angning.

- Stdng angreglaget for att stoppa
angning.

«  Tryck pa angknappen for att Ilamna
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anglage och aterga till
standardlage.

A\ | Apparaten blir varm. Restvarme
gor att ytorna forblir varma
efter anvandning.

Anvand varmvattenfunktionen for att
kyla apparaten snabbare.

Rengdr alltid angmunstycket efter
varje anvandning. Sank ner i en kopp
med rent vatten och torka med en
fuktig trasa.

Fel vid angfunktion

«  Omangning pagar i mer an 180
sekunder stoppas funktionen.

«  Apparaten fungerar inte forran
angreglaget ar stangt.

«  Narreglaget ar stangt atergar
apparaten till anglage.

Varmvattenfunktion

‘ 6 ‘ Angreglage

Varmvattenfunktionen kan anvandas

nar apparaten ar vid eller over

bryggtemperatur.

Exempelvis kan den anvandas for att

kyla apparaten efter dngning.

Nar apparaten ar i standardlage:

. Oppna angreglaget for att starta
varmvattenfunktionen.

«  Stang reglaget for att stoppa
funktionen.

Fel vid varmvattenfunktion

Om varmvattenfunktionen pagar i
mer an 90 sekunder stoppas
funktionen.

Apparaten fungerar inte férran
angreglaget ar stangt.

Nar reglaget ar stangt atergar
apparaten till standardlage.

Installning av forinstalld tid

) koppsknapp

dly | Angknapp

Nar apparaten ar i standardlage:

Tryck och hall in 1-kopps- och
angknappen samtidigt i 5
sekunder for att starta
installningslaget.

Indikatorerna for 1-kopp, 2-kopp
och kapsel blinkar. Alla andra
knappar ar avstangda.

Instédllning av forinstalld tid

For att stalla in bryggtid for 1-kopp,
2-kopp eller kapsel:

Tryck och hall in 6nskad
funktionsknapp under den
onskade bryggtiden.
Bryggningen startar medan
knappen halls intryckt.

Slapp knappen for att spara den
nya forinstallda tiden.

Alla indikatorer blinkar tre ganger
for att bekrafta den nya
installningen.
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«  Efter bekréftelsen fortsatter
indikatorerna for 1-kopp, 2-kopp
och kapsel att blinka.

Avsluta instdllning av
forinstalld tid

b ON/OFF knapp

Iy | Angknapp

For att avsluta instéllningsldget:

«  Tryck och hall in ON/OFF- och
angknappen samtidigt i 5
sekunder.

Fel vid installning av
forinstalld tid

Om bryggtiden 6verskrider den tilldtna

gransen:

«  1-kopp - mer dn 30 sekunder

«  2-kopp - mer an 50 sekunder

«  Kapsel — mer an 45 sekunder

«  Apparaten atergar till
standardlage utan att spara den
nya tiden.

f\terstéillnin? till
fabriksinstallning

For att aterstélla alla forinstallda tider

till fabriksinstallning:

« Tryck och hall in angknappeni 5
sekunder.

Obs: Aterstalining kan endast goras

nar apparaten ar i installningslage.

Rengoringsvarning

Efter 500 anvandningar (inklusive
bryggning, angning eller
varmvattenfunktion) visas en
rengdringsvarning.

Nar apparaten slas pa blinkar alla
indikatorer tre ganger.

Efter blinksekvensen atergar apparaten
till standardlage.

Avbryt rengoringsvarning

@@ koppsknapp

W | Kapselknapp

For att avbryta rengdringsvarningen:
Tryck och hall in 2-kopps- och
kapselknappen samtidigt i 3 sekunder.

Oversikt 6ver
felmeddelanden

Nér ndgot av féljande fel uppstar

blinkar alla indikatorer:

«  Duforsoker brygga eller anga nér
apparaten inte har ratt temperatur
(for varm eller for kall).

«  Duforsoker anvianda
varmvattenfunktionen innan
apparaten ar férvarmd (tillats
endast vid 6verhettning).

«  Duanvander manuell bryggning i
mer dn 60 sekunder.

. Duanvander
varmvattenfunktionen i mer an 90




sekunder.

Du anvander angfunktionen i mer
an 180 sekunder.

Angreglaget &r 6ppet nar
apparaten slas pa.

Du 6ppnar angreglaget under en
bryggcykel (automatisk eller
manuell).

Den forinstéllda bryggtiden ar for
lang:

Mer an 30 sekunder for 1-kopp
Mer an 50 sekunder for 2-kopp
Mer an 45 sekunder for kapsel

Tips

Placera espressokoppar pa
kopparmingsplattan for att vdarma
dem.

For att fa en varmare espresso,
varm portafiltret fore anvandning.
Satt silen i portafiltret, montera
portafiltret och kor
bryggprocessen i 5-10 sekunder
for att varma filtret. Ta sedan bort
portafiltret och anvand det som
vanligt. Observera att portafiltret
och silen blir varma.

Efter varje anvandning av
angfunktionen nar apparaten
maximal arbetstemperatur och
kan inte brygga forran den har
svalnat. FOr att kyla apparaten
snabbare, anvand
varmvattenfunktionen.

apparaten svalna helt.

Rengor utsidan och
angmunstycket med en latt fuktad
trasa och torka noggrant. Se till att
inget vatten kommerini
apparaten (t.ex. via
kontrolléppningen).
Angmunstyckets spets kan tas
bort genom att dra den nedat och
tvattas separat.

Ta bort portafiltret och silen, tom
kaffesumpen. Skolj under
rinnande vatten och torka
noggrant.

Torka omradet dar portafiltret
monteras.

Tom droppbrickan efter
anvandning eller nar indikatorn
visar att den ar full.

Anvand rengdringsverktyget for
att rensa dppningarna i
portafiltret.

Angmunstycket, silar, droppbricka
och droppbrickans lock kan diskas
i diskmaskin.

Rengoring och underhall

Dra ur kontakten och lat

Avkalkning

Avkalkning bor goras minst nar
rengdringsvarningen visas.
Anvand aldrig avkalkningsmedel
baserade pa mineralsyror sdsom
svavelsyra, saltsyra, sulfaminsyra
eller attiksyra (t.ex. vinager). Dessa
kan skada apparaten.

Anvand ett avkalkningsmedel som
ar rekommenderat for apparater
med plastdelar.

Produkter som returneras under
garanti med fel orsakade av kalk
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kommer att debiteras for
reparation.

«  Avkalka produkten regelbundet
beroende pa vattnets kalkhalt och
anvandningsfrekvens.

«  Anvand ett kommersiellt
avkalkningsmedel och folj
tillverkarens instruktioner.

«  Hall farskt vatten och angiven
mangd avkalkningsmedel i
vattentanken.

- Starta bryggprocessen upprepade
ganger och anvand dven
varmvattenfunktionen for att
rengora angmunstycket och
interna komponenter.

«  Upprepa tills vattentanken ar tom.
Upprepa vid behov.

- Efter avkalkning, skolj produkten
flera ganger genom att brygga
vatten utan kaffe for att ta bort
rester av avkalkningsmedlet.

Atervinning

HE

For att undvika miljé- och
halsoproblem pga. farliga amnen far
man inte kassera apparater eller
laddningsbara och icke-laddningsbara
batterier markta med nagon av dessa
symboler i osorterat kommunalt avfall.
Elektriska och elektroniska produkter
och, dar tillampligt, laddningsbara och
icke-laddningsbara batterier ska alltid
kasseras vid en lamplig, officiell
atervinnings-/uppsamlingsstation.

ERP

Besok webbsidan for information om
ErP-energiforbrukning
en.russellhobbs.com/erp
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Ennen ensimmaista
kdyttokertaa

[[J] | Lue ohjeet ja sdilytd ne tulevaa

kayttoa varten.

Tarkoitettu kaytto

7"} | Vain kotitalouskayttoon

S | Ald kéyté ulkona

Tekniset tiedot
Tehonkulutus (W) 1100
Kayttodjannite (V) 220-240,
50/60Hz

Tarkeat turvallisuusohjeet

Sahkolaitetta kdytettdessa on aina
noudatettava perusvarotoimia
tulipalon, séhkoiskun ja/tai
loukkaantumisen riskin
vahentamiseksi, mukaan lukien
seuraavat:

Al3 kayta laitetta muuhun kuin
ndissa ohjeissa kuvattuun
tarkoitukseen.

Ala kiyt laitetta, jos se on
vaurioitunut tai ei toimi kunnolla.
Al3 kdyta muita tarvikkeita tai
lisdosia kuin mukana toimitettuja.
Al3 jata laitetta valvomatta, kun se
on kytketty sahkoverkkoon.
Laitetta voivat kdyttaa 8 vuotta
tayttaneet lapset seka henkil6t,

joilla on alentunut fyysinen,
aistillinen tai henkinen
toimintakyky tai kokemuksen ja
tiedon puute, jos heitd valvotaan
tai heita on opastettu laitteen
turvallisessa kaytossa ja he
ymmadrtavat siihen liittyvat vaarat.
Lapset eivat saa leikkia laitteella.
Lapset eividt saa puhdistaa tai
huoltaa laitetta, elleivdt he ole yli
8-vuotiaita ja valvottuja.

Pida laite ja johto poissa alle
8-vuotiaiden lasten ulottuvilta.
Laitteen vaarinkadytto voi
aiheuttaa loukkaantumisen.
Kahvinkeitinta ei saa kdyttaa
kaapissa.

Jos johto on vaurioitunut, se on
vaihdettava valmistajan,
huoltoedustajan tai vastaavan
patevan henkilon toimesta vaaran
valttamiseksi.
Lammityselementin pinta voi olla
kuuma kayton jalkeen.

Kayta laitetta ndiden ohjeiden
mukaisesti. Vaarinkdytto voi
aiheuttaa loukkaantumisen,
sahkoiskun tai muita vaaroja.
Tama laite soveltuu henkildille,
joilla on alentunut fyysinen,
aistillinen tai henkinen
toimintakyky tai kokemuksen ja
tiedon puute, jos heitd on valvottu
tai opastettu laitteen turvallisessa
kdytossa ja he ymmartavat siihen
liittyvat vaarat.

Puhdista tuote ja kaikki tarvikkeet
jokaisen kayttokerran jalkeen.
Aseta laite vakaalle, tasaiselle ja
kuumuutta kestavalle pinnalle.
Ala kayta laitetta muuhun kuin
naissd ohjeissa kuvattuun
tarkoitukseen.

Ala kayta laitetta, jos se on
vaurioitunut tai ei toimi kunnolla.
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VAROITUS - Vilttaaksesi laitteen
vaurioitumisen, ala kayta
voimakkaita puhdistusaineita.
Kayta pehmeada liinaa ja mietoa
pesuainetta.

VAROITUS - Al kiyts laitetta, jos
sen kotelo on vaurioitunut tai siina
on nakyvia halkeamia.

Varoitussymbolien selitykset

S

Ala kayta tata laitetta
kylpyammeiden, suihkujen,
pesualtaiden tai muiden
vesialtaiden laheisyydessa.

Laitteen pinnat kuumenevat.
Jaannoslampo pitda pinnat
kuumina kayton jalkeen.

Ali upota veteen

B> K

Kayta varovasti. Teravat
esineet.

9 | Portafilter A
10 | Portafilter kapseleille A\
11 | 2 shot -siivila A
12 | 1 shot -siivila AN
13 | Mitta/painin
14 | Puhdistustyokalu
15 | Vesisdilion kansi
16 | Vesisdilio

Valmistelu

«  Pese portafilter, siivilat ja mitta/
painin ldmpimassa
saippuavedessd. Huuhtele ja
kuivaa.

«  Puhdista laite tayttamalla ja
kayttamalla sitd ilman kahvia.

Vesisdilion taytto

Osaluettelo . lrrota vesisiilid nostamalla se yl&s
(Kuva A).
PR «  Tayta vesisailio kylmalla, puhtaalla
1 |K I tysalust
upiniammitysalusta A vedelld max-merkintdan asti (Kuva
2 | Tilavalintapainikkeet B).
3 | Tippakaukalon kansi A « Aseta vesiséilit:) takaisir\ paikalleen
(Kuva C). Varmista, etta se on
4 | Irrotettava tippakaukalo | A\ kunnolla kiinnitetty.
5 | Tippakaukalon
téyttymisindikaattori Toimintatilojen selitykset
6 | HOyryn saatonuppi
Kaantyva varsi AN “ 1-shot -toimintopainike
8 | Hoyrysuutin (irrotettava) | A\ @@ 2-shot -toimintopainike
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Virtapainike

d
@ Pod

Kapselitoimintopainike

Manuaalinen uuttotila

"

1-shot -painike

dly | Hoyrytoimintopainike

Toimintatilat - Oletus /
Esilammitys

o Virtapainike

Kun painat virtapainiketta, laite siirtyy
oletustilaan.

Huom: Jos laite ei ole vield valmis
uuttoon:

«  Virtapainike pysyy valaistuna

«  Muut toimintopainikkeet vilkkuvat

Kun laite saavuttaa optimaalisen
lampatilan, kaikki tilapainikkeet
pysyvat valaistuna.

Automaattinen uuttotila

@ 1-shot -painike
" "

OO

2-shot -painike

W | PodKapselipainike

Oletustilassa:

«  Paina 1-shot, 2-shot tai
kapselipainiketta aloittaaksesi
vastaavan uuttotoiminnon.

«  Paina samaa painiketta uudelleen
lopettaaksesi toiminnon.

Uuton jalkeen laite palaa oletustilaan.

Tarvittaessa laite aloittaa

esildmmityksen.

Up(p | 2-shot-painike

Oletustilassa
«  Painaja pida painettuna 1-shot,
2-shot tai kapselipainiketta

aloittaaksesi manuaalisen uuton.

«  Vapauta painike lopettaaksesi
toiminnon.

Uuton jalkeen laite palaa oletustilaan.

Tarvittaessa laite aloittaa
esilammityksen.

Hoyrytoiminto

Hoyrytoimintoa voidaan kayttaa

maidon lammittamiseen,

vaahdottamiseen ja juomien

uudelleenlammittamiseen.

Oletustilassa:

«  Paina hoyrytoimintopainiketta
aloittaaksesi hoyrytilan.

Painike vilkkuu esilammityksen aikana.

Kun lampétila on saavutettu, painike
pysyy valaistuna.

Hoyrytyksen kdynnistys ja
pysaytys

dly | Hoyrytoimintopainike

6 HOyryn saatonuppi

«  Hoyrytyksen aloittamiseksi avaa
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hoyryn saatonuppi.

«  Hoyrytyksen lopettamiseksi sulje
saatonuppi.

«  Poistu hoyrytilasta ja palaa
oletustilaan painamalla
hoyrytoimintopainiketta..

A\ | Laitteen pinnat kuumenevat.
Jaannoslampo pitaa pinnat
kuumina kayton jalkeen.

Kdyta kuumavesitoimintoa laitteen
nopeampaan jadhdyttamiseen.
Puhdista hdyrysuutin aina jokaisen
kayttokerran jalkeen. Upota se
puhtaaseen veteen ja pyyhi kostealla
liinalla.

Hoyrytoiminnon virhetilat

«  Jos hoyrytys jatkuu yli 180
sekuntia, laite lopettaa
hoyrytyksen.

«  Laite ei toimi ennen kuin héyryn
saatonuppi on suljettu.

«  Kun hoyryn saatdnuppion
suljettu, laite palaa hoyrytilaan.

Kuumavesiannostelu

‘ 6 ‘ Hoyryn saatonuppi

Kuumavesitoimintoa voidaan kayttaa,
kun laite on uuttolampétilassa tai sen
ylapuolella.

Esimerkiksi laitteen jadhdyttamiseen
hoyrytyksen jalkeen.

Oletustilassa:

«  Avaa hoyryn saaténuppi

aloittaaksesi
kuumavesiannostelun.

«  Sulje saatonuppi lopettaaksesi
annostelun.

Kuumavesitoiminnon
virhetilat

« Jos kuumavesiannostelu jatkuu yli
90 sekuntia, laite lopettaa veden
annostelun.

«  Laite ei toimi ennen kuin héyryn
saatonuppi on suljettu.

«  Kun saatonuppi on suljettu, laite
palaa oletustilaan.

Esiasetetun ajan
saatotoiminto

é, 1-shot -painike

dly | Hoyrytoimintopainike

Oletustilassa

«  Paina ja pida painettuna 1-shot ja
hoyrypainiketta yhdessa 5
sekunnin ajan aloittaaksesi
esiasetetun ajan saatotoiminnon.

« 1-shot, 2-shot ja kapselipainikkeet
vilkkuvat. Muut tilapainikkeet
pysyvat pois paalta.

Esiasetetun ajan
maarittaminen

Esiasetetun uuttoajan maarittaminen

1-shotille, 2-shotille tai kapselille:

«  Painaja pida haluttua
toimintopainiketta painettuna
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halutun uuttoajan ajan.

«  Uutto alkaa, kun painiketta
pidetaan painettuna.

«  Vapauta painike tallentaaksesi
uuden esiasetetun ajan.

«  Kaikki merkkivalot vilkkuvat kolme
kertaa vahvistaakseen uuden
asetuksen.

«  Vahvistuksen jalkeen 1-shot-,
2-shot- ja kapselimerkkivalot
jatkavat vilkkumista.

Poistu esiasetetun ajan
tilasta

¢) ON/OFF -toimintopainike

dly | Hoyrytoimintopainike

Poistuaksesi esiasetetun ajan

saatotilasta:

+  Paina ja pidda ON/OFF- ja
hoyrypainikkeita yhdessa
painettuna 5 sekunnin ajan.

Esiasetetun ajan virhetilat

Jos uuttoaika ylittaa sallitun rajan:

«  1-shot: yli 30 sekuntia

«  2-shot: yli 50 sekuntia

«  Kapseli: yli 45 sekuntia

«  Laite palaa oletustilaan
tallentamatta uutta esiasetettua
aikaa.

Ajan palauttaminen
tehdasasetuksiin

Palauttaaksesi kaikki esiasetetut ajat

tehdasasetuksiin:

«  Painaja pida hoyrypainiketta
painettuna 5 sekunnin ajan.

Huom: Ajan palautus voidaan suorittaa

vain esiasetetun ajan tilassa.

Puhdistusvaroitus

500 kayttokerran jalkeen (mukaan
lukien uutto, hoyrytys ja
kuumavesiannostelu), laite nayttaa
puhdistusvaroituksen.

Kun laite kdynnistetaan, kaikki
merkkivalot vilkkuvat kolme kertaa.

Vilkkumisen jalkeen laite palaa
oletustilaan.

Puhdistusvaroituksen
poistaminen

@@ 2-shot -toimintopainike

U Pod Kapselitoimintopainike

Poistaaksesi puhdistusvaroituksen:
Paina ja pida 2-shot- ja
kapselipainikkeita yhdessa painettuna
3 sekunnin ajan.

Virhetoimintojen
yleiskatsaus

Kun jokin seuraavista virhetiloista

tapahtuu, kaikki merkkivalot vilkkuvat:

«  Yritetddn uuttaa tai hoyryttaa, kun
laite ei ole oikeassa lampdtilassa
(lilan kuuma tai kylma).
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Yritetdan annostella kuumaa vetta
ennen kuin laite on esilammitetty.
(Kuumavesiannostelu sallitaan
vain, kun laite on ylikuumentunut.)
Manuaalinen uutto kestaa yli 60
sekuntia.

Kuumavesiannostelu kestaa yli 90
sekuntia.

Hoyrytys kestaa yli 180 sekuntia.
Hoyryn saatonuppi on auki, kun
laite kdynnistetaan.

HOyryn saaténuppi avataan
uuttosyklin aikana (automaattinen
tai manuaalinen).

Esiasetettu uuttoaika on liian
pitka:

Yli 30 sekuntia 1-shotille

Yli 50 sekuntia 2-shotille

Yli 45 sekuntia kapselille

laite jaahtyy. Jaahdyta laite
nopeammin kayttamalla
kuumavesiannostelutoimintoa.

Vinkkeja

Aseta espressokupit
kupinlammitysalustalle
lammittadksesi ne.

Saadaksesi kuumemman
espresson, lammita portafilter
ennen kayttoa. Aseta siivila
portafilteriin, kiinnitad portafilter ja
kaynnista uuttoprosessi 5-10
sekunniksi lammittadksesi
suodattimen. Poista sitten
portafilter ja kdyta sitd normaalisti
espresson valmistukseen.
Huomioi, ettd portafilter ja siivila
ovat kuumia taman jalkeen.
Hoyrytoiminnon kayton jalkeen
laite saavuttaa
maksimikadyttolampaotilan eika
uutto ole mahdollista ennen kuin

Puhdistus ja huolto

« Irrota laite sahkoverkosta ja anna
sen jaahtya taysin.

«  Puhdista ulkopinnat ja hoyrysuutin
hieman kostealla liinalla ja kuivaa
huolellisesti. Varmista, ettei vetta
paase laitteen sisdosiin (esim.
ohjausaukkojen kautta).
Hoyrysuuttimen karki voidaan
irrottaa vetamalla alaspdin ja pesta
erikseen.

- lIrrota portafilter ja siivila, tyhjenna
kahvinporot. Pese juoksevan
veden alla ja kuivaa huolellisesti.

«  Pyyhialue, johon portafilter
kiinnitetaan.

«  Tyhjenna tippakaukalo kayton
jalkeen tai kun
tayttymisindikaattori nousee esiin.

«  Kayta puhdistustyokalua
portafilterin aukkojen avaamiseen.

«  Hoyrysuutin, siivilat, tippakaukalo
ja sen kansi voidaan puhdistaa
astianpesukoneessa.

Kalkinpoisto

«  Kalkinpoisto on tehtava vahintaan
silloin, kun puhdistusvaroitus
ilmestyy.

«  Al3 koskaan kayta
kalkinpoistoainetta, joka perustuu
mineraalihappoihin kuten
rikkihappo, suolahappo,
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sulfamiinihappo tai etikkahappo
(esim. etikka). Nama aineet voivat
vahingoittaa laitetta. Kayta
kalkinpoistoainetta, joka on
tarkoitettu muoviosia sisaltaville
laitteille.

«  Takuu ei kata kalkista johtuvia
vikoja - korjauksista veloitetaan.

«  Poista kalkki saannollisesti veden
kalkkipitoisuuden ja kayttotahdin
mukaan.

«  Kayta valmistajan suosittelemaa
kalkinpoistoainetta ja noudata sen
ohjeita.

«  Kaada vesisdilioon puhdasta vetta
ja kalkinpoistoainetta ohjeen
mukainen maara.

«  Kaynnista uuttoprosessi toistuvasti
ja kdyta myos kuumavesitoimintoa
hoyrysuuttimen ja sisdosien
puhdistamiseen.

«  Toista, kunnes vesisailid on tyhja.
Tarvittaessa toista prosessi.

«  Kalkinpoiston jalkeen huuhtele
laite useita kertoja uuttamalla
vettd ilman kahvia, jotta
kalkinpoistoaineen jaamat
poistuvat.

Kierratys

HE

Jotta valtettaisiin vaarallisista aineista
ympadristolle ja terveydelle koituvat
haitat, nailla symboleilla varustettuja
laitteita seka ladattavia ja
kertakdyttoisia paristoja ei saa havittaa
lajittelemattomana sekajatteena.

Havita sahko- ja elektroniikkatuotteet
seka, mikali sovellettavissa, ladattavat
ja kertakayttoiset paristot
asianmukaiseen viralliseen kierratys-/
kerdilypisteeseen.

ERP

Katso ErP:n mukaiset
energiankulutustiedot verkkosivustolta
en.russellhobbs.com/erp
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RU

MNepepn nepebim
ncnonb3oBaHMEm

[} | MpounTainTe MHCTPYKUWMIO 1
COXpaHuTe eé€ ansa
JanbHeNLLEero NCrnosb3oBaHUA.

NpepHasHayeHHOe
ucnonbsoBaHme

ﬁ TonbKo Ana 6bITOBOro
NCMosb30BaHNA

O | He ucnonbsosatb Ha OTKPbLITOM

BO3yxe
TexHnuecKkmne
XapaKTepucTtnkKn
MouHocTb (BT) 1100
Pabouee HanpskeHne 220-240,
(B) 50/60Hz

Ba)xHble mepbl
NpefoCTOPOIKHOCTI

Mpw ncnonb3oBaHMM NEKTPUYECKOTO
npubopa Bcerga cnenyet cobniofaTtb
OCHOBHble Mepbl 6e30MacHOCTU, YTOObI
CHU3UTb PUCK NOXapa, NopaxKeHns
SNEKTPUUYECKMM TOKOM U/UNN TPaBM,
BKJIIOYas cregyollee:

«  He ucnonb3yiite npubop gna
Lienen, He ONMCaHHbIX B IaHHON
VNHCTPYKL MW,

«  He ucnonb3yiite npubop, ecnv oH
NOBPEXKAEH UM HENCMPABEH.

He ncnonb3ynte akceccyapbl Unm
Hacafiku, KpOME TEX, UTO
NMOCTaBNATCA HAMU.

He octaBnanTe npnbop 6e3
NPUCMOTPA, €C/IN OH NOAKIIOYEH K
ceTn.

Mprnbop MOXeT NCNoNb30BaTbCA
AeTbMy OT 8 NNeT 1 CTaplue, a Takxe
NNLLAMU C OTPaHUYEHHBIMU
bU3YeCKMMU, CEHCOPHBIMU 1N
YMCTBEHHbIMU CNOCOOHOCTAMM
nnbo HeJOCTaTKOM OMbITa U
3HaHWIA, eCI OHW HaxoAATCA Nog,
HabnogeHneM/MHCTPYKTaXKeM 1
MOHVIMAIOT BO3MOKHbIE PUCKM.
[leTn He [ONMXHbI NrpaTh C
npuoopom.

OuuncTka n TexHnyeckoe
obcnyxnBaHme npubopa He

[ OJIXKHbI BbINONHATHCS AETbMU,
€Ccnn TONbKo UM He bonee 8 net n
OHU HaxoZATCA NoJ HabnaeHneMm.
XpaHute npnbop 1 Kabenb BHe
JocAraemocTu aeTen mnaguwe 8
nert.

HenpasunbHoe ncnonb3oBaHune
npubopa MoXeT NPrBECTU K
TpaBMaMm.

KodeBapKy Henb3A pasmellatb B
wKady BO BpeMs UCrosib30BaHuA.
Ecnn kabenb noBpexaéH, ero
[OJIXKeH 3aMeHNUTb
NPOW3BOAUTENb, CEPBUCHDbIV areHT
1Y KBannouLMpPOBaHHBIN
crneymanuncT, YTobbl n3bexaTb
OMNacHOCTW.

MoBepXHOCTb HarpeBaTebHOro
35lemMeHTa coXpaHAeT 0CTaToYyHoe
Tenno nocse NCnonb3oBaHusA.
Wcnonb3yiite npubop B
COOTBETCTBUM C JAHHON
WHCTpYyKLUmen. Jlioboe
HenpasWbHOE UCMNOMNb30BaHNe
MOET NPUBECTU K TPaBMaM,
NMOPAXKEHWIO NIEKTPUNYECKNM
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TOKOM WA JPYTrM OMACHOCTAM.

«  [Mpnbop MOXeT NCMoNIb30BaTbLCA
NNLAMKU C OFPAHUYEHHBIMI
BO3MOXHOCTAMM NN
HeJOoCTaTKOM OMbITa, €C/IN OHN
NOAYYMIN NHCTPYKTaX Mo
6e30MacHOMy UCMONb30BaHNIO U
MOHUMAIOT PUCKMU.

«  OumnwanTe nsgenvie n Bce
aKceccyapbl Nocse Kaxaoro
MNCNONb30BaHMA.

«  YcTaHaBnuBanTe Npubop Ha
YCTONYBYIO, POBHY!IO,
TEPMOCTONKYIO0 MOBEPXHOCTb.

«  He ucnonb3yiite npubop gns
Lienemn, He ONMCaHHbIX B laHHOM
NHCTPYKL MK,

«  He ucnonb3yiite npubop, ecnv oH
NOBPEXKAEH NN HENCMPABEH.

«  BHMMAHWE - YT06bI N36exaTb
noBpexaeHusi npnbopa, He
NCNONb3yKnTe arpeccrBHble
uncrawme cpeacTaa. icnonbsynre
MAFKYI0 TKaHb M HENTPasibHbIN
MOILLNIN pacTBOp.

+  BHWMAHME - He ncnonb3synte
npubop, ecyiv KOpnyc NoBpPeXAEH
VNN MeeT BUANMbIE TPELLMHbI.

A

byabre octopoxHbl. OcTpbie

CumBonbl NnpeaynpexaeHnn

@ He ncnonb3ynTte npnbop
PAAOM C BaHHaMU, AyLLamu,
pakoBMHaMU UKW A PpyTrimMm
EMKOCTAMM C BOLOW.

A\ | MosepxHocTn Nnpnbopa
HarpeBatoTcA. OcTaTouHoe
Tenno coxpaHsaeTcs nocne
NCMoNb30BaHMA.

%Q He norpy»xaiTe B BOAy

npeameTbl.
CnucokK pgeranen
1 | NMnactuHa ana /A
noforpesa vallek
KHonKu Bbibopa pexnma
Kpbiwka nogaoHa ana A
Kanesnb
4 | ChéMmHbIV NOAJ0H AnA AN
Kanesnb
5 | Inpnkatop 3anonHeHns
nogaoHa
PerynaTtop napa
7 | [ToBOPOTHbIN pblyar AN
8 | Hacapgka gna napa AN
(cbémHan)
9 | MopTtadunstp AN
10 | MopTtadunstp gna A
Kancyn
11 | CuTo Ha 2 nopuun /A
12 | Cnto Ha 1 nopumto A
13 | MepHasa noxka/npecc
14 | lHcTpymeHT ana
OUNCTKN
15 | KpbiwkKa pesepsyapa ann
BOAbI
16 | PesepByap ana soapl
NMoaroroBka

«  BbimoinTe nopTadunbTp, cMTO U
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MEPHYI0 JIOXKKY/Mpecc B TENNON
MblibHOM Boge. [TpomoriTte un
BbICYLUMTE.

«  Oumuctnte npubop, 3aMosHMB ero
BOAOW 1 3anycTuB 6e3 Kode.

3anonHeHune pesepByapa
AnA BoAbl

«  CHumUTe pe3epByap, NOAHAB €ro
BBepx (Puc. A).

«  3anonHuTe pesepByap XONOAHOMN
cBeXell Bofow, cobnofan oTMeTKY
«max» (Puc. B).

+  YcTaHoBwWTe pe3epByap 06paTHO
(Puc. C). Yoeautechb, UTo OH
YCTaHOBJIEH NPABUJIbHO U
HaJEXHO.

CnoBapb peXxumoB pa6oTbi

"

KHonka ¢yHKumm 1

nopunn
Up(p | KHonka dyHKumn 2
| nopuwnn

f0) 2 KHonka BKJitoueHns/

BbIK/TIOYEHUA

W | KHorka dyHkumm Kancyn

d!') KHonka yHKLUMM napa

Pexxumbi pa6otbi - No
ymonuanuo / lpepnarpes

o KHorka BKntoueHns/
BbIKNIOYEHMA

MNpwn HaXaTnn KHONKK BKAOYeHNA/

BbIK/IlOYEHVA NPUOOP NePEXOAUT B

peXnM Mo YMONUYaHuIo.

MpumeyaHue — Ecnu npubop He goctur

TemnepaTypbl 3aBapUBaHUA:

«  KHoMKa BK/OUYeHWA/BbIKIOYEHMA
OCTaéTCA NocBeYeHHOoMN

«  OcTanbHble KHOMKK pexnma
MuratoT

Mocne pocTuXeHnA onTMasnbHOM

TemnepaTypbl 3aBapuBaHNA BCe

KHOMKM pexrma oCTaroTcA

noacBeYeHHbIMM.

ABTOMaTNYECKNI peXnm
3aBapuBaHMA

"

Krnonka ¢yHKummu 1 nopumm

Hoon

A

W | KHonka dyHkumm kancyn

Krnonka ¢yHKummn 2 nopumi

B pexkmme no ymonuaHuio:

. HaxmuTe KHOMKy 1 nopumu, 2
NopLMiA AW Kancyn ana 3anycka
COOTBETCTBYOLLEN GYHKLIMM
3aBapuBaHuA.

«  Y106bI OCTAaHOBUTL BbIOPAHHYIO
bYHKUMIO, HAXKMUTE TY XKe KHOMKY
eLé pas.

Mocne 3aBepLueHus GyHKUUN

3aBaprBaHuA Npubop Bo3BpaLlaeTca B

PEeXX1M Mo YyMOMYaHuIo.

Mpy Heo6XOAMMOCTI MOXeT HauyaTbCA

npepHarpes.




PyuHom pexum
3aBapMBaHuA

"

KHnonka ¢yHKuum 1 nopuun

@@ KHonka ¢pyHKLuUn 2 nopuuin

B pexume no ymonuanuio:

+  HaxmwuTte n ygepxmnsante KHOMKY
1 nopumm, 2 nOpuUmin nan Kancyn
[NA 3anycka COOTBETCTBYIOLLEN
pyy4HO GYHKLMM 3aBapuBaHMA.

«  OTnycTuTe KHOMKY A/17 OCTaHOBKN

byHKUMN.

Mocne 3aBepLieHna GyHKUMM Npubop
BO3BpPALLAETCA B PeXMM NO
ymonuaHumto. [pn HeobXxogmmocTu
MOXeT HayaTbCA NpefHarpes.

DyHKUMA napa

DyHKUMA Napa ncnonb3yetcs anA

HarpeBa MOJOKa, BCMeHVBaHMWsA

MOJIOKa U NMOAOrpeBa HamnMTKOB.

B pexxmme no ymonuaxuio:

«  Haxmute KHOMKY yHKUMM napa
[J1A 3aMycKa pexurma napa.

KHonka ¢yHKuum napa 6ygeT muratb
BO BpemsA npefHarpesa. Mocne
[OCTUXKEHWA TeMmnepaTypbl OHa 6yaeT
MOCTOAHHO MOACBEYEHa.

3anycK n ocTaHOBKa nogaum
napa

@ KHonka pyHKUMK napa

‘ 6 ‘ PerynaTtop napa

«  [nAa3anycka nogauv napa
OTKpOWiTE perynatop napa.

«  [lnAa ocTaHOBKM Nogauu napa
3aKpoiTe perynartop.

«  [nA BbIxofa 13 pexrma napa u
BO3BPaTa B PEXMM MO YMOUAHIO
HaXXMUTE KHOMKY GYHKLMM napa.

A\ | NosepxHocTn npnbopa
HarpeBatotca. OcTaTouHoe
Tenso coxpaHsaeTca nocne
MCMNOMb30BaHUA.

Wcnonb3yiiTe dyHKUMIO ropsyen Boabl
AnA 6onee GbICTPOro oxNaXkaeHus
npubopa.

Bcerpa ounwanTe Hacagky ana napa
nocne Kakoro 1crosnb30oBaHus.
MNMorpy3uTte eé€ B YaLLKy C UNCTOM BOJOW
1 NPOTpUTE BNAXKHOM TKaHbIO.

Own6xm pyHKUMM napa

«  Ecnm nopaua napa npogonaetca
6onee 180 cekyHz, npubdop
OCTaHOBUT Nogauy.

«  [lpubop He bygeT paboTaTb, NOKa
perynatop napa He 6yaeT 3aKkpbiT.

«  Tlocne 3aKkpbITUA perynsTopa
Nprbop BO3BPALLAETCA B PEXIM
napa.

Mopaua ropauen Bogbl

‘ 6 ‘ PerynaTtop napa
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DOyHKUMA ropavert Bofgbl MOXeT

MCnonb3oBaTbhcA, Koraa npubdop

JOCTUT U NPEBbICAN TemnepaTypy

3aBapyviBaHuA.

Hanpumep, e€ MoXKHO ncnonb3oBaTb

[NA oxnaxxpaeHua npubopa nocne

nogauv napa.

B pexnme no ymonuaHumio:

«  OTkpownTe perynaTtop napa ans
Hauana nofauu ropayen Bogbl.

+  3aKponTe perynarop gna
OCTaHOBKM Nogauu.

Own6KM pyHKUNN ropaven
BOAbI

+  Ecnm nopaua ropayeit Bogpbl
npopomkaetca 6onee 90 cekyHs,
npubop 0CTaHOBUT Nofauy.

«  [lpubop He BygeT paboTaTb, MOKa
perynatop napa He OygeT 3aKpbiT.

«  Tocne 3aKkpbITUA perynaTopa
Nprbop BO3BPALLAETCA B PEXMM
Mo YMOJSTYaHUIO.

QDYHKLNA YCTAaHOBKM
npeaycTaHOBJ/IEHHOroO
BpemMeHun

) Kronka ¢yHkumm ON/OFF

J\B, KHonka ¢yHKUMM napa

1 Kancyn 6yayT muraTb. Bce
oCTasbHble KHOMKM pexunmMa
OCTaHyTCA BbIKOYEHHbBIMN.

YcraHOBKa
npeaycTaHOBNIEHHOro
BpemMeHun

Y100bI yCTaHOBUTDL BpeMS
3aBapmBaHuA gna 1 nopuuu, 2 nopumin
VAN Kancynbl:

+  Haxmwnte n ygepxusante
COOTBETCTBYIOLLYIO KHOMKY
bYHKLUN B TEUEHNE XKENAaeMOoro
BpeMeHV 3aBapuBaHuA.

«  3aBapuviBaHue HauvHaeTca Npu
yaepXaHuu KHOMKMN.

«  OTnycTrTe KHOMKY, YTOObI
COXPaHUTb HOBOE
npepycTaHOBIEHHOE BPeMs.

+  Bce mHpgmkaTOpbl MUratoT TP pasa,
NOATBep»4an HOBOE 3HaueHue.

- [Nocne noareepxpeHunn
MHAMKaTopbl 1 nopumun, 2 nopumn
1 Kancysnbl NPO4OMKAIOT MUTaTb.

Boixopa U3 pexunma
YCTaHOBKMU
npeAycTaHOB/IGHHOIO
BpemeHun

é) KHonka ¢yHKummn 1 nopunn

B pexume no ymonuaHumio:

«  HaxmwuTte n ygepxnsarnte KHOMKM
ON/OFF n napa ogHOBpPEMEHHO B
TeueHwue 5 ceKyHA AnA 3anycka
bYHKUMM yCTaHOBKM BPEMEHM.

+  WHankaTtopsbl 1 nopumn, 2 nopyunmn

KHnonka ¢yHKLMKM napa

G

YT06bI BBINTU U3 PEXMMA YCTAaHOBKM
npeayCcTaHOBNEHHOrO BPEMEHN:
+  Haxmwute n ygepxnsante KHOMKM
1 nopuuun n napa 0O 4HOBPEMEHHO B
TeyeHue 5 cekyHa.
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Own6KM ycTaHOBKM
npeAycTaHOBNIEHHOIO
BpemMeHn

Ecnn Bpemsa 3aBapviBaHuA NpeBbilLaeT

LONYyCTUMbIN Npegen:

« 1 nopuwna — 6onee 30 cekyHf

« 2 nopuun — 6onee 50 ceKkyHp

«  Kancyna — 6onee 45 cekyH

«  [pubop BEpPHETCA B pEXUM MO
yMosYaHuto 6e3 coxpaHeHus
HOBOIO BPEMEHMU.

C6poc npefyCTaHOBJIEHHOTO
BpemMeHu A0 3aBOACKNX
HacTpoek

Y1ob6bl COpOCUTL BCE
npeaycTaHOBNEHHble BpeMeHa [i0
3aBOACKMX:
+  HaxmwuTte n ygepxmnsanite KHOMKY
napa B TeueHue 5 ceKyHg,.
MpumeyaHme — COHpOC BO3MOXKEH
TONbKO B peXMMe YCTaHOBKY
npeaycTaHOBNEHHOrO BPEMEHMU.

MpepynpexpeHne 06
ounCTKe

Mocne 500 ncrnonb3oBaHWi (BKoYas
3aBapuBaHue, Nnogavy napa unm
ropsiyen Bogbl) Nprbop BbIgAET
npegynpexaeHvie o6 ouncrke.

Mpw BKNOUEHUN NPUbopa BCe
VMHONKATOPbI MUTaloT TPU pasa.

Mocne muranua npubop

BO3BpallaeTCA B peXXnm no
yMON4aHuio.

OTmeHa npegynpexpeHns
06 ouncrke

@@ KHonka ¢yHKLmMmM 2 nopumi

KHonka pyHKLMM Kancybl

L

Y100bl OTMEHUTL NpefynpexaeHue o6
OuUNCTKe:

Haxmute n yaepxmnsante KHOMNKM 2
nopLmi 1 Kancynbl OAHOBPEMEHHO B
TeueHue 3 ceKyHf.

0630p own60K

Mpy BO3HUKHOBEHMWM ClleAYoLMX

OLWMOOK BCE MHAMKATOPbI MUrALOT:

- [NonbiTKa 3aBapuBaHUsA UK
nogauv napa npv HeNnpPaBUIbHOWN
Temnepatype (CIMWKOM BblCOKas
NN HU3Kas).

- [onbiTka nogauu ropsyelt Bogbl
[l0 NpeaBapuUTeNIbHOro Harpesa
(nopaya ropavein Boabl
pa3peLueHa ToNbKo Npu

neperpese).

«  PyuHoe 3aBapuBaHue 6onee 60
CeKyHJ,.

«  TMNopaua ropsiueit Bogbl 6onee 90
CeKyHJ,.

« [opaua napa 6onee 180 cekyHa.

+  Perynatop napa oTKpbIT Npu
BKJIlOUEHMM Npubopa.

«  OTKpbITMe perynatopa napa Bo
Bpems LiMKa 3aBapuBaHus
(aBTOMaTNUYECKOrO UK PYUHOrO).
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«  CrnmwKom gnnHHoe
npefycTaHOBNEHHOE BpeMs
3aBapuBaHUA:

+  bonee 30 cekyng ana 1 nopuum

+ bonee 50 cekyng ana 2 nopuuin

« bonee 45 cekyHa ona Kancynbl

CoBeTbl

«  PasmecTuTe yawku gna scnpecco
Ha niacTuHe Ana nofgorpesa
YalleK AnA ux Harpesa.

«  Yto6bl NONYunTHL HGONEE ropAunin
3Cnpecco, npeABapuTesibHO
HarpenTe nopTadpunbTp:
YCTaHOBUTE CUTO B NOPTadpunbTp,
BCTaBbTe NOPTaPUNLTP U
3anycTuTe NpoLecc 3aBapuBaHuA
Ha 5-10 cekyH AnA HarpeBsa
¢dunbTpa. 3atem cCHUMUTE
nopTapubLTP 1 NCMONb3yNTe ero
KaK 06blYHO. ByfibTe OCTOPOXKHbI
— nopTadunbTp U cnTo GyAYT
ropsiuvmMu.

«  [locne Kaxpaoro ncnosib3oBaHMsA
byHKUMM Napa npubop gocTuraet
MaKcMMarsnbHoOW pabouen
TemnepaTypbl 1 He OygeT
3aBapuiBaTb, MOKa He OCTbIHET.
Y1o6bl yCKOPUTD OXNTaXKaeHne,
ncnonb3ynTte GyHKLUMIO nogaun
ropayen BOAbl.

BNa*KHOW TKaHblO, 3aTem
TLWaTeNbHO BbicywnTe. YoeauTeco,
4TO BOAA He MonagaeT BHYTPb
npuoéopa (Hanpumep, yepes
oTBepCTMe ynpasBneHus). Hacagky
[NA napa MOXHO CHATb, MOTAHYB
BHM3, U NPOMbITb OTAENbHO.
CHUMUTE NOPTadUNBLTP U CUTO,
ypanute KodenHyto ryuty.
lNpomownTe nog NPOTOYHOM BOAOW
1 TWaTeNbHO BbICYLUMTE.
MpoTpuTe obnacTb Ha Npubope,
KyfAa BCTaBnaeTca noptadunbTp.
OnopoXH1Te NOAAO0H ANA Kanenb
nocne ncnonb3oBaHnA Nnpnbopa
UNW KOTAa NOABNAETCA MHANKATOP
3anonHeHus.

Ncnonb3yinTte MHCTPYMEHT ana
OYUNCTKU, YTOObI NPOYUNCTUTD
OTBEpCTUA B NopTadunbTpe.
Hacagky ana napa, cuto, noaaoH
[NA KaneJsib 1 ero KpbIWKY MOXKHO
MbITb B MOCYAOMOEYHON MaLlUnHe.

OuncTKka n TexHnyeckoe
ob6cnyxmnBaHume

«  OTtkntoumte Npubop OT ceTn 1
JanTe eMy NOMHOCTbIO OCTbITb.

«  OumucTnTe BHELIHVE NOBEPXHOCTU
W HacafKy AJj1s napa cnerka

YpaneHme Hakunm

MuHUMYM — yaaneHne Hakunu
npuv NoABAEHMM NPeaynpexXaeHnn
00 ounCTKe.

Hukorga He ncnonb3ynre
cpencTBa Ana yaaneHna Haknnm
Ha OCHOBE MVHEepanbHbIX KUCNOT,
TaKMX KaK cepHas, conaHas,
cynbdamMmnHOBaA 1 YKCycHas
KNCNOTbl (Hanpumep, yKCyc). 3Tu
cpefcTBa MOryT NOBpeanTb
npubop. Micnonb3yinte cpeacTso,
peKkoMeHAoBaHHOe AnAa Nprubopos
C NNacTUKOBbIMU AeTanAMMU.
Bo3spat ToBapa no rapaHTuu c
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noBpeXAeHNAMN U3-3a HaKNMK
MO>KeT NoBJieyb 3a co60l NNaTHbIN
PEMOHT.

+  PerynapHo yganante Hakunb B
3aBMICUMOCTU OT XECTKOCTN BOAbI
W 4acTOTbl NCNOJIb30BAHMA.

+  Wcnonb3ynte
cneyumnanvsnpoBaHHoOe CPeacTBo U
cnepynTe NMHCTPYKUUAM
Npoun3BOAUTENS.

+  Hanente cBexyto Bogy n
YKa3aHHOe KONMMYecTBO CpefCcTBa
ONA yAaneHna Hakmunm 8
pesepByap.

+  [NoBTopHO 3anyckanTe npouecc
3aBaprIBaHNA 1 NCMONb3yNTe
byHKUMIO «ropaYvan Boga» AnA
OUMCTKM HacaZKy AnA napa u
BHYTPEHHUX KOMMOHEHTOB.

« [lpoponxalTe, NoKa pe3epsyap
He onycTeeT. [1pn Heob6Xo[MMOCTK
noBTOpMTE NpoLiecc.

«  [locne ypaneHua Hakunu
npomoriTe Npubop HECKONbKO
pas, 3aBapuB Boay 6e3 kode,
yTOObI yAaNUTb OCTaTKN CpeacTBa.

Ob6Aa3aTenbHO yTUAN3MpPYNTe
3NeKTPUYECKME N INEKTPOHHble
nsgenus, a Takxe (ecnim ato
npumeHnmo) 6aTapeun ogHOPa3oBOro
U MHOTOPa30BOro NUCMONIb30BaHWA B
COOTBETCTBYIOLWMX OdULMANTBHBIX
NMyHKTax NoOBTOPHOW

nepepaboTkn / cbopa oTX00B.

MoBTopHan nepepaboTka

HE

Bo n3bexaHve Bo3aeNCTBUA BPeHbIX
BELLECTB Ha OKPY»KaloLLyto cpegy 1
340poBbe Npubopbl 1 GaTapen
O[IHOPa30BOro UM MHOrOPa3oBOro
MCNONb30BaHWsA, MOMEYEHHbIE OQHUM
13 3TVX CUMBOJIOB, HEOOXOAUMO
YyTUN3MPOBaTb OTAENBbHO OT
HeCopTMPOBAHHbIX ObITOBbIX OTXOLOB.

ERP

NHpopmaLmio o noTpebneHmm
3Heprum NPoAYKTOB, CBA3AHHbIX C
SHepronoTpebaeHneM MOXXHO HalTK
Ha Beb-calite en.russellhobbs.com/
erp
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Pred prvnim pouzitim

[ | Pfectéte si pokyny a uchovejte
je pro budouci pouziti.

Urcené pouziti

7™} | Pouze pro domaci pouziti

O | Nepouzivejte venku

Specifikace
Jmenovity vykon (W) 1100
Provozni napéti (V) 220-240,
50/60Hz

Dulezita bezpecnostni
opatien

P¥i pouzivani elektrického spotrebice
je nutné vzdy dodrzovat zakladni
bezpecnostni opatreni, aby se snizilo
riziko pozéru, Urazu elektrickym
proudem a/nebo zranéni, véetné
nasledujicich:

«  Nepouzivejte spotiebic¢ k jinému
Ucelu, nez je popsano v téchto
pokynech.

«  Nepouzivejte spotiebic, pokud je
poskozeny nebo nefunguje
spravné.

«  Nepouzivejte prislusenstvi nebo
doplnky jiné nez ty, které
dodavame.

«  Nenechdvejte spotiebic¢ bez
dozoru, pokud je zapojen do

elektrickeé sité.

Tento spotfebi¢ mohou pouzivat
déti od 8 let a osoby se snizenou
fyzickou, smyslovou nebo dusevni
schopnosti nebo s nedostatkem
zkusenosti a znalosti, pokud jsou
pod dohledem nebo byly pouceny
a rozumi rizikm.

Déti si nesmi se spotrebicem hrat.
Cisténi a udrzbu nesmi provadét
déti, pokud nejsou starsi nez 8 let
a pod dohledem.

Uchovavejte spotiebic a kabel
mimo dosah déti mladsich 8 let.
Nespravné pouziti spotrebice
mUZe zpUsobit zranéni.

Kévovar nesmi byt béhem
pouzivani umistén ve skfirce.
Pokud je kabel poskozen, musi byt
vyménén vyrobcem, jeho
servisnim zastupcem nebo
kvalifikovanou osobou, aby se
predeslo nebezpedi.

Povrch topného télesa zlstava po
pouziti horky.

Pouzivejte spotfebi¢ podle téchto
pokynu. Jakékoli nespravné
pouziti mlze zpUsobit zranéni,
uraz elektrickym proudem nebo
jiné nebezpedi.

Tento spotfebi¢ mohou pouzivat
osoby se snizenou fyzickou,
smyslovou nebo dusevni
schopnosti nebo s nedostatkem
zkudenosti a znalosti, pokud byly
pouceny o bezpeéném pouzivani a
rozumi rizik(im.

Po kazdém pouziti vycistéte
vyrobek a veskeré pfislusenstvi.
Umistéte spotiebi¢ na stabilni,
rovny a tepelné odolny povrch.
Nepouzivejte spotiebic k jinému
Ucelu, nez je popsano v téchto
pokynech.

Nepouzivejte spotrebic, pokud je
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poskozeny nebo nefunguje
spravné.

- UPOZORNENI - Aby nedoslo k
poskozeni spotiebice,
nepouzivejte agresivni Cistici
prostiedky. Pouzijte mékky hadfik
a jemny Cistici prostfedek.

- UPOZORNENI - Nepouzivejte
spotrebic, pokud je kryt poskozen
nebo ma viditelné praskliny.

Slovnik vystraznych symbolu

Nepouzivejte tento spotiebic
v blizkosti van, sprch,
umyvadel nebo jinych nddob
s vodou.

S

Povrchy spotrebice se
zahfivaji. Zbytkové teplo udrzi
povrchy horké i po pouziti.

Neponofujte do vody

B> K

Budte opatrni. Ostré
pfedméty.fedméty

8 | Tryska na paru AN
(odnimatelna)

9 | Drzékfiltru M

10 | Drzak filtru pro kapsle A\

11 | Sito pro 2 davky AN

12 | Sito pro 1 davku AN

13 | Odmérka/tamper

14 | Cistici nastroj

15 | Viko nadrzky na vodu

16 | Nadrzka na vodu

Priprava

Umyjte drzék filtru, sita a
odmérku/tamper v teplé mydlové
vodé. Oplachnéte a osuste.
Vycistéte spotiebi¢ naplnénim a
spusténim bez kavy.

Seznam dilu

PInéni nadrzky na vodu

Vyjméte nadrzku na vodu jejim
zvednutim (Obr. A).
Naplnite nadrzku studenou

1 | Ohfivaci plocha na salky | A\ Cerstvou vodou po znacku MAX
2 | Tlacitka vybéru rezi (Obr. B).
acitka vyberu rezimu «  Vratte nddrzku zpét (Obr. C).
3 | Kryt odkapavaci misky AN Ujistéte se, ze je spravné nasazena
4 | Vyjimatelna odkapavaci | A\ apiné usazena.
miska
5 | Ukazatel pIné Slovnik rezimii provozu
odkapavaci misky
Ovladaci kolecko pary # Tla¢itko funkce 1 davky
7 | Oto¢né rameno A -
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Tlacitko funkce 2 davek

2 Tlacitko zapnuti/vypnuti

Tlacitko funkce kapsle

@
v

db

O
o
I

Tlacitko funkce pary

Provozni rezimy - Vychozi/
Predehrev

‘ & ‘Tla&itkozapnutl’/vypnutl’

Po stisknuti tlacitka zapnuti/vypnuti

prfejde spottebi¢ do vychoziho rezimu.

Poznamka: Pokud spotfebic neni na

teploté pro pripravu kavy:

«  Tlacitko zapnuti/vypnuti zdstava
rozsvicené

«  Ostatni tlacitka rezimu blikaji

Jakmile spottebi¢ dosahne optimalni
teploty, vSechna tlacitka rezimu
zlstanou rozsvicena.

Automaticky rezim pripravy
kavy

“ Tlacitko funkce 1 davky

Tlacitko funkce 2 davek

Tlacitko funkce kapsle

Ve vychozim rezimu:

«  Stisknéte tlacitko 1 davky, 2 davek
nebo kapsle pro spusténi pfislusné
funkce.

«  Pro zastaveni funkce stisknéte
stejné tlacitko znovu.

Po dokonceni funkce se spotiebic vrati
do vychoziho rezimu.

V pfipadé potreby mUze zacit
predehfivani.

Manualni rezim pripravy
kavy

¢p | Tladitko funkce 1 davky

Tlacitko funkce 2 davek

O

Ve vychozim rezimu:

Stisknéte a drzte tlacitko 1 davky, 2
davek nebo kapsle pro spusténi
manualni funkce.

Uvolnéte tlacitko pro zastaveni funkce.

Po dokonceni funkce se spotrebic vrati
do vychoziho rezimu. V pfipadé
potieby mize zacit predehfivani.

Funkce pary

Funkce péry slouzi k ohfevu mléka,
napénéni mléka a ohfevu napoj.

Ve vychozim rezimu:
«  Stisknéte tlacitko funkce pary pro
spusténi rezimu pary.

Tlacitko pary blikd béhem
predehfivéani. Po dosazeni teploty
zlstane rozsvicené.

Spusténi a zastaveni pary

{IJ) Tlacitko funkce pary
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6 ‘ Ovléadaci kolec¢ko pary

+  Pro spusténi pary otevrete
ovladaci kolecko pary.

+  Prozastaveni pary zavrete
ovladaci kolecko pary.

«  Pro ukoncenirezimu péry a navrat
do vychoziho rezimu stisknéte
tlacitko pary.

Povrchy spotfebice se zahfivaji.
Zbytkové teplo udrzi povrchy
horké i po pouziti.

A

Pouzijte funkci horké vody pro rychlejsi
ochlazeni spotfebice.

Po kazdém pouziti vzdy vycistéte
trysku pary. Ponofte ji do $alku cisté
vody a otfete vlhkym hadfikem.

Chybové stavy funkce pary

«  Pokud para bézi déle nez 180
sekund, spottebic se vypne.

«  Spotfebi¢ nebude fungovat,
dokud nebude ovladaci kolecko
pary zavieno.

«  Po zavfeni kolecka se spotrebic
vrati do rezimu pary.

Vydej horké vody

6 ‘ Ovléadaci kolec¢ko pary

Funkce horké vody je dostupnd, pokud
je spotiebic na teploté pro pfipravu
kavy nebo vyssi.

Naptfiklad ji miZete pouzit k ochlazeni

spotfebice po pouziti pary.

Ve vychozim rezimu:

«  Otevrete ovladaci kole¢ko pary
pro spusténi vydeje horké vody.

«  Zavrete kolec¢ko pro zastaveni
vydeje.

Chybové stavy vydeje horké
vodyns

«  Pokud vydej horké vody trva déle
nez 90 sekund, spotrebic se
vypne.

«  Spotiebi¢ nebude fungovat,
dokud nebude ovladaci kolecko
pary zavfieno.

«  Pozavrfeni kolecka se spotrebic
vrati do vychoziho rezimu.

Funkce nastaveni
prednastaveného casu

@ Tlacitko 1 davky

dly | Tlacitko pary

Ve vychozim rezimu:

«  Stisknéte a drzte tlacitka 1 davky a
pary soucasné po dobu 5 sekund
pro spusténi funkce nastaveni
casu.

« Indikétory 1 davky, 2 davek a
kapsle blikaji. Ostatni tlacitka
rezimu zUstavaji vypnuta.

Nastaveni prednastaveného
casu
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Chcete-li nastavit Cas pfipravy pro 1

davku, 2 dévky nebo kapsli:

«  Stisknéte a drzte pozadované
tlacitko funkce po dobu
pozadovaného Casu pfipravy.

«  Priprava zac¢ne, zatimco je tlacitko
stisknuté.

«  Uvolnénim tla¢itka ulozite novy
prednastaveny cas.

«  Vsechny indikétory tfikrat bliknou
pro potvrzeni nového nastaveni.

«  Po potvrzeniindikatory 1 davky, 2
davek a kapsle nadale blikaji.

Ukonceni nastaveni
prednastaveného casu

0} Tla¢itko funkce ON/OFF

Tlacitko funkce pary

{Iﬁ

Chcete-li ukoncit funkci nastaveni

prednastaveného casu:

.  Stisknéte a drzte tlacitka ON/OFF a
pary soucasné po dobu 5 sekund.

Chybové stavy nastaveni
prednastaveného casu

Pokud ¢as pfipravy prekroci povoleny

limit:

« 1 davka - vice nez 30 sekund

« 2 davky - vice nez 50 sekund

«  Kapsle - vice nez 45 sekund

«  Spotfebic se vrati do vychoziho
rezimu bez uloZzeni nového
prednastaveného casu.

Obnoveni tovarniho

nastaveni ¢asu

Chcete-li obnovit véechny

pfednastavené ¢asy na tovarni

nastaveni:

«  Stisknéte a drzte tlacitko pary po
dobu 5 sekund.

Poznamka: Obnoveni Ize provést

pouze v rezimu nastaveni

pfednastaveného casu.

Upozornéni na cisténi

Po 500 pouzitich (véetné pripravy kavy,
pary nebo vydeje horké vody) se
zobrazi upozornéni na cisténi.

P¥i zapnuti spotiebice viechny
indikatory tfikrat bliknou.

Po sekvenci blikani se spotfebic vrati
do vychoziho rezimu.

ZruSeni upozornéni na cisténi

¢y | Tlatitko funkce 2 davek

Tlacitko funkce kapsle

L

Chcete-li zrusit upozornéni na cisténi,
stisknéte a drzte tlacitka 2 davek a
kapsle soucasné po dobu 3 sekund.

Piehled chybovych funkci

Pokud nastane néktery z nésledujicich
chybovych stavi, vSechny indikatory
blikaji:
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«  Pokus o pfipravu kavy nebo paru,
kdyz spotiebic¢ neni na spravné
teploté (pfrilis horky nebo
studeny).

«  Pokus o vydej horké vody pred
predehfatim spotiebice. (Vydej
horké vody je povolen pouze pfi
prehfati spotiebice.)

«  Manualni ptiprava kavy trva déle
nez 60 sekund.

«  Vydej horké vody trva déle nez 90
sekund.

«  Pouziti pary trva déle nez 180
sekund.

«  Ovladaci kolecko péry je oteviené
pfi zapnuti spotiebice.

«  Otevreni ovladaciho kolecka pary
béhem cyklu pfipravy
(automatické nebo manualni).

- Prednastaveny cas pfipravy je
pfilis dlouhy:

«  Vice nez 30 sekund pro 1 davku

«  Vice nez 50 sekund pro 2 davky

«  Vice nez 45 sekund pro kapsli

dosahne spotfebi¢ maximalni
provozni teploty a nebude
pfipravovat kavu, dokud
nevychladne. Pro rychlejsi
ochlazeni pouzijte funkci vydeje
horké vody.

Tipy

«  Umistéte Salky na ohfivaci plochu
pro predehrati.

«  ProdosazZeni teplejsiho espressa
predehiejte drzék filtru pred
pouzitim. Vlozte sito do drzaku,
nasadte drzak a spustte proces
pfipravy na 5-10 sekund pro
zahfati filtru. Poté drzak vyjméte a
pouzijte béznym zplsobem.
Davejte pozor pfi manipulaci s
drzakem a sitem — po zahfati
budou horké.

«  Pokazdém pouziti funkce pary

Cisténi a adrzba

Odpojte spotrebic ze sité a nechte
jej zcela vychladnout.

Vycistéte vnéjsi povrchy a trysku
pary mirné vihkym hadfikem a
poté dlikladné osuste. Dbejte na
to, aby se voda nedostala do
vnitfku spotfebice (napf. pres
ovladaci otvor).

Hrot trysky pary lze sejmout
tazenim dol( a samostatné umyt.
Vyjméte drzék filtru a sito,
vyprazdnéte kavovou sedlinu.
Oplachnéte pod tekouci vodou a
dlkladné osuste.

Otrete oblast na spotiebici, kam se
drzak filtru nasazuje.

Vyprazdnéte odkapéavaci misku po
kazdém pouziti nebo kdyz se
zobrazi indikator pIné misky.
Pouzijte Cistici nastroj k uvolnéni
otvord v drzaku filtru.

Trysku pdry, sita, odkapavaci misku
a jeji kryt 1ze myt v mycce nadobi.

Odvapnéni

Minimalné odvapnéte spotrebic
pfi zobrazeni upozornéni na
cisténi.

Nikdy nepouzivejte odvapnovaci
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prostfedky na bazi minerélnich
kyselin jako kyselina sirova,
chlorovodikova, sulfamova nebo
octova (napf. ocet). Tyto
prostfedky mohou poskodit
spotfebic. PouZijte odvapnovaci
prostfedek doporuceny pro
spotrebice s plastovymi dily.
Vyrobky vracené v ramci zaruky s
poruchami zplsobenymi vodnim
kamenem budou podléhat
poplatku za opravu.

Odvapnujte pravidelné podle
tvrdosti vody a frekvence
pouzivani.

Pouzijte vhodny odvapriovaci
prostredek a postupujte podle
pokynu vyrobce.

Nalijte ¢erstvou vodu a
pfedepsané mnozstvi

odvépnovace do nadrzky na vodu.

Opakované spustte proces
pfipravy kdvy a pouzijte také
funkci horké vody k vycisténi
trysky pary a vnitfnich casti.
Pokracujte, dokud nebude
nadrzka prazdna. V pfipadé
potfeby proces zopakujte.

Po odvéapnéni nékolikrat
proplachnéte spotrebic pfipravou
vody bez kavy, abyste odstranili
zbytky odvépnovace.

Recyklace

HE

Aby nedochazelo k ni¢eni Zivotniho
prostredi a zdravi kvuli obsazenym
nebezpelnym latkdam, pristroje a
dobijeci i nedobijeci baterie oznacené
jednim z téchto symboll nesméji byt
vyhazovény do smésného
komunalniho odpadu. Elektrické a
elektronické vyrobky, a pokud to
pfislusi, i dobijeci i nedobijeci baterie,
vzdy likvidujte na oficidlnim
recykla¢nim/sbérném misté.

ERP

Informace o spotiebé energie podle
nafizeni ErP naleznete na webovych
strdnkach en.russellhobbs.com/erp
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Pred prvym pouzitim

[ | Precitajte si pokyny a
uschovajte ich na buduce
pouzitie.

Urcené pouzitie

7"} | Iba na domace pouzitie

O | NepouZivajte vonku

Specifikacia
Viykon (W) 1100
Prevadzkové napatie 220-240,
V) 50/60Hz

Dolezité bezpecnostné
pokyny

Pri pouzivani elektrického spotrebica
je vzdy potrebné dodrziavat zakladné
bezpecnostné opatrenia, aby sa znizilo
riziko poziaru, Urazu elektrickym
prudom a/alebo zranenia, vratane
nasledujucich:

«  Nepouzivajte spotrebic na iné
Ucely, nez su uvedené v tychto
pokynoch.

«  Nepouzivajte spotrebic, ak je
poskodeny alebo nefunguje
spravne.

«  Nepouzivajte prislusenstvo alebo
doplnky, ktoré neboli dodané
vyrobcom.

«  Nenechavajte spotrebic bez

dozoru, ked'je zapojeny do
elektrickej siete.

Tento spotrebi¢ mozu pouzivat
deti od 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatkom skusenosti a
znalosti, ak su pod dohladom
alebo boli pou¢ené a rozumeju
rizikam.

Deti sa nesmu so spotrebicom
hrat.

Cistenie a Gdrzbu nesmu
vykonavat deti, pokial' nemaju viac
ako 8 rokov a nie su pod
dohladom.

Uchovavajte spotrebic a kabel
mimo dosahu deti mladsich ako 8
rokov.

Nespravne pouzivanie spotrebica
moze sposobit zranenie.

Kavovar nesmie byt pocas
pouzivania umiestneny v skrinke.
Ak je kdbel poskodeny, musi byt
vymeneny vyrobcom, servisnym
technikom alebo kvalifikovanou
osobou, aby sa predislo
nebezpecenstvu.

Povrch vykurovacieho telesa moze
byt po pouziti horuci.

Pouzivajte spotrebic podla tychto
pokynov. Nespravne pouzivanie
moze spOsobit zranenie, Uraz
elektrickym pridom alebo iné
nebezpecenstva.

Po kazdom pouziti vycistite
vyrobok a vietky doplnky.
Umiestnite spotrebic na stabilny,
rovny a teplu odolny povrch.
UPOZORNENIE - Na cistenie
nepouzivajte agresivne Cistiace
prostriedky. Pouzite makku
handri¢ku a jemny ¢istiaci
prostriedok.

UPOZORNENIE - Nepouzivajte
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spotrebic, ak je kryt poskodeny

alebo ma viditelné praskliny.

Symboly upozorneni

S

blizkosti vani, sprch,

s vodou.

Nepouzivajte spotrebic v

umyvadiel alebo inych nddob

horuce aj po pouziti.

Povrchy spotrebica sa zahreju.
Zvyskové teplo udrzi povrchy

Neponarajte do vody

B> K

Budte opatrni. Ostré
predmety.

Zoznam suciastok

11 | Sitko na 2 davky

B P

12 | Sitko na 1 davku

13 | Odmerka/tamper

14 | Cistiaci nastroj

15 | Kryt nadrzky na vodu
16 | Nadrzka na vodu

Priprava

Umyte drziak filtra, sitkd a odmerku/
tamper v teplej mydlovej vode.
Oplachnite a osuste.

Vycistite spotrebi¢ naplnenim a
spustenim bez kavy.

PInenie nadrzky na vodu

«  Odstrante nadrzku na vodu
zdvihnutim nahor (Obr. A).

«  Naplrte nadrzku studenou,
Cerstvou vodou po znacku max
(Obr. B).

«  Znovu nasadte nadrzku (Obr. C).
Uistite sa, Ze je spravne nasadend a
Uplne usadena.

Slovnik rezimov

Tlacidlo funkcie 1 davky

W) Tlacidlo funkcie 2 davok

0) 2 Tlacidlo zapnutia/
vypnutia

1 | Doska na ohrievanie AN
salok
Tlacidla vyberu rezimu
Kryt odkvapkavacej AN
misky

4 | Odnimatelnd AN
odkvapkavacia miska

5 | Indikétor plnej
odkvapkavacej misky
Ovladaci gombik pary

7 | Oto¢né rameno A

8 | Tryska na paru AN
(odnimatelna)

9 | Drziak filtra AN

10 | DrZiak filtra pre kapsuly | A\

W | Tlacidlo funkcie kapsul
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d!') Tlacidlo funkcie pary

Reiimx - Predvoleny /
Predohrev

f0) Tlacidlo zapnutia/vypnutia

Po stlaceni tla¢idla zapnutia/vypnutia
sa spotrebic prepne do predvoleného
rezimu.

Poznamka - Ak spotrebi¢ nie je na
teplote varenia:

«  Tlacidlo zapnutia/vypnutia svieti
«  Ostatné funkc¢né tlacidla blikaju

Ked'spotrebi¢ dosiahne optimalnu
teplotu varenia, vietky tlacidla rezimu
zostanu svietit.

Automaticky rezim varenia

"

é, Tlacidlo funkcie 1 davky
OU

Tlac¢idlo funkcie 2 davok

W | Tlacidlo funkcie kapsl

V predvolenom rezime:

- Stlacte tlacidlo 1 davky, 2 déavok
alebo kapsul na spustenie
prislusnej funkcie varenia.

«  Na zastavenie funkcie stlacte
rovnaké tlacidlo znova.

Po dokonceni varenia sa spotrebic vrati

do predvoleného rezimu.

Ak je to potrebné, spotrebic¢ zacne

predhrievat.

Manualny rezim varenia

"

Tlacidlo funkcie 1 davky

O

Tlac¢idlo funkcie 2 davok

V predvolenom reZime:

«  Stlacte a podrzte tlac¢idlo 1 davky,
2 déavok alebo kapsul na spustenie
manualneho varenia.

«  Uvolnite tlacidlo na zastavenie
varenia.

Po dokonceni sa spotrebic vrati do
predvoleného rezimu. Ak je to
potrebné, zacne predhrievat.

Funkcia pary

Funkcia pary sa pouziva na ohrev

mlieka, napenenie mlieka a ohrev

napojov.

V predvolenom rezime:

«  Stlacte tlacidlo funkcie pary na
spustenie rezimu pary.

Tlacidlo funkcie pary bude blikat pocas
predhrievania. Po dosiahnuti teploty
bude svietit.

Spustenie a zastavenie pary

¢||) Tlacidlo funkcie pary

6 Ovladaci gombik pary

«  Naspustenie pary otvorte ovladaci
gombik pary.
« Na zastavenie pary zatvorte
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ovladaci gombik.

Na ukoncenie rezimu pary a navrat
do predvoleného rezimu stlacte
tlacidlo funkcie pary.

A

Povrchy spotrebica sa zahreju.
Zvyskové teplo udrzi povrchy
horuce aj po pouZiti.

Pouzite funkciu hortcej vody na
rychlejSie ochladenie spotrebica.

Po kazdom pouziti vycistite trysku na
paru. Ponorte ju do pohdra ¢istej vody
a utrite vihkou handri¢kou.

Chybové stavy funkcie parys

Ak para pokracuje viac ako 180
sekund, spotrebi¢ sa zastavi.
Spotrebi¢ nebude fungovat, kym
nebude ovlddaci gombik pary
zatvoreny.

Po zatvoreni gombika sa spotrebic
vrati do rezimu pary.

Vydaj horucej vody

6 ‘ Ovladaci gombik pary

zastavite.

Chybové stavy vydaja hortcej
vody

Ak vydaj hortcej vody trva viac
ako 90 sekund, spotrebic sa
zastavi.

Spotrebi¢ nebude fungovat, kym
nebude ovlddaci gombik pary
zatvoreny.

Po zatvoreni gombika sa spotrebic
vrati do predvoleného rezimu.

Funkcia nastavenia
predvoleného casu

é, Tlacidlo funkcie 1 davky

dly | Tlacidlo funkcie pary

V predvolenom reZime:

Stlacte a podrzte tlacidla 1 davky a
pary spolu na 5 sekiind na
spustenie funkcie nastavenia ¢asu.
Indikatory 1 davky, 2 davok a
kapsul budu blikat. Ostatné
tlacidla rezimu budu vypnuté.

Funkcia horucej vody sa méze pouzit,
ked'je spotrebic na teplote varenia
alebo vyssej.

Napriklad na ochladenie spotrebica po
naparovani.

V predvolenom reZime:

Otvorenim ovladacieho gombika
pary spustite vydaj horucej vody.
Zatvorenim gombika vydaj

Nastavenie predvoleného
casu

Nastavenie ¢asu varenia pre 1 davku, 2
dévky alebo kapsulu:

Stlacte a podrzte poZzadované
funk¢né tlacidlo pocas
pozadovaného ¢asu varenia.
Varenie za¢ne, kym je tlacidlo
stlac¢ené.
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«  Uvolnite tlacidlo na ulozenie
nového predvoleného casu.

«  Vsetky indikatory trikrat zablikaju
na potvrdenie nového nastavenia.

«  Po potvrdeniindikatory 1 davky, 2
davok a kapsul nadalej blikaju.

Ukoncenie rezimu nastavenia
predvoleného casu

0} Tla¢idlo funkcie ON/OFF

@ Tlac¢idlo funkcie pary

Upozornenie na Cistenie

Po 500 pouzitiach (vratane varenia,
naparovania alebo vydaja horucej
vody) sa zobrazi upozornenie na
cistenie.

Po zapnuti spotrebica vietky
indikatory trikrat zablikaju.

Po sekvencii bliknutia sa spotrebic
vrati do predvoleného rezimu.

Na ukon¢enie reZzimu nastavenia

predvoleného casu:

- Stlacte a podrzte tlacidla ON/OFF
a pary spolu na 5 sekund.

ZrusSenie upozornenia na
cistenie

@@ Tlacidlo funkcie 2 davok

W | Tladidlo funkcie kapsl

Chybové stavy pri nastaveni
predvoleného casu

Ak cas varenia prekroci povoleny limit:

« 1davka - viac ako 30 sekund

« 2 davky - viac ako 50 sekund

«  Kapsula - viac ako 45 sekind

«  Spotrebic sa vrati do
predvoleného rezimu bez uloZenia
nového casu.

Obnovenie predvolenych
casov na vyrobné nastavenia

Na obnovenie vietkych predvolenych

¢asov na vyrobné nastavenia:

«  Stlacte a podrzte tlacidlo pary na 5
sekund.

Poznamka: Obnovenie je mozné iba v

rezime nastavenia predvoleného casu.

Na zruSenie upozornenia na Cistenie:
Stlacte a podrzte tlacidla 2 davok a
kapsul spolu na 3 sekundy.

Prehlad chybovych funkcii

Ak nastane niektory z nasledujucich
chybovych stavov, vietky indikatory
blikaju:

«  Pokus o varenie alebo
naparovanie, ked spotrebic nie je
na spravnej teplote (prilis horuci
alebo studeny).

«  Pokus o vydaj hortcej vody pred
predhriatim spotrebica (vydaj
horucej vody je povoleny iba pri
prehriati).

«  Manudlne varenie trva viac ako 60
sekund.




«  Vydaj horucej vody trva viac ako
90 sekund.

«  Naparovanie trva viac ako 180
sekund.

«  Ovladaci gombik pary je otvoreny
pri zapnuti spotrebica.

«  Ovladaci gombik pary je otvoreny
pocas cyklu varenia
(automatického alebo
manualneho).

- Prednastaveny Cas varenia je prilis
dlhy:

«  Viac ako 30 sekund pre 1 davku

«  Viac ako 50 sekund pre 2 davky

«  Viac ako 45 sekund pre kapsulu

Tipy

«  Umiestnite Salky na espresso na
dosku na ohrievanie 3alok, aby sa
predhriali.

«  Nadosiahnutie horucejsieho
espressa predhrejte drziak filtra.
Vlozte sitko do drziaka, nasadte
drziak a spustite varenie na 5-10
sekund, aby sa filter zahrial. Potom
drziak vyberte a pouzite ako
obvykle. Davajte pozor — drziak a
sitko budu horuce.

«  Po kazdom pouziti funkcie pary
dosiahne jednotka maximalnu
prevadzkovu teplotu a nebude
varit, kym nevychladne. Na
rychlejSie ochladenie pouzite
funkciu vydaja horucej vody.

nechajte ho Uplne vychladnut.
Vycistite vonkajsie povrchy a
trysku na paru mierne vlihkou
handri¢kou a potom dokladne
osuste. Dbajte na to, aby sa voda
nedostala do vnutra spotrebica
(napr. cez ovladaci otvor).

Hrot trysky na paru je mozné
odstranit potiahnutim nadol a
umyt samostatne.

Odstrante drziak filtra a sitko,
vysypte zvysky kavy. Umyte pod
teclcou vodou a dokladne osuste.
Utrite miesto na spotrebici, kde sa
nasadzuje drziak filtra.
Vyprazdnite odkvapkavaciu misku
po pouziti alebo ked vyskoci
indikator plnosti.

Na uvolnenie otvorov v drziaku
filtra pouzite cistiaci nastroj.
Trysku na paru, sitka,
odkvapkavaciu misku a jej kryt je
mozné umyvat v umyvacke riadu.

Cistenie a udrzba

«  Odpojte spotrebic zo siete a

Odvapnovanie

Minimalne odvapnujte pri
zobrazeni upozornenia na Cistenie.
Nikdy nepouzivajte odvapnovacie
prostriedky na baze minerdlnych
kyselin ako kyselina sirova,
chlorovodikov4, sulfamova alebo
octova (napr. ocot). Tieto
prostriedky mozu poskodit
spotrebic.

Pouzivajte odvapnovaci
prostriedok odporucany pre
spotrebice s plastovymi ¢astami.
Vyrobky vratené v rdmci zaruky s
poruchami spésobenymi vodnym
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kamenom budu spoplatnené. ERP

«  Odvapnujte pravidelne podla
tvrdosti vody a frekvencie
pouzivania.

«  Pouzite vhodny odvapnovaci
prostriedok a riadte sa pokynmi
vyrobcu.

+  Nalejte Cerstvu vodu a
odporucané mnozstvo
odvépnovaca do nadrzky.

«  Opakovane spustajte proces
varenia a pouzite aj funkciu
horucej vody na predistenie trysky
a vnutornych casti.

«  Pokracujte, kym sa nadrzka
nevypréazdni. V pripade potreby
proces zopakuijte.

«  Poodvapneni niekolkokrat
preplachnite spotrebi¢ varenim
Cistej vody bez kavy, aby sa
odstrénili zvysky odvéapriovaca.

Informacie o spotrebe energie
energeticky vyznamnych vyrobkov
najdete na webovej stranke
en.russellhobbs.com/erp

Recycling

HE

Aby nedochadzalo k ohrozeniu zdravia
a zivotného prostredia vplyvom
nebezpeclnych latok, pristroje a
nabijacie a nenabijacie batérie
oznacené niektorym z tychto
symbolov nesmu byt likvidované s
netriedenym komundalnym odpadom.
Elektrické a elektronické vyrobky a
pripadne nabijacie a nenabijacie
batérie vzdy odovzdajte na prislusnom
oficidlnom mieste pre recykléaciu / zber.
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PL

Przed pierwszym uzyciem

(0

Przeczytaj instrukcje i
zachowaj jg do przysztego
uzytku.

Przeznaczenie

(y

Tylko do uzytku domowego

O | Nie uzywac na zewnatrz
Specyfikacja
Moc znamionowa (W) 1100
Napiecie robocze (V) 220-240,
50/60Hz

Wazne srodki ostroznosci

Podczas korzystania z urzadzenia
elektrycznego nalezy zawsze

prze

strzega¢ podstawowych zasad

bezpieczenstwa, aby zmniejszy¢

ryzyko pozaru, porazenia pradem i/lub

obrazen, w tym:

Nie uzywaj urzadzenia do celéw
innych niz opisane w niniejszej
instrukgji.

Nie uzywaj urzadzenia, jesli jest
uszkodzone lub nie dziata
prawidtowo.

Nie uzywaj akcesoriéw ani
przystawek innych niz
dostarczone przez nas.

Nie pozostawiaj urzadzenia bez
nadzoru, gdy jest podfaczone do

pradu.

Urzadzenie moze by¢ uzywane
przez dzieci od 8. roku zycia oraz
osoby o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych lub umystowych,
lub z brakiem do$wiadczenia i
wiedzy, jedli sa nadzorowane/
instruowane i rozumiejg
zagrozenia.

Dzieci nie powinny bawic sie
urzadzeniem.

Czyszczenie i konserwacja nie
powinny by¢ wykonywane przez
dzieci, chyba ze majg wiecej niz 8
lat i s3 nadzorowane.

Trzymaj urzadzenie i przewdd z
dala od dzieci ponizej 8. roku zycia.
Nieprawidtowe uzycie urzadzenia
moze spowodowac obrazenia.
Ekspres do kawy nie powinien by¢
umieszczany w szafce podczas
uzytkowania.

Jesli przewdd jest uszkodzony,
musi zosta¢ wymieniony przez
producenta, jego serwis lub osobe
o podobnych kwalifikacjach, aby
unikna¢ zagrozenia.
Powierzchnia elementu grzejnego
moze by¢ goraca po uzyciu.
Uzywaj urzadzenia zgodnie z
instrukcja. Nieprawidtowe uzycie
moze spowodowac obrazenia,
porazenie pragdem lub inne
zagrozenia.

Urzadzenie moze by¢ uzywane
przez osoby o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych lub umystowych,
lub z brakiem doswiadczenia i
wiedzy, jesli zostaty odpowiednio
poinstruowane i rozumiejg
zagrozenia.

Czysc¢ produkt i wszystkie
akcesoria po kazdym uzyciu.
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Umies$¢ urzadzenie na stabilnej,
réwnej, odpornej na ciepto
powierzchni.

Nie uzywaj urzadzenia do celéw
innych niz opisane w instrukgji.
Nie uzywaj urzadzenia, jedli jest
uszkodzone lub nie dziata
prawidtowo.

OSTRZEZENIE - Aby zapobiec
uszkodzeniu urzadzenia, nie
uzywaj agresywnych srodkow
czyszczacych. Uzyj miekkiej

Sciereczki i tagodnego detergentu.

OSTRZEZENIE - Nie uzywaj
urzadzenia, jesli obudowa jest
uszkodzona lub ma widoczne
pekniecia.

Objasnienie symboli
ostrzegawczych

@ Nie uzywaj urzadzenia w
poblizu wanien, prysznicéw,
umywalek ani innych naczyn
zwoda.

3 | Pokrywa tacki ociekowej | A\
4 | Wyjmowana tacka /A
ociekowa
5 | Wskaznik petnej tacki
ociekowej
6 | Pokretto pary
7 | Ramie obrotowe M
8 | Dysza pary (wyjmowana) | A\
9 | Uchwyt filtra AN
10 | Uchwyt filtra do A\
kapsutek
11 | Sitko na 2 porcje AN
12 | Sitko na 1 porcje AN
13 | Miarka/ubijak
14 | Narzedzie do
czyszczenia
15 | Pokrywa zbiornika na
wode
16 | Zbiornik na wode

A\ | Powierzchnie urzadzenia

beda gorace. Po uzyciu
pozostaje ciepto resztkowe.

Nie zanurza¢ w wodzie

B> K

Zachowaj ostroznosc. Ostre
przedmioty

Lista czesci

Ptyta do podgrzewania AN
filizanek

Przyciski wyboru trybu

Przygotowanie

« Umyj uchwyt filtra, sitka i miarke/
ubijak w cieptej wodzie z mydtem.
Sptucziosusz.

«  Wyczysc¢ urzadzenie, napetniajac
je woda i uruchamiajac bez kawy.

Napelnianie zbiornika na
wode

«  Wyjmij zbiornik na wode, unoszac
go do géry (Rys. A).
«  Napetnij zbiornik zimna, swieza
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woda, nie przekraczajac
oznaczenia MAX (Rys. B).

«  Zatdz zbiornik z powrotem (Rys.
Q). Upewnij sig, ze jest prawidtowo
zamocowan

Objasnienie trybow pracy

Tryb automatycznego
parzenia

"

Przycisk funkgji 1 porgji

Hoon

A

Przycisk funkgji 2 porgji

“ Przycisk funkgji 1 porg;ji

W | Przycisk funkdji kapsutek

2 Przycisk Wtacz/Wytacz

Przycisk funkgji kapsutek

@
L

{l) Przycisk funkcji pary

(p | Przycisk funkgji 2 pordji
o
I

Tryby pracy - Domysiny /
Podgrzewanie

& Przycisk Wiacz/Wytacz

Po nacisnieciu przycisku Wtacz/Wytacz

urzadzenie przechodzi w tryb

domysliny.

Uwaga - Jedli urzadzenie nie osiggneto

temperatury parzenia:

«  Przycisk Wtacz/Wytacz pozostaje
podswietlony

«  Pozostate przyciski trybu pracy

migaja

Po osiggnieciu optymalnej
temperatury parzenia wszystkie
przyciski trybu pozostaja
podswietlone.

W trybie domysinym:

«  Nacisnij przycisk 1 porgji, 2 porcji
lub kapsutek, aby rozpoczac
odpowiednig funkcje parzenia.

«  Aby zatrzymac funkcje, nacisnij ten
sam przycisk ponownie.

Po zakonczeniu parzenia urzadzenie

wraca do trybu domyslnego.

W razie potrzeby urzadzenie moze

rozpocza¢ podgrzewanie.

Tryb recznego parzenia

"

Przycisk funkgji 1 porgji

O

Przycisk funkgji 2 porg;ji

W trybie domysinym:

«  Nacisnij i przytrzymaj przycisk 1
pordji, 2 pordji lub kapsutek, aby
rozpoczac reczne parzenie.

«  Zwolnij przycisk, aby zakonczy¢
parzenie.

Po zakonczeniu urzadzenie wraca do
trybu domysinego. W razie potrzeby
moze rozpocza¢ podgrzewanie.
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Funkcja pary

Funkcja pary stuzy do podgrzewania

mleka, spieniania mleka i

podgrzewania napojow.

W trybie domysinym:

«  Nacisnij przycisk funkgji pary, aby
uruchomic tryb pary.

Przycisk funkcji pary bedzie migat
podczas podgrzewania. Po osiagnieciu

temperatury pozostanie podswietlony.

Rozpoczecie i zakonczenie
parowania

Ql;" Przycisk funkgji pary

6 Pokretto pary

«  Abyrozpoczac¢ parowanie, otworz
pokretto pary.

«  Aby zakonczy¢ parowanie,
zamknij pokretto pary.

«  Aby wyjsc¢ z trybu pary i wrécic do
trybu domyslnego, naciénij
przycisk funkcji pary.

A\ | Powierzchnie urzadzenia beda
gorace. Po uzyciu pozostaje
ciepto resztkowe.

Uzyj funkcji goracej wody, aby szybciej
schtodzi¢ urzadzenie.

Zawsze czys¢ dysze pary po kazdym
uzyciu. Zanurz ja w czystej wodzie i
przetrzyj wilgotna Sciereczka.

Btedy funkgcji pary

« Jesli parowanie trwa dtuzej niz 180
sekund, urzadzenie zatrzyma
parowanie.

«  Urzadzenie nie bedzie dziatac,
dopodki pokretto pary nie zostanie
zamkniete.

«  Pozamknieciu pokretta
urzadzenie wraca do trybu pary.

Dozowanie goracej wody

‘ 6 ‘ Pokretto pary ‘

Funkcja goracej wody moze by¢
uzywana, gdy urzadzenie osiggnie
temperature parzenia lub wyzsza.
Na przykfad mozna jej uzy¢ do
schtodzenia urzadzenia po parowaniu.
W trybie domysinym:

«  Otwoérz pokretto pary, aby
rozpocza¢ dozowanie goracej
wody.

«  Zamknij pokretto pary, aby
zakonczy¢ dozowanie.

Btedy dozowania goracej
wody

« Jedli dozowanie trwa dtuzej niz 90
sekund, urzadzenie zatrzyma
dozowanie.

«  Urzadzenie nie bedzie dziata¢,
dopdki pokretto pary nie zostanie
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zamkniete.

«  Pozamknieciu pokretta
urzadzenie wraca do trybu
domyslnego.

Wyjscie z trybu ustawienia
czasu wstepnego

0] Przycisk funkcji ON/OFF

Funkcja ustawienia czasu
wstepnego

“p Przycisk funkcji 1 porgji

¢|') Przycisk funkcji pary

W trybie domysinym:

«  Nacisnij i przytrzymaj
jednoczesnie przyciski 1 pordji i
pary przez 5 sekund, aby
uruchomic funkcje ustawienia
czasu wstepnego.

«  Wskazniki 1 porgji, 2 pordji i
kapsutek bedg migac¢. Wszystkie
inne przyciski trybu pozostang
wytaczone.

Ustawienie czasu wstepnego

Ustawienie czasu parzenia dla 1 pordji,

2 porgji lub kapsutki:

«  Nacis$nij i przytrzymaj wybrany
przycisk funkcji przez zadany czas
parzenia.

«  Parzenie rozpoczyna sie, gdy
przycisk jest wcisniety.

«  Zwolnij przycisk, aby zapisa¢ nowy

czas wstepny.

«  Wszystkie wskazniki migna trzy
razy, aby potwierdzi¢ nowe
ustawienie.

«  Po potwierdzeniu wskazniki 1
porgji, 2 porcji i kapsutek beda
nadal migac.

dly | Przycisk funkcji pary

Aby wyjs¢ z trybu ustawienia czasu

wstepnego:

«  Nacisnij i przytrzymaj
jednoczesnie przyciski ON/OFF i
pary przez 5 sekund.

Bledy ustawienia czasu
wstepnego

Jesli czas parzenia przekroczy

dozwolony limit:

« 1 porcja - wiecej niz 30 sekund

« 2 porcje - wiecej niz 50 sekund

«  Kapsutka — wiecej niz 45 sekund

«  Urzadzenie powrdci do trybu
domyslnego bez zapisania
nowego czasu wstepnego.

Resetowanie ustawien czasu
do wartosci fabrycznych

Aby zresetowac wszystkie czasy

wstepne do ustawien fabrycznych:

«  Nacis$nij i przytrzymaj przycisk
pary przez 5 sekund.

Uwaga - Resetowanie czasu mozliwe

jest tylko w trybie ustawienia czasu

wstepnego.
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Ostrzezenie o koniecznosci
czyszczenia

Po 500 uzyciach (w tym parzenie,
parowanie lub dozowanie goracej
wody) urzadzenie wyswietli
ostrzezenie o koniecznosci
czyszczenia.

Po wtaczeniu urzadzenia wszystkie
wskazniki migna trzy razy.

Po sekwencji migania urzadzenie
powraca do trybu domyslnego.

Anulowanie ostrzezenia o
czyszczeniu

@@ Przycisk funkgji 2 porgji

(dozowanie goracej wody jest
mozliwe tylko przy przegrzaniu)
Reczne parzenie przez ponad 60
sekund

Dozowanie goracej wody przez
ponad 90 sekund

Parowanie przez ponad 180
sekund

Pokretto pary jest otwarte
podczas wigczania urzadzenia
Otwarcie pokretta pary podczas
cyklu parzenia (automatycznego
lub recznego)

Zbyt dtugi czas wstepnego
parzenia:

Ponad 30 sekund dla 1 porgji
Ponad 50 sekund dla 2 porgji
Ponad 45 sekund dla kapsufki

U Przycisk funkgji kapsutek

Aby anulowac ostrzezenie o
czyszczeniu:

Nacisnij i przytrzymaj jednoczesnie
przyciski 2 porcji i kapsutek przez 3
sekundy.

Przeglad funkcji bledow

Gdy wystapi ktérykolwiek z
ponizszych bteddéw, wszystkie
wskazniki beda migac:

«  Préba parzenia lub parowania, gdy
urzadzenie nie ma odpowiedniej
temperatury (zbyt gorace lub zbyt
zimne)

«  Préba dozowania goracej wody
przed podgrzaniem urzadzenia

Wskazowki

Umiesc¢ filizanki do espresso na
ptycie do podgrzewania, aby je
ogrzac.

Aby uzyskac goretsze espresso,
podgrzej uchwyt filtra przed
uzyciem. Umies$¢ sitko w uchwycie,
zamontuj uchwyt i uruchom
proces parzenia na 5-10 sekund,
aby podgrzac filtr. Nastepnie
wyjmij uchwyt i uzyj go normalnie
do przygotowania espresso.
Uwaga: uchwyt i sitko beda
gorace.

Po kazdym uzyciu funkcji pary
urzadzenie osigga maksymalna
temperature pracy i nie bedzie
parzy¢, dopdki sie nie schtodzi.
Aby szybciej schtodzi¢ urzadzenie,
uruchom funkcje dozowania
goracej wody.
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Czyszczenie i konserwacja

Odtacz urzadzenie od zasilania i
pozwdl mu catkowicie ostygnac.
Wyczys¢ powierzchnie
zewnetrzne i dysze pary lekko
wilgotng $ciereczka, a nastepnie
doktadnie osusz. Upewnij sie, ze
do wnetrza urzadzenia nie
dostanie sie woda (np. przez
otwory sterujace). Koncéwke
dyszy pary mozna zdjac,
pociagajac ja w dot, i umyc
osobno.

Wyjmij uchwyt filtra i sitko,
oproznij fusy z kawy. Umyj pod
biezaca woda i doktadnie osusz.
Przetrzyj miejsce na urzadzeniu,
gdzie montowany jest uchwyt
filtra.

Opréznij tacke ociekowa po
zakonczeniu uzytkowania lub gdy
wskaznik petnej tacki sie
podniesie.

Uzyj narzedzia czyszczacego, aby
odblokowac otwory w uchwycie
filtra.

Dysze pary, sitka, tacke ociekowsq i
jej pokrywe mozna my¢é w
zmywarce.

Odkamienianie

Odkamienianie nalezy
przeprowadzi¢ co najmniej po
otrzymaniu ostrzezenia o
czyszczeniu.

Nigdy nie uzywaj srodkéw
odkamieniajacych na bazie
kwaséw mineralnych, takich jak

kwas siarkowy, solny, sulfaminowy
czy octowy (np. ocet). Moga one
uszkodzi¢ urzadzenie. Uzywaj
srodkéw odkamieniajacych
zalecanych do urzadzen z
plastikowymi czesciami.
Produkty zwrécone w ramach
gwarancji z usterkami
spowodowanymi przez kamien
bedga podlegaty optacie za
naprawe.

Regularnie odkamieniaj
urzadzenie w zaleznosci od
twardosci wody i czestotliwosci
uzytkowania.

Uzyj odpowiedniego srodka
odkamieniajgcego i postepuj
zgodnie z instrukcjami
producenta.

Wiej $wiezg wode i okreslong ilos¢
srodka odkamieniajgcego do
zbiornika na wode.

Wielokrotnie uruchamiaj proces
parzenia oraz uzywaj funkgji
goracej wody, aby wyczysci¢ dysze
pary i wewnetrzne komponenty.
Powtarzaj proces, az zbiornik
bedzie pusty. W razie potrzeby
powtorz.

Po odkamienianiu przeptucz
urzadzenie kilkukrotnie, parzac
wode bez kawy, aby usuna¢
pozostatosci srodka
odkamieniajacego.
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Recykling

HE

Aby unikna¢ probleméw
srodowiskowych i zdrowotnych
spowodowanych niebezpiecznymi
substancjami, sprzetu, akumulatoréw i
baterii oznaczonych jednym z tych
symboli nie nalezy wyrzucac z
nieposortowanymi odpadami
komunalnymi. Produkty elektryczne i
elektroniczne, w tym, baterie
jednorazowe i akumulatory, nalezy
zawsze utylizowaé w odpowiednim
publicznym punkcie zbiérki odpadéw/
recyklingu.

ERP

Informacje na temat zuzycia energii
przez ErP mozna znaleZ¢ na stronie
internetowej
en.russellhobbs.com/erp
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Prije prve uporabe

(0

Procitajte upute i saCuvajte ih
za buducu upotrebu.

Namjena

s

Samo za ku¢nu uporabu

N

Ne koristiti na otvorenom

Tehnicke specifikacije

Nazivna snaga (W) 1100
Radni napon (V) 220-240,
50/60Hz

Vazne sigurnosne mjere

Prilikom koristenja elektri¢nog uredaja,
uvijek se trebaju slijediti osnovne
sigurnosne mjere kako bi se smanjio

rizik

od pozara, strujnog udara i/ili

ozljeda, ukljucujudi sljedece:

Ne koristiti uredaj za bilo koju
svrhu osim onih opisanih u ovim
uputama.

Ne koristiti uredaj ako je oStecen ili
neispravan.

Ne koristiti dodatke ili prikljucke
osim onih koje isporucujemo.
Ne ostavljati uredaj bez nadzora
dok je prikljucen.

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca
od 8 godina i starija te osobe sa
smanjenim fizickim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostimaiili s

nedostatkom iskustva i znanja ako
su pod nadzorom/instruirane i
razumiju rizike.

Djeca ne smiju koristiti uredaj kao
igracku.

Cis¢enje i odrzavanje ne smiju
obavljati djeca osim ako su starija
od 8 godina i pod nadzorom.
Drzati uredaj i kabel izvan dosega
djece mlade od 8 godina.
Nepravilna uporaba uredaja moze
uzrokovati ozljede.

Aparat za kavu ne smije se koristiti
unutar ormarica.

Ako je kabel ostecen, mora ga
zamijeniti proizvodac, ovlasteni
servis ili osoba sli¢ne kvalifikacije
kako bi se izbjegla opasnost.
Povrsina grija¢eg elementa ostaje
vruéa nakon uporabe.

Koristite uredaj u skladu s ovim
uputama. Svaka nepravilna
uporaba moze uzrokovati ozljede,
strujni udar ili druge opasnosti.
Ovaj uredaj mogu koristiti osobe
sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostimaiili s
nedostatkom iskustva i znanja ako
su dobile upute o sigurnoj uporabi
i razumiju rizike.

Ocistite proizvod i sve dodatke
nakon svake uporabe.

Postavite uredaj na stabilnu, ravnu
i toplinski otpornu povrsinu.

Ne koristiti uredaj za bilo koju
svrhu osim onih opisanih u ovim
uputama.

Ne koristiti uredaj ako je ostecen ili
neispravan.

UPOZORENLJE - Kako biste sprijecili
ostecenje uredaja, ne koristite
agresivna sredstva za cis¢enje.
Koristite mekanu krpu i blagi
deterdzent.

UPOZORENLJE - Ne koristiti uredaj
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ako je kuciste osteceno iliima
vidljive pukotine.

11 | Sito za 2 Salice

Objasnjenje simbola
upozorenja

BB

12 | Sito za 1 salicu

13 | Mjerica/tamper

14 | Alat za cis¢enje

@ Ne koristiti uredaj u blizini

drugih posuda s vodom.

kada, tuseva, umivaonika ili

15 | Poklopac spremnika za
vodu

16 | Spremnik za vodu

A\ | Povrdine uredaja postaju
vruce. Ostatna toplina

nakon uporabe.

zadrzava povrsine vrué¢ima

K- | Ne uranjati u vodu
A

Budite oprezni. Ostri predmeti

Priprema

«  Operite drzac filtra, sita i mjericu/
tamper u toploj sapunici. Isperite i
osusite.

«  Ocistite uredaj tako da ga
napunite i pokrenete bez kave.

Punjenje spremnika za vodu

+  Uklonite spremnik za vodu
podizanjem prema gore (Slika A).

«  Napunite spremnik hladnom,
svjezom vodom do oznake "max"
(Slika B).

+  Vratite spremnik na mjesto (Slika
Q). Provjerite je li pravilno
postavljen i potpuno sjedi.

Objasnjenje nacina rada

"

Tipka za funkciju 1-3alice

Tipka za funkciju 2-3alice

g
d

I0) 2 Tipka za ukljucivanje/

Popis dijelova
1 | Ploca za grijanje 3alica /A
2 | Tipke za odabir nacina
rada
3 | Poklopac posude za A
kapanje
4 | Uklonjiva posuda za /A
kapanje
5 | Pokazivac pune posude
za kapanje
Regulator pare
7 | Zakretnaruka AN
8 | Mlaznica za paru AN
(uklonjiva)
9 | Drzacfiltra A
10 | Drzac filtra za kapsule A\

iskljucivanje
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W | PodTipka za funkciju
kapsula

{Il) Tipka za funkciju pare

Nacin rada - Zadani /
Predgrijavanje

U} Tipka za ukljucivanje/
isklju¢ivanje

Pritiskom na tipku za ukljucivanje/

isklju¢ivanje, uredaj prelazi u zadani

nacin rada.

Napomena - Ako uredaj nije na

temperaturi za kuhanje:

- Tipka za ukljucivanje/isklju¢ivanje
ostaje osvijetljena

«  Ostale funkcijske tipke trepcu

Kada uredaj postigne optimalnu
temperaturu, sve tipke ostaju
osvijetljene.

Automatski nacin kuhanja

“ Tipka za funkciju 1-salice

Tipka za funkciju 2-3alice

W | PodTipka za funkciju
kapsula

U zadnjem nacinu rada:

«  Pritisnite tipku za 1-3alicu, 2-3alice
ili kapsule za pokretanje
odgovarajuce funkcije kuhanja.

«  Zazaustavljanje funkcije, ponovno
pritisnite istu tipku.

Po zavrsetku kuhanja, uredaj se vrac¢a u

zadani nacin rada.
Po potrebi, uredaj moze zapoceti
predgrijavanje.

Rucni nacin kuhanja

"

Tipka za funkciju 1-3alice

O

Tipka za funkciju 2-3alice

U zadnjem nacinu rada:

«  Pritisnite i drzite tipku za 1-3alicu,
2-3alice ili kapsule za pokretanje
ruc¢ne funkcije kuhanja.

«  Otpustite tipku za zaustavljanje
funkcije.

Po zavrsetku, uredaj se vraca u zadani
nacin rada. Po potrebi, moze zapoceti
predgrijavanje.

Funkcija pare

Funkcija pare koristi se za zagrijavanje

mlijeka, pjenjenje mlijeka i zagrijavanje

ohladenih napitaka.

U zadnjem nacinu rada:

«  Pritisnite tipku za funkciju pare za
pokretanje nacina pare.

Tipka za paru trepce tijekom
predgrijavanja. Kada se postigne
temperatura, ostaje osvijetljena.

Pokretanje i zaustavljanje
pare

dly | Tipka za funkciju pare
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‘ 6 ‘ Regulator pare

«  Zapokretanje pare, otvorite
regulator pare.

«  Zazaustavljanje, zatvorite
regulator pare.

«  Zaizlazak iz nacina pare i povratak
u zadani nacin rada, pritisnite
tipku za paru.

A\ | Povrsine uredaja postaju vruce.
Ostatna toplina zadrzava
povrsine vru¢ima nakon
uporabe.

Koristite funkciju tople vode za brze
hladenje uredaja.

Uvijek ocistite mlaznicu za paru nakon
svake uporabe. Uronite u ¢asu Ciste
vode i obrisite vlaznom krpom.

Pogreske funkcije pare

«  Ako para traje vise od 180 sekundi,
uredaj e se zaustaviti.

«  Uredaj nece raditi dok je regulator
pare otvoren.

- Kada se regulator zatvori, uredaj
se vraca u nacin pare.

Ispustanje tople vode

‘ 6 ‘ Regulator pare

Funkcija tople vode moze se koristiti
kada je uredaj na ili iznad temperature
kuhanja.

Na primjer, za hladenje uredaja nakon

pare.
U zadnjem nacinu rada:

Otvorite regulator pare za
pokretanje ispustanja tople vode.
Zatvorite regulator za
zaustavljanje.

Pogreske funkcije tople vode

Ako ispustanje traje vise od 90
sekundi, uredaj ¢e se zaustaviti.
Uredaj nece raditi dok je regulator
pare otvoren.

Kada se regulator zatvori, uredaj
se vraca u zadani nacin rada.

Funkcija podesavanja
vremena

@ Tipka za funkciju 1-salice

QI,I) Tipka za funkciju pare

U zadnjem nadinu rada:

Pritisnite i drzite tipke za 1-3alicu i
paru zajedno 5 sekundi za
pokretanje funkcije podesavanja
vremena.

Pokazivaci za 1-3alicu, 2-3alice i
kapsule trepcu. Sve ostale tipke
ostaju iskljucene.

Postavljanje unaprijed
definiranog vremena

Za postavljanje vremena kuhanja za
1-8alicu, 2-3alice ili kapsulu:

Pritisnite i drzite Zeljenu funkcijsku
tipku tijekom zeljenog vremena
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kuhanja.

«  Kuhanje zapocinje dok je tipka
pritisnuta.

«  Otpustite tipku za spremanje
novog unaprijed definiranog
vremena.

«  Sviindikatori trepcu tri puta kako
bi potvrdili novu postavku.

«  Nakon potvrde, indikatori za
1-3alicu, 2-3alice i kapsulu
nastavljaju treptati.

Izlaz iz funkcije postavljanja
unaprijed definiranog
vremena

) Tipka za funkciju ON/OFF

d!l) Tipka za funkciju pare

Za izlaz iz funkcije postavljanja

vremena:

«  Pritisnite i drzite tipke za ON/OFF i
paru zajedno 5 sekundi.

Pogreske pri postavljanju
unaprijed definiranog
vremena

Ako vrijeme kuhanja premasi

dopustenu granicu:

«  1-3alica - viSe od 30 sekundi

«  2-3alice - vise od 50 sekundi

«  Kapsula - vise od 45 sekundi

«  Uredaj e se vratiti u zadani nacin
rada bez spremanja novog
vremena.

Vrac’anje vremena ha
tvornicke postavke

Za vracanje svih unaprijed definiranih

vremena na tvornicke postavke:

«  Pritisnite i drzite tipku za paru 5
sekundi.

Napomena - Vradanje vremena

moguce je samo dok je uredaj u nacinu

postavljanja vremena.

Upozorenje za Cis¢enje

Nakon 500 koristenja (ukljucujudi
kuhanje, paruili ispustanje tople vode),
uredaj prikazuje upozorenje za
¢iscenje.

Kada ukljucite uredaj, svi indikatori
trepcu tri puta.

Nakon treptanja, uredaj se vraca u
zadani nacin rada.

PonisStavanje upozorenja za
CiS¢enjeg

@@ Tipka za funkciju 2-3alice

W | Pod Tipka za funkciju
kapsule

Za ponistavanje upozorenja za
¢iScenje:

Pritisnite i drzite tipke za 2-3alice i
kapsulu zajedno 3 sekunde.
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Pregled funkcija pogresaka

Kada se dogodi bilo koja od sljedecih
pogresaka, svi indikatori trepcu:

Pokusaj kuhanja ili pare kada
uredaj nije na odgovarajucoj
temperaturi (prehladan il
pregrijan).

Pokusaj ispustanja tople vode prije
nego $to se uredaj zagrije
(dozvoljeno samo kada je uredaj
pregrijan).

Ru¢no kuhanje traje vise od 60
sekundi.

Ispustanje tople vode traje vise od
90 sekundi.

Funkcija pare traje vise od 180
sekundi.

Regulator pare je otvoren kada se
uredaj ukljuci.

Regulator pare se otvori tijekom
ciklusa kuhanja (automatski ili
rucni).

Unaprijed definirano vrijeme
kuhanja je predugo:

Vise od 30 sekundi za 1-3alicu
Vise od 50 sekundi za 2-3alice
Vise od 45 sekundi za kapsulu

normalno za pripremu espressa.
Budite oprezni jer ¢e drzac i sito
biti vrudi.

Nakon svake uporabe funkcije
pare, uredaj doseze maksimalnu
radnu temperaturu i nece kuhati

dok se ne ohladi. Za brze hladenje,

koristite funkciju ispustanja tople
vode.

Savjeti

Postavite espresso 3alice na plocu
za grijanje Salica kako biste ih
zagrijali.

Za topliji espresso, zagrijte drzac
filtra prije uporabe. Umetnite sito
u drza¢, postavite drzac i
pokrenite proces kuhanja 5-10
sekundi kako biste zagrijali filter.
Zatim uklonite drzac i koristite ga

Ciséenje i odrzavanje

Iskljucite uredaj iz struje i pustite
da se potpuno ohladi.

Ocistite vanjske povrsine i
mlaznicu za paru blago vlaznom
krpom, zatim temeljito osusite.
Pazite da voda ne ude u
unutrasnjost uredaja (npr. kroz
upravljacke otvore). Vrh mlaznice
za paru moze se ukloniti
povlacenjem prema dolje i prati
zasebno.

Uklonite drzac filtra i sito te
ispraznite talog kave. Operite pod
mlazom vode i temeljito osusite.
Obrisite podrugje na uredaju gdje
se postavlja drzac filtra.

Ispraznite posudu za kapanje
nakon koristenja ili kada indikator
pune posude iskoci.

Koristite alat za ¢is¢enje za
odcepljivanje otvora u drzacu
filtra.

Mlaznica za paru, sita, posuda za
kapanje i poklopac posude za
kapanje mogu se prati u perilici
posuda.
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Uklanjanje kamenca

Uklanjanje kamenca treba obaviti
barem kada se pojavi upozorenje
za Cisc¢enje.

Nikada ne koristite sredstva za
uklanjanje kamenca na bazi
mineralnih kiselina kao $to su
sumporna, klorovodicna,
sulfaminska i octena kiselina (npr.
ocat). Ta sredstva mogu ostetiti
uredaj. Koristite sredstvo za
uklanjanje kamenca preporuceno
za uredaje s plasti¢nim dijelovima.
Proizvodi vrac¢eni pod jamstvom s
kvarovima uzrokovanim
kamencem podlijezu naplati
popravka.

Redovito uklanjajte kamenac
ovisno o tvrdodi vode i u¢estalosti
koristenja.

Koristite odgovarajuce sredstvo za
uklanjanje kamenca i slijedite
upute proizvodaca.

Ulijte svjezu vodu i propisanu
koli¢inu sredstva za uklanjanje
kamenca u spremnik za vodu.
Visekratno pokrenite proces
kuhanja i koristite funkciju tople
vode za Cis¢enje mlaznice za paru i
unutarnjih komponenti.
Ponavljajte dok se spremnik ne
isprazni. Po potrebi, ponovite
postupak.

Nakon uklanjanja kamenca,
nekoliko puta isperite uredaj
kuhanjem vode bez kave kako
biste uklonili ostatke sredstva za
uklanjanje kamenca.

Reciklaza

HE

Kako bi se izbjegle Stetne posljedice na
okoli$ i zdravlje zbog opasnih supstanci,
uredaji i punjive i nepunjive baterije
obiljezene jednim od ovih simbola ne
smiju se zbrinjavati kao nerazvrstani
komunalni otpad. Uvijek odloZite
elektri¢ne i elektronicke proizvode i, gdje
je primjenljivo, punjive i nepunjive
baterije, u odgovaraju¢em zvani¢cnom
mjestu za sakupljanje/reciklazu.

ERP

Informacije o potrosnji energije (ErP)
mozZete pronadi na internetskoj stranici
en.russellhobbs.com/erp
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Pred prvo uporabo

[]) | Preberite navodila in jih
shranite za prihodnjo uporabo.

Predvidena uporaba

7™} | Samo za gospodinjsko
uporabo

© | Ne uporabljajte na prostem

Specifikacije

Nazivna mo¢ (W) 1100

Obratovalna napetost 220-240,
V) 50/60Hz

Pomembni varnostni ukrepi

Pri uporabi elektri¢nih naprav je treba
vedno upostevati osnovne varnostne
ukrepe za zmanjsanje tveganja pozara,
elektri¢cnega udara in/ali poskodb,
vklju¢no z naslednjimi::

«  Naprave ne uporabljajte za noben
drug namen, kot je opisan v teh
navodilih.

- Naprave ne uporabljajte, ce je
poskodovana ali ne deluje
pravilno.

«  Ne uporabljajte dodatkov ali
priklju¢kov, ki jih ne dobavi
proizvajalec.

«  Naprave ne puscajte brez nadzora,
ko je prikljucena.

- Napravo lahko uporabljajo otroci,

starejsi od 8 let, ter osebe z
zmanjsanimi telesnimi,
senzori¢nimi ali dusevnimi
sposobnostmi ali pomanjkanjem
izkusenj in znanja, ¢e so pod
nadzorom ali so prejeli ustrezna
navodila in razumejo nevarnosti.
Otroci ne smejo uporabljati
naprave kot igraco.

Cis¢enje in vzdrzevanje naprave
ne smejo izvajati otroci, razen e
so starejsi od 8 let in pod
nadzorom.

Napravo in kabel hranite izven
dosega otrok, mlajsih od 8 let.
Nepravilna uporaba naprave lahko
povzroci poskodbe.

Aparat med uporabo ne sme biti
namescen v omari.

Ce je kabel poskodovan, ga mora
zamenjati proizvajalec,
pooblas¢eni serviser ali ustrezno
usposobljena oseba, da se
prepreci nevarnost.

Povrsina grelnega elementa
ostane vroca tudi po uporabi.
Napravo uporabljajte v skladu s
temi navodili. Vsaka nepravilna
uporaba lahko povzroci poskodbe,
elektri¢ni udar ali druge
nevarnosti.

Napravo lahko uporabljajo osebe z
zmanjsanimi telesnimi,
senzori¢nimi ali dusevnimi
sposobnostmi ali pomanjkanjem
izkusenj in znanja, ¢e so pod
nadzorom ali so prejeli ustrezna
navodila in razumejo nevarnosti.
Po vsaki uporabi ocistite izdelek in
vse dodatke.

Napravo postavite na stabilno,
ravno in toplotno odporno
povrsino.

Naprave ne uporabljajte za noben
drug namen, kot je opisan v teh
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navodilih. o
7 | Vrtljiva roka
«  Naprave ne uporabljajte, ce je ) N
poskodovana ali ne deluje 8 | Soba za paro A\
pravilno. codb (odstranljiva)
«  POZOR - Da preprecite posSkodbe .
naprave, pri ¢is¢enju ne 9 | Rocajzakavo A
uporabljajte agresivnih Cistil. 10 | Rocaj za kapsule A
Uporabite mehko krpo in blag
detergent. 11 | Sito za 2 skodelici A
- POZOR - Naprave ne uporabljajte, . -
Ce je ohisje poskodovano aliima 12 | Sito za 1 skodelico A
vidne razpoke. 13 | Merilna Zlica/tlacilka
Pojasnilo simbolov opozoril 14 | Orodje za ciscenje
15 | Pokrov rezervoarja za
— vodo
Q | Napravene uporabljajte v
blizini kadi, tusev, umivalnikov 16 | Rezervoar za vodo
ali drugih posod z vodo.
A Povrsine naprave se segrejejo. Priprava
Ostanejo vroce tudi po
uporabi. «  Rocaj za kavo, sita in merilno Zlico/
K- | Ne potapljajte v vodo tlacilko operite v topli milnici.
Sperite in posusite.
/a\ | Bodite previdni. Ostrimi «  Napravo ocistite tako, da jo
predmeti. napolnite in zaZzenete brez kave.
Seznam delov Polnjenje rezervoarja za vodo
1 | Grelna ploi¢a za A «  Odstranite rezervoar za vodo tako,
skodelice da ga dvignete navzgor (slika A).

«  Napolnite rezervoar s hladno,
svezo vodo do oznake "max" (slika
B).

«  Namestite rezervoar nazaj (slika C).
Prepricajte se, da je pravilno
namescen in popolnoma pritrjen.

Gumbi za izbiro nacina

Pokrov odcejalne posode

B P

4 | Odstranljiva odcejalna
posoda

5 | Indikator polne
odcejalne posode

6 | Gumb za paro
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Pojasnilo nacinov delovanja

@ Gumb;a funkcijo 1
skodelice

UpCp | Gumb za funkcijo 2
| skodelici

W | Gumb za funkcijo kapsul

& 2 Gumb za vklop/izklop
I

dly | Gumb za funkcijo pare

Ko je naprava v privzetem nacinu:

«  Pritisnite gumb za 1 skodelico, 2
skodelici ali kapsule za zacetek
ustrezne funkcije kuhanja.

- Zazaustavitev funkcije ponovno
pritisnite isti gumb.

Po koncani funkciji se naprava vrne v

privzeti nacin.

Po potrebi se naprava zacne

predgrevati.

Nacini delovanja - privzeto/
predgretje

d Gumb za vklop/izklop

Ko pritisnete gumb za vklop/izklop,

naprava preide v privzeti nacin.

Opomba - Ce naprava ni na

temperaturi za kuhanje:

«  Gumb za vklop/izklop ostane
osvetljen

«  Ostali gumbi za funkcije utripajo

Ko naprava doseze optimalno
temperaturo za kuhanje, vsi gumbi
ostanejo osvetljeni.

Samodejni nacin kuhanja

“ Gumb za funkcijo 1
skodelice

Gumb za funkcijo 2
skodelici

g
o

W | Gumb za funkcijo kapsul

Roc¢ni nacin kuhanja

"

Gumb za funkcijo 1
skodelice

@@ Gumb.z:?l funkcijo 2
skodelici

Ko je naprava v privzetem nacinu:

+  Pritisnite in drzite gumb za 1
skodelico, 2 skodelici ali kapsule za
zacetek ustrezne roc¢ne funkcije
kuhanja.

«  Spustite gumb za zaustavitev
funkcije.

Po koncani funkciji se naprava vrne v
privzeti nacin. Po potrebi se zacne
predgrevati.

Funkcija pare

Funkcija pare se lahko uporablja za

segrevanje mleka, penjenje mleka in

segrevanje ohlajenih napitkov.

Ko je naprava v privzetem nacinu:

+  Pritisnite gumb za funkcijo pare za
zacetek nacina pare.

17



Gumb za funkcijo pare bo med
predgretjem utripal. Ko bo dosezena
temperatura, bo gumb ostal osvetljen.

Zacetek in zaustavitev pare

d!') Gumb za funkcijo pare

6 Gumb za nadzor pare

«  Zazacetek pare odprite gumb za
nadzor pare.

«  Zazaustavitev pare zaprite gumb
za nadzor pare.

« Zaizhod iz nacina pare in vrnitev v
privzeti nacin pritisnite gumb za
funkcijo pare.

/\ | Povriine naprave se segrejejo.
Ostanejo vroce tudi po
uporabi.

Uporabite funkcijo vroce vode za
hitrejSe ohlajanje naprave.

Po vsaki uporabi ocistite Sobo za paro.
Potopite jo v skodelico ¢iste vode in
obrisite z vlazno krpo.

Napake funkcije pare

«  Ce para deluje ve¢ kot 180 sekund,
se naprava ustavi.

«  Naprava ne bo delovala, dokler
gumb za nadzor pare ni zaprt.

« Ko je gumb zaprt, se naprava vrne
v nacin pare.

Razdeljevanje vroce vode

‘ 6 ‘ Gumb za nadzor pare

Funkcija vroce vode se lahko uporablja,

ko je naprava na ali nad temperaturo

kuhanja.

Na primer, za ohlajanje naprave po

uporabi pare.

Ko je naprava v privzetem nacinu:

«  Odprite gumb za nadzor pare za
zacetek razdeljevanja vroce vode.

«  Zaprite gumb za zaustavitev
razdeljevanja.

Napake funkcije vroce vode

. Cerazdeljevanje traja ve¢ kot 90
sekund, se naprava ustavi.

«  Naprava ne bo delovala, dokler
gumb za nadzor pare ni zaprt.

« Ko je gumb zaprt, se naprava vrne
v privzeti nacin.

Funkcija nastavitve
prednastavljenega casa

"

Gumb za funkcijo 1
skodelice

dly | Gumb za funkcijo pare

Ko je naprava v privzetem nacinu:

«  Pritisnite in drzite gumba za 1
skodelico in paro skupaj 5 sekund
za zacetek funkcije nastavitve casa.

+ Indikatorji za 1 skodelico, 2
skodelici in kapsule utripajo. Vsi
ostali gumbi ostanejo izklopljeni.
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Nastavitev
prednastavljenega casa

Nastavitev ¢asa kuhanja za 1 skodelico,

2 skodelici ali kapsulo:

«  Pritisnite in drzite zeleni funkcijski
gumb za Zeleni ¢as kuhanja.

«  Kuhanje se zacne, ko je gumb
pritisnjen.

«  Spustite gumb za shranjevanje
novega prednastavljenega ¢asa.

«  Vsiindikatoriji trikrat utripnejo kot
potrditev nove nastavitve.

«  Po potrditvi indikatorji za 1
skodelico, 2 skodelici in kapsulo Se
naprej utripajo.

Izhod iz funkcije nastavitve
casa

) Gumb za funkcijo ON/OFF

¢|') Gumb za funkcijo pare

Zaizhod iz funkcije nastavitve casa:
«  Pritisnite in drzite gumba za ON/
OFF in paro skupaj 5 sekund.

Napake pri nastavitvi
prednastavljenega ¢asa

Ce ¢as kuhanja preseze dovoljeno

mejo:

« 1skodelica - ve¢ kot 30 sekund

« 2 skodelici — ve¢ kot 50 sekund

«  Kapsula - vec kot 45 sekund

«  Naprava se vrne v privzeti nacin
brez shranjevanja novega casa.

Ponastavitev ¢asa na

tovarniske nastavitve

Za ponastavitev vseh prednastavljenih

¢asov na tovarniske nastavitve:

«  Pritisnite in drzite gumb za paro 5
sekund.

Opomba - Ponastavitev ¢asa je mozna

samo v nacinu nastavitve Casa.

Opozorilo za ciScenje

Po 500 uporabah (vklju¢no s
kuhanjem, paro ali razdeljevanjem
vroCe vode) naprava prikaZze opozorilo
za Cis¢enje.

Ko vklopite napravo, vsi indikatoriji
trikrat utripnejo.

Po utripanju se naprava vrne v privzeti
nacin.

Preklic opozorila za ciScenje

Gumb za funkcijo 2

vl 2
skodelici

Gumb za funkcijo kapsule

L

Za preklic opozorila za ¢iscenje:
Pritisnite in drzite gumba za 2 skodelici
in kapsulo skupaj 3 sekunde.

Pregled napak

Ko pride do katere koli od naslednjih
napak, vsi indikatorji utripajo:
«  Poskus kuhanja ali pare, ko
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naprava ni na ustrezni temperaturi
(prehladna ali prevroca).

Poskus razdeljevanja vroce vode
pred predgretjem naprave. (Vroc¢a
voda je dovoljena le, ko je naprava
pregreta.)

Ro¢no kuhanije traja vec kot 60
sekund.

Razdeljevanje vroce vode traja vec
kot 90 sekund.

Uporaba pare traja vec kot 180
sekund.

Gumb za nadzor pare je odprt ob
vklopu naprave.

Gumb za nadzor pare se odpre
med ciklom kuhanja (samodejno
ali ro¢no).

Prednastavljen ¢as kuhanja je
predolg:

Vec kot 30 sekund za 1 skodelico
Vec kot 50 sekund za 2 skodelici
Vec kot 45 sekund za kapsulo

dokler se ne ohladi. Za hitrejse
ohlajanje uporabite funkcijo
razdeljevanja vroce vode.

Nasveti

Skodelice za espresso postavite na
grelno plosco za segrevanje.

Za bolj vro¢ espresso segrejte
rocaj za kavo pred uporabo.
Namestite sito v rocaj, pritrdite
rocaj in zazenite postopek kuhanja
za 5-10 sekund, da segrejete filter.
Nato odstranite rocaj in ga
uporabite kot obi¢ajno za pripravo
espressa. Bodite previdni pri
rokovanju z ro¢ajem in sitom, saj
bosta po tem postopku vroca.

Po vsaki uporabi funkcije pare
naprava doseze najvecjo delovno
temperaturo in ne bo kuhala,

Cis¢enje in vzdrzevanje

Izkljucite napravo iz elektricnega
omrezja in jo popolnoma ohladite.
Zunanje povrsine in Sobo za paro
ocistite z rahlo vlazno krpo in jih
nato temeljito osusite. Pazite, da
voda ne pride v notranjost naprave
(npr. skozi odprtine za nadzor).
Konico $obe za paro lahko
odstranite tako, da jo potegnete
navzdol, nato pa jo operete
lo¢eno.

Odstranite rocaj za kavo in sito ter
izpraznite ostanke kave. Operite
pod tekoco vodo in temeljito
osusite.

Obrisite obmocje na napravi, kjer
se pritrdi rocaj za kavo.

Izpraznite odcejalno posodo po
uporabi naprave ali ko se prikaze
indikator polne posode.
Uporabite orodje za ¢iS¢enje za
odmasitev odprtin v rocaju za
kavo.

Sobo za paro, sita, odcejalno
posodo in pokrov odcejalne
posode lahko Cistite v pomivalnem
stroju.

Odstranjevanje vodnega
kamna

Odstranjevanje vodnega kamna je
obvezno vsaj ob prikazu opozorila
za Cis¢enje.
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Nikoli ne uporabljajte izdelkov za
odstranjevanje vodnega kamna na
osnovi mineralnih kislin, kot so
zveplova kislina, klorovodikova
kislina, sulfaminska kislina in
ocetna kislina (npr. kis). Ti izdelki
lahko poskodujejo napravo.
Uporabite izdelek za
odstranjevanje vodnega kamna, ki
je priporocljiv za naprave s
plasti¢nimi deli.

Izdelki, vrnjeni v garanciji zaradi
okvar, ki jih povzroca vodni
kamen, bodo predmet stroska
popravila.

Redno odstranjujte vodni kamen
glede na vsebnost apna v vodi in
pogostost uporabe.

Uporabite namenski izdelek za
odstranjevanje vodnega kamna in
sledite navodilom proizvajalca.

V rezervoar za vodo nalijte svezo
vodo in predpisano koli¢ino
sredstva za odstranjevanje
vodnega kamna.

Veckrat zazenite postopek kuhanja
in uporabite tudi funkcijo vroce
vode za Cis¢enje Sobe za paro in
notranjih komponent.

Postopek ponavljajte, dokler
rezervoar ni prazen. Po potrebi
ponovite.

Po odstranjevanju vodnega kamna
veckrat sperite napravo z vodo
brez kave, da odstranite ostanke
sredstva za odstranjevanje
vodnega kamna.

Recikliranje

HE

Za preprecitev okoljskih in
zdravstvenih tezav zaradi nevarnih
snovi naprav in polnilnih in navadnih
baterij, oznacenih z enim od teh
simbolov, ni dovoljeno odstraniti med
nesortirane komunalne odpadke.
Elektricne in elektronske izdelke in,
kjer velja, tudi polnilne in navadne
baterije odstranite na ustreznem
uradnem mestu za recikliranje/
zbiranje.

ERP

Za informacije o porabi energije po
Direktivi o okoljsko primerni zasnovi
glejte spletno mesto en.russellhobbs.
com/erp
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EL

Mpwv amé tnv Mpwtn Xprion

(] | AlaBdoTe Tic 0dnyieg Kat
QUAAETE TIC yIa LEANOVTIKN
avagopd.

MpofBAemopevn Xprion

7"} | Mévo yia oiakn xprion

O

Mnv xpnoipomnolsite o€
€€WTEPIKOUC XWPOUG

Texvika Xapaktnpiotika

OvopaoTtikn loxug(W) 1100
Téon Aertoupyiag (V) 220-240,
50/60Hz
InpavTikég Odnyieg
Ac@aleiag

Katd tn xprion NAEKTPIKNAG CUOKEUNG,
TIPETEL TTAVTA va akohouBouvTal
Baoikéc mpouAa&elc aopaleiag yia tn
Meiwon tou Kivduvou TupKayldag,
nAekTpomAnéiag kat/r TpavpaTiopou,
oupmepNapBavouévwy Twy €ENG:

Mnv XpNOILOTIOIEITE TN CUOKEUN
Yla OKOTTOUG AAAOUC ATTO AUTOUC
TIOU TIEPLYPAPOVTAL OTIG TAPOUCESG
odnyiec.

Mnv A&ltoupyeite Tn CUOKEUN €AV
gival KateoTpappévn
mapouctalel Suohettoupyia.

Mnv xpnoipomoleite e€aptripatan
TPOCOAKEC AANEC ATIO AUTEC TTOU

TIOPEXOUHE.

Mnv a@rjvete Tn cuokeun XwpPIg
emiBAeYn evw givat cuvdedepévn.
H cuokeun pmopei va
xpnotpomotnBei amod madid nAwkiag
8 €TWV Kal Avw Kat amo dtopa pe
MEIWUEVEG CWUATLKEG,
aAloONTNPLOKEG 1} TIVEUUOTIKEG
IKAVOTNTEC 1} EAAEIPN EUTTEIPIAC KAl
yvwong, epoéoov éxouv emPBAepOei/
ekmmatdeUTEl Kal KATAVOOUV TOUC
Kivouvouc.

Ta maudid dev mpémel va maiCouv e
TN OUOKEUN.

O kaBaplopoc Kal N ocuvTtHPNoN
amo Tov Xpriotn dev mpémel va
yivovtal amé maidid eKTog edv ivat
Avw Twv 8 TWV Kal emMPBAEMOVTAL.
Kpatiote Tn OUOKEUN Kal TO
KoAwd10 pakptd amod madid KATw
TWV 8 ETWV.

H kakr xprion TnG CUCKEUNAG
MITOPE( va TIPOKAAEDEL
TPAUUATIOUO.

H kapeTiépa Sev mpémel va
TOMOBETEITAI O VTOUANATTL KOTA TN
xenon.

Edv 1o kaAwdio eival
KATECTPAUMEVO, TIPETTEL VA
avTikataoTadei anod Tov
KOTAOKEVAOTH, TOV
€€0UCI000TNUEVO TEXVIKO N
kamolov €€icou KATAPTIOUEVO, Yia
TNV amopuyr Kivéuvou.

H em@dvela touv Beppavtikol
otolxeiou mapapével (0T PETA TN
xenon.

XpPNOIUOTIOIEITE TN OUOKEUN
OUUEWVA WE TIC TAPOVCEC 0ONYIEC.
Omoladnimote KaKn Xxprion Umopei
VA TIPOKOAECEL TPAUUATIOUO,
nAektpomAn&ia  aA\Aoug
KivUvouc.

KaBapiote To mpoidv kal oha ta
e€apTApaTa YETA amo KABe xprion.
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TomoBeTOTE TN CUOKEUN OE
otaBepn, emimedn Kal AVOEKTIKN
oTtn BepuoTNTA EMPAVELQ.
MPOZOXH - la tnv amoguyn
{NUIAg 0TN CUCKEUN, PNV
XPNOLUOTIOLE(TE EMOETIKA
KaBapIoTIKA. XpNOIUOTIOINOTE £va
MaAako mavi kat Ao
ATTOPPUTIAVTIKO.

MPOXOXH - Mnv xpnotyomoleite
Tn ouokeun €dv To mePiBAnua
€ival KATECTPAUMEVO N EXEL
EUPAVEIG PWYHEC.

4 | Apaipoupevoc diokog A

oTayovwv

5 | 'Evbei&n mirjpouc diokou
oTayovVwv

Poootdtng atpou

7 | Meplotpepoduevo
Bpayiova

8 | Akpo@uoto atpou
(apaipolpevo)

9 | Oiktpo kaé (portafilter)

ZopBoAa NMposidomoinang

10 | Oiltpo yia KAPoUAeg

11 | Xita yia 2 860¢€Ig

@ Mnv xpnolpomoleite auth Tn
OUOKEUN KOVTA O€ UTTAVIEPEG,
VTOUG, VITTTAPES | AAAa doxeia
UE VEPO.

12 | Xitaywa 1 66on

i N

13 | Aocopetpntic/
TMECTAPAG

/A Ot em@AveLEG TNG CUOKEUNG
Oa (eotabouv. H
uTtoA&lmopevn BepuoTnTa Ba
SlaTNPNOEL TIG EMIPAVELEC
(€0TEG PETA TN XPAON.

14 | EpyaAeio kaBapiopou

15 | Kamaki Se€apevnc vepou

16 | Ae€auevr) vepou

%Q Mnv BubBilete o€ vepo
A

Mpooé€te. Axunpd
QVTIKEIpEVA.

Aiota EEaptnpatwv

MAdka Bppavong AN
Ait(aviwv

MposTopacia

«  T\UOveTe TO QINTPO, TIC GITEC KA TOV

Socopetpnth/meoctripa pe (€010

OATTOUVOVEPO. ZEMAUVETE Kal
OTEYVWOTE.

«  KaBapiote Tn ocuokeur] yepilovtag

KAl AEITOUPYWVTAG TNV XWPIG KaPE.

Koupmid emAoyng
Aertoupyiag

K& uppa diokou A
oTayovwv

FEpiopa Ae§apeviic Nepov

«  Agaipéote Tn dfapevn vepou
ONKWVOVTAG TNV TTPOG TA TTAVW
(Eik. A).

«  Tepiote Tn de€apevn ue kpLo,
(PPECKO VEPO PEXPL TN MEYIOTN

123



évodel€n (Ek. B).

«  EmavatomoBetriote Tn Se€apevn
(Eik. C). BeBaiwBeite oT1 €xel
TomoBeTNOel cwoTd Kal MARPWC.

Ae& 1\ dyro Asrtovpyitwv

Kouumi Aettoupyiag 1
doonc

Koupmi Aertoupyiag 2
d6oewv

f0) 2 Koupmi evepyomoinong/
ATEVEPYOTIOINONG

W | KoupmiAerroupyiag
KapouAag

dly | Koupmi Aettoupyiag atpou

Asrtoupyieg - MpoemAoyn/
MpoBéppavon

o Kouumi evepyomoinong/
amevePYOToinong

Mée TO TTATNA TOU KOUMTTIOU
EVEPYOTTOINONGC, N CUOKELN HETAPAivVEL
o€ Aeltoupyia mpoemAoynC.
Inueiwon: Av n ouokeur Sgv €xel
@Tdoel TN BEpUOKPATIa TTAPACKEUNC:
«  To koupumi evepyomoinong
TIAPAUEVEL QWTICPEVO
«  Ta umélourma Kouumid Aeitoupyiag
avapoofrivouv

MO&AIC n cuokeun OTACEL TNV 1I8AVIKNA
Beppokpacia MapaoKeung, 6Aa ta
KOUMTTIA AElToupYiag mapapévouV
PWTIOEVA.

Avtopatn MNapaokeun

Koupmi Aettoupyiag 1

= doong
G | Koupri Aertovpyia 2
S6oswv
U Kouuri Aertoupyiag
KAYouAag

21N A&Toupyia mMPOEMAOYNC, TATAOTE

TO AVTIOTOLKO KOUTT Y1a va EEKIVAOETE

TNV TTOPACKEUN).

- TNava otapatioete, matnote Eava
10 610 Kouuri.

«  MeTtd TnVv 0AOKANPWOH, N CUCKELN
EMOTPEPEL TN AElTOUPYIa
TIPOETIAOYNC.

Eav amarteital, n cuokeur Eekiva

npoBépuavon.

Xeipokivntn Napaokeun

"

Kouumi Aettoupyiag 1
d6on¢

Koupmi Aettoupyiag 2

" "
OO | Ko
Sbéoswv

21N AetToupyia MPOEMAOYNG, TATAOTE
KOl KPATAOTE TO AVTIOTOIXO KOUWTTI yla
va EEKIVAOETE XEIPOKIVNTN TTAPACKEUN.
A@riOTE TO KOUTT{ Yla VO OTOUATAOCEL N
TIAPOOKEUN.

MeTd TNV OAOKARpWON, N CUOKELN
EMOTPEPEL TN AElTOUPYIa
npoemAoyni¢. Edv amaiteital, Eekiva
npoBépuavon.
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Asrroupyia ATpou

H A&rtoupyia atpou xpnotgomoleital
yla Bépuavon 1 a@pIoUo YAAOKTOG Kal
yla Bépuavon po@nudtwy.

«  XTn A&itoupyia MpoemMAOYNE,
TIATAOTE TO KOUUTTi ATHOU yla va
&ekvrioel n Aettoupyia atpo.

To kouumi atpou avaoofrvel katd
Vv mpoBépuavon. MOAIC pTdoel n
Bepuokpacia, TapaApEVEL QWTIOUEVO.

‘Evapén xat Teppaticpog
Atpov

Ql') Koupmi Aeitoupyiacg atpou

6 Poootdtng atpou

- TNava Eekiviioete, avoite Tov
POOOTATN ATHOU.

« o va oTauatioeTe, KAsioTe Tov
poooTATn.

«  Ta €€0do amo tn Asitoupyia
ATHOU, TATAOTE TO KOUUTT ATHOoU.

A\ | Orem@dveieg Tng ouokeunc Ba
CeotaBouv. H uroAetmopevn
BeppoTnTa Ba SlatnprioEl TIC
em@AveleC (eOTEC META TN
xenon.

o€ kaBapd vepd Kal OKOUTTIOTE pIE LYPO
navi.

Lpalpara Asirovpyiag
Atpov

«  Av n A&rtoupyia aTHOU CUVEXIOTEL
yla mdvw amo 180 SeutepdAemnta, n
ouokeun Ba oTapatioeL.

«  Houokeurj §ev Ba Aeitoupynoel
MEXPL VA KAEIOEL O POOOTATNG
atpou.

«  MOAG kAgioglL, N ouoKeLN
EMOTPEPEL 0TN AelTovpyia aTuov.

Awavopn Zeotov Nepov

‘ 6 ‘ Poootdtng atpou

H Aettoupyia {eoToU vEPOU pmopei va
XpnoipomoinBei 0Tav n cuokeun gival
o€ 11 mavw anod tn Beppokpacia
TTOPOOKEVNG.

MNa mapdadetyua, yia Yoén HETA T

Aeltoupyia atpou.

«  X1n Aeitoupyia mpoemMAOYNG,
avoifTe Tov poooTATN yIa vVa
&ekivnoel n Savoun.

«  KA\eioTe TOV Y10 VO OTOMATAOEL

Xpnotuomotnote tn Aeitoupyia (eoTov

VEPOU yla YPriyopn Yugn ng
OUOKEUNG.

KaBapilete mavta to akpo@Uolo
ATHOU UETA amo KABe xprion. Bubiote

Zpalpata Atavopung Zeotou
Nepov

«  Avouveyxlotei yla mdvw amé 90
SeutepdAemnta, n cuokeun Oa
OTAMATAOEL

«  Houokeun &gv Ba Aeitoupynoel
MEXPL VA KAEIOEL 0 pOOOTATNG.
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«  MOMIC KAgiogl, eMOTPEPEL OTN
Aeltoupyia mpoemAoYnC.

I\srrougyia POOuiong
MpokaBopiopévouv Xpovou

@, Kouumi Aeitoupyiag 1
o doong

@ Kouurmi Aeitoupyiag atpov

« 21N AslToupyia MPoEeMmMAOYNC,
TIATAOTE KAl KPATAOTE TA KOUUTTIA
1 660on¢ kat atuov yia 5
SeutepdAemta yia va EeKIVAOEL N
Aeltoupyia pubuiong xpoévou.

«  Orevdeilelc 1 6oonc, 2 66cewv Kal
kapouhac avapoofrivouv. Ola ta
AAAa Koupumd Aertoupyiag
mapapévouyv opnoTd.

PUOpion Npokabopiopévou
Xpodvovu

la va puBuioete Tov xpdévo
TTAPAOKEVNAG yla 1-Adon, 2-Adceign
Kdaypouha:

«  [latAoTE KAl KPATAOTE MATNHEVO
TO €mMBUUNTO KOLWTT AelTOLPYIAC
YlQ TOV aTTAITOUEVO XPOVO
TTAPOOKEVNAG.

«  Hmapaokeun ekiva evw To
KOUWTT €lval Tatnuévo.

+  A@noTe TO KOuuTi yla va
amoOnKevTei 0 VEOC
TpokaBopIopEVOG XPOVOG.

«  'Oleg o1 evdeielc avapoofrivouv
TPEL POpPEC yIa emBePaiwon NG
véag pubuiong.

«  Metatnv empPePaiwon, ot evoei€elg
1-Adong, 2-Adogwv katl Kapouhag
ouveyiCouv va avafoaofrivouv.

'E§€080¢ amé tn PuUBpuion
MpoxkaBopiopévouv Xpovou

b Koupmi Aetrtoupyiag ON/
OFF

@) Kouurmi Aeitoupyiag Atpou

Na é€080 amo tn Aeitoupyia pubuiong

nipokaBoplopévou xpovou:

«  [latAoTE KAl KPATAOTE MATNUEVA
Ta koupmid ON/OFF kat Atpou padi
yla 5 SeutepOAemnTa.

IZpalpata PUOpiong
MpoxkaBopiopuévou Xpovou

Av 0 Xpdévoc TapaoKeUng uepPei To
ETTPENTO OpLO:
+  1-Adon - mavw and 30

Sevtepoemnta

. 2-Abdoeic - mavw amd 50
Sevtepoemnta

«  Kdyoula - mavw amd 45
Sevtepoemnta

«  Houokeun emoTtpéPel 0N
Aettoupyia mpoemAoyig xwpig va
amoBnKeLoEL TOV VEo Xpovo.

Emavagpopa Xpovou oTig
Epyootaciakeg Pubpiceig

Ma emavagopd OAwv Twv
TIPOKABOPIoUEVWVY XPOVWVY OTIC
£PYOOTAOIAKEC pUBUiCEIC:
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« [latAoTe KAl KPATAOTE MATNUEVO
TO KoupTi ATHoU yia 5
SeutepdAemnta.

2nueiwon: H emavagopd pmopei va

Yivel povo otav BpiokeoTe 0N

Aertoupyia PUBuiong

Mpokaboplopévou Xpodvou.

Mposidomoinon Kaapiopov

Metd amé 500 xproeig
(ouumnepAauBavouévwy TTaPACKEUNC,
atpou 1 Siavoung eotol vepou), n
ouoKeun epgaviCel mpogidormoinon
kaBapiopov.

‘Otav EVEPYOTIOIEITE TN CUOKEUN, OAEG
ol evdeifelc avafooPrivouv Tpeig

(POPEG.

Metd Tnv akolouBia avapoofruatog,
I OUCKEUN ETIIOTPEPEL 0TN AelToupyia
TIPOETIAOYNG.

AxUpwon Mposidomoinong
Ka@apiopov

@@ Kou’pni Aertoupyiag
2-Adoswv

W | KouuriAerroupyiag
Kaypouhag

la akVpwon NG mpoeidomoinong
kaBapiopou:

MatnoTe Kal KPATAOTE TATNUEVA TA
KouumId 2-Adoewv kat KdpouAag padi
yla 3 SeutepOAemTa.

Emokomnon Zpalpdarwv
A&ertovpylag

‘Otav mapouoiaoTei kamolo anod ta
TIAPAKATW CPANUOTA, ONEC Ol eVOEIEeIg
avafoofnvouv:

«  [poomaBeite va MOPAOKEUAOETE 1y
va XPNOIUOTIOINOETE ATUO OTav N
ouokeun Oev gival otn owoTn
Bepuokpaaia (MOAU (eoTr 1 TOAD
Kpua).

« [poomaBeite va Siaveipete (eoTd
VEPO TIPLV N CUOKEUN
npoBepuavoei. (H dtavour (eotou
VEPOU ETITPEMETAL HOVO OTAV N
OUOKEUN gival uepBepuacpévn.)

+  XpNOIYOTIOIEITE XEIPOKIVNTN
TTAPOAOKEUN yla TTavw armo 60
SeutepdAemta.

«  Alavépete (0T VEPO YA TIAVW
amo 90 SeutepdAemnta.

+  XPNOIYOTIOIEITE ATUO YIa TAVW
amo 180 deutepdAemta.

+ O poooTtdTtng atuou gival avolxtog
OTaV EVEPYOTIOLEITAL ) CUOKEUN).

«  AvoiyeTe TOV pOOOTATN ATHOU
KaTd TN S1dpKela KUKAOU
TTAPACKEVAG (QUTOMATNG A
XElpOKivNTNC).

« O mpokaBoplopuévog Xpovoc
TIAPAOKEVNC €ival TTOAU peydhoc:

«  TMavw and 30 dsutepohenta yia
1-Adon

«  Mavw and 50 dsutepohenta yia
2-Ao60oElq

«  Mavw ano 45 deutepdhenta yia
Kayouha
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ZupBoUAEG

TomoBetnote AIT{avia E0TIPECO
otnv MNAdka @¢puavong ya va
(eotaboulv.

la mo (eot6 eomnpéoo, (eoTAveTe
To portafilter mpwv Tn xpnon.
TomoBeTroTE TN Oita 0TO
portafilter, tomoBeTrote TO
portafilter oTn cuokeun Kat
ekTeNéOTE TN Sladikaoia
TTAPAOKELNAG yla 5-10
SeutepdAenta yia va (eoTabei. Xtn
OULVEXELD, aalpéoTe To portafilter
KAl XPNOILOTIOINOTE TO KAVOVIKA.
Mpoooxn: To portafilter kat n cita
Oa sivail (eoTa.

Metd amd kdBe xprion Tng
AelToupyiag aTuou, n CUCKEUN
QTAVEL 0TN PEYIoTN Beppokpacia
Aertoupyiag kai dev Ba
TIAPOOKEVAOEL MEXPL VO KPUWOEL.
Ma Taxutepn Yuén,
XPNOIUOTIOINOTE TN AglToupyia
Slavopung (eotol vepou.

KaBapiopog & Tuvtripnon

ATTOCUVOEDTE TN CUOKEUN Kal
AQNOTE TNV VA KPUWOEL TTAAPWG.
KaBapioTe Ti¢ e€wtepikég
ETPAVELEG KAL TO AKPOPUOLO
ATHOU HE ENAPPWC LYPO TTAVI Kal
OTEYVWOTE KAAd. BeBaiwbeite ot
Oev ElOEPYKETAL VEPO OTO
E0WTEPIKO TNG CUOKEUNG (TT.X.
Mé€ow Tou avoiypatog eAéyxou). H
dKpn TOU aKPo@UCiou aTpov
pmopei va apaipebei tpafwvtag
TNV MPOG Ta KATW Kal va MAUOEi

EexwploTa.

ApaipéoTe To portafilter kat tn
oita kal adeldoTe Ta uTTOAEiUpATA
Ka@E. MAOVETE UE TPEXOUHEVO VEPD
KOl OTEYVWOTE KAAQ.

YKOUTTIOTE TNV TIEPLOXN TNG
OUOKEUNC 6110V ToToBETETAL TO
portafilter.

Adeidote Tov Sioko oTayovwy
META TN XPron N 0Tav eRPavioTel
n évéel€n mirpoug Siokou.
XpNOlUOTIOINOTE TO EPYalEio
KaBapIopoU yia va EEUMAOKAPETE
Ta avoiypata tou portafilter.

To akpO®YUOL0 ATHOU, Ol OITEG, O
Siokog otaydvwy Kal To KAAUpa
Tou Siokou pmopoUv va mAuBouv
OTO TTAUVTAPIO TIIATWV.

Agalatwon

H apaldtwon mpémel va yivetal
TOUAAXIOTOV OTAV EUPAVIOTEL N
Mpo&idomnoinon KaBapiopou.

Mnv xpnotuomoleite mpoidvta
ag@alatwong mou Pacifovtal o
avopyava o&€a 6mwg BeLKO,
USPOXAWPIKO, COUAPALIKO 1} OEIKO
o0&V (my. £ud1). Autd Ta TIpoidVTa
pmopei va mpokaAéoouv {nuid otn
OUOKEUN. XpNOIUOTIOINOTE TTIPOIOV
A@OAATWONG TTOU CUVICTATAL Yla
OUOKEUEG UE TTAAOTIKA HEPN.
Mpoidvta ou eMOTPEPOVTAL PE
BA&Bec ANoyw aldTwy evdéxeTal va
XPEwOOULV yla ETMIOKELN).
AQaNATWOTE TO TTPOIOV TAKTIKA
avaloya LE TNV TTEPLIEKTIKOTNTA
TOU VEPOU 0€ ANATA Kal TN
ouxvotnTa xprnong.
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Xpnotuormolnote e€€IOIKEVEVO
TTPOIOV APANATWONG Kal
akolouBnoTe T 0dnyieg Tou
KATOOKELAOTH).

Pi€te ppéoko vepo kal Tnv
kaBoplopévn mooodTNTa
ag@alatikov otn de€apevn vepou.
EkteNéoTe emavelAnuuéva Tn
Siadikacia mapaokeung Kal
XPNOIMOTIOINOTE ETTIONG TN
Aertoupyia «{eoToU vepoU» yla va
K0oBapioeTE TO AKPOPUOIO ATUOU
KOl Ta EOWTEPIKA €apTAMATA.
Emavalafete Tn Stadikaocia péxpt
va adeldoel n de€auevny. Av
XPEIAOTEI, EMavardPeTe.

MeTd TNV agaldatwon, EeMUvVeTE
TN OUOKEUN OPKETEG POPEG
mapackevalovtag Hovo vepd
XWpIC Kagé yia va agaipebouv Ta
UTTOAEIUOTA TOU a@aAATIKOU.

AvakukAwon

HE

Ma tnv amouyn mpoAnudtwy oto
mepIBAANAOV Kal TNV vyEia Adyw
eMPBAAB WV OUCLWY, Ol CUCKEVEC Kal Ol
EMAVAQOPTI{OPEVEG KAl LN
enava@opTI{OUEVEG UTaTApPIEG TTOU
€MonNUaivovTal e KAmoto amno autd ta
oUuBoAa, dev mpénel va
amoppImToVTal PE TA KOWVA OIKIaKA
amoppippata. Na amoppintete mavta
TIG NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEC Kal, OTTou XpetaleTal, TIG
EMAVAQOPTI{OPEVEG KAl LN
emava@opTI{OEVEC UmaTapieg, o€
KATAAANAO, emionpo onpeio cuNoOYrg/
AVAKUKAWONG.

ERP

Ma TANPO@OPIEC OXETIKA UE TNV
KATAVAAWGON EVEPYELOC TTPOIOVTWYV TTOU
oxetiCovtal pe TNV Katavailwon
EVEPYELAC, AVATPEETE OTOV IOTOTOTIO
en.russellhobbs.com/erp
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Elso hasznalat elott

(L] | Olvassa el az utmutatét, és
Orizze meg késébbi
felhasznalasra

Rendeltetésszerii hasznalat

ﬁ Csak haztartasi hasznalatra

© | Ne hasznalja kiltéren

Miiszaki adatok

Teljesitmény (W) 1100

Uzemi fesziiltség (V) 220-240,
50/60Hz

Fontos biztonsagi eldirasok

Elektromos késziilék hasznalatakor
mindig tartsa be az alapvetd
biztonsagi évintézkedéseket a tliz,
aramiités és/vagy sériilés

kockazatanak csokkentése érdekében,

beleértve az aldbbiakat:

« Ne haszndlja a készuléket mas
célra, mint amit az Utmutato leir.

«  Ne mukodtesse a késziiléket, ha
sérilt vagy hibdsan makodik.

«  Ne hasznaljon mas tartozékokat
vagy kiegészitéket, mint amit a
gyarto biztosit.

«  Ne hagyja feligyelet nélkil a
készuléket, ha az be van dugva.

«  Akésziiléket 8 éves vagy annal
idésebb gyermekek, valamint

csokkent fizikai, érzékelési vagy
mentalis képesséqy, illetve
tapasztalatlan személyek
hasznélhatjak, ha felligyelet alatt
allnak vagy megfelelé utmutatast
kaptak, és értik a veszélyeket.
Gyermekek nem jatszhatnak a
késziilékkel.

A tisztitast és karbantartast
gyermekek csak 8 éves kor felett és
felugyelet mellett végezhetik.

A késziiléket és a kabelt tartsa
tavol 8 év alatti gyermekektél.

A készulék nem rendeltetésszeri
haszndlata sérllést okozhat.

A kavéfézot hasznalat kozben ne
helyezze szekrénybe.

Ha a kdbel sériilt, azt a gyartonak,
szervizpartnerének vagy
megfelel6 képesitéssel rendelkezé
személynek kell kicserélnie a
veszély elkerilése érdekében.

A fitéelem felllete hasznalat utan
maradvanyhét tartalmazhat.

A késziiléket az Utmutato szerint
haszndlja. A nem rendeltetésszeru
haszndlat sériilést, aramitést vagy
egyéb veszélyt okozhat.

A késziléket csokkent fizikai,
érzékelési vagy mentélis
képességd, illetve tapasztalatlan
személyek is hasznélhatjak, ha
megfelelé utmutatast kaptak és
értik a veszélyeket.

Minden hasznalat utan tisztitsa
meg a terméket és a tartozékokat.
A késziiléket stabil, vizszintes,
héallé fellletre helyezze.

Ne hasznalja a késziiléket mas
célra, mint amit az Utmutato leir.
Ne hasznalja a késziiléket, ha sériilt
vagy hibdsan muakaodik.
FIGYELMEZTETES - A késziilék
karosodasanak elkeriilése
érdekében ne hasznéljon agressziv
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tisztitészereket. Hasznaljon puha
kendét és enyhe tisztitdszert.
FIGYELMEZTETES - Ne hasznalja a
készlléket, ha a burkolat sérilt

vagy repedt.

Figyelmeztetd szimboélumok

magyarazata

S

kozelében.

Ne haszndlja a késziiléket
furdékad, zuhanyzé, mosdé
vagy mas vizzel teli edény

A késziilék felliletei

felforrésodnak. Haszndlat
utdn maradvényhé maradhat.

Ne meritse vizbe

B> K

Ovatosan! Eles targyak.

11 | Dupla adag sz(ré AN
12 | Egyszeri adag sz(ird /A
13 | Mér6ékanal/tomoritd
14 | Tisztit6 eszkoz
15 | Viztartaly fedél
16 | Viztartaly

Elokészités

Mossa el a szlrdtartét, szliréket és
a mérékanal/tomoritét meleg,
szappanos vizben. Oblitse le és
szaritsa meg.

Tisztitsa meg a készlléket ugy,
hogy vizzel felt6lti és kavé nélkil
mukodteti.

Viz

tartaly feltoltése

Emelje ki a viztartalyt (A dbra).
Toltse fel hideg, friss vizzel a max
jelzésig (B abra).

Helyezze vissza a viztartalyt (C
abra). Gy6z6djon meg réla, hogy
megfelel6en illeszkedik.

Uzemmoédok - Gombok

magyarazata
“ Egyszeri adag gomb
@@ Dupla adag gomb

I0) 2 Be-/kikapcsolé gomb

Alkatrészlista

1 | Csésze melegité lap A

2 | Médvalaszté gombok

3 | Csepegtet6télca fedél A

4 | Kivehet6 AN
csepegtetétalca

5 | Csepegtetétalca
telitettségjelzé

6 | GOzszabdlyzé tarcsa

7 | Forgokar AN

8 | Gézfuvoka (levehetd) AN

9 | Szir6tartéd A

10 | Sz(rétart6 kapszulakhoz | A\

Kapszula funkcié gomb
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dly | G6z funkcié gomb

Dupla adag gomb

v,

Alapértelmezett /
Elomelegitési mod

o Be-/kikapcsolé gom

A gomb megnyomdsaval a készulék
alapértelmezett moédba lép.

Ha a készillék még nem érte el a fézési
hémeérsékletet:

« A be-/kikapcsolé gomb vildgit

« A tobbifunkciégomb villog

Ha elérte az optimalis hémérsékletet,
minden gomb vilagit.

Alapértelmezett médban tartsa
lenyomva a kivant funkciégombot.
Engedje el a gombot a f6zés
ledllitasahoz.

A ciklus utan visszatér alapértelmezett
modba. Sziikség esetén elémelegit.

Automatikus fozési mod

é, Egyszeri adag gomb
"

"

O

Dupla adag gomb

W | Kapszula funkcié gomb

Alapértelmezett médban nyomja meg

a kivant funkciégombot.

«  Afunkcio ledllitdsdhoz nyomja
meg Ujra ugyanazt a gombot.

«  Af6zési ciklus utén a késziilék
visszatér alapértelmezett médba.

Szlikség esetén Ujra elémelegit.

Kézi fozési mod

Egyszeri adag gomb

GOz funkcio

Hasznalhaté tej melegitésére,
habositasara vagy italok
Ujramelegitésére.

Alapértelmezett médban nyomja meg
a g6z funkcié gombot.

« A gomb villog elémelegités kbzben,
majd vilagit, ha elérte a
hémérsékletet.

Gozolés inditasa és leallitasa

dly | Goz funkcié gomb

6 GO6zszabalyzo tarcsa

« A g6zolés inditasdhoz nyissa ki a
szabdlyzé tarcsat.

«  Aledllitdshoz zérja el a tarcsat.

+ A g6z mébd elhagydsahoz nyomja
meg a g6z funkcié gombot.

A\ | Akészilék fellletei
felforrésodnak. Hasznalat utan
maradvanyhd maradhat.

Hasznalja a forré viz funkciét a
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gyorsabb leh(itéshez.

Minden haszndlat utan tisztitsa meg a
go6zfuvokat. Meritse tiszta vizbe, és
toroélje 4t nedves kenddvel.

Goz funkcio hibak

+ Haagdzolés 180 masodpercnél
tovabb tart, a késziilék leall.

«  Akészilék nem mukodik, amig a
szabdalyzé tarcsa nyitva van.

«  Atdrcsa lezérasa utan visszatér
g6z médba.

Forrd viz adagolasa

6 ‘ GOzszabalyzo tarcsa

« Hasznalhato, ha a készUilék elérte
vagy meghaladta a f6zési
hémeérsékletet.

«  Példaul a készllék lehutésére
g6z06lés utan.

«  Alapértelmezett médban nyissa ki
a tarcsat a vizadagolashoz.

«  Zarjael atarcsat a leadllitadshoz.

Forro viz hibak

« Haavizadagolas 90 masodpercnél
tovabb tart, a késziilék leall.

«  Akésziilék nem mukodik, amig a
tarcsa nyitva van.

«  Atdrcsa lezérasa utan visszatér
alapértelmezett moédba.

Elore beallitott idozités
funkcio

Egyszeri adag gomb

.

&=

GOz funkcié gomb

«  Alapértelmezett médban tartsa
lenyomva az egyszeri adag és g6z
gombokat 5 masodpercig.

Az egyszeri, dupla és kapszula
jelzék villognak. Minden mas
gomb kikapcsolva marad.

Elore beallitott ido beallitasa

A f6zési id6 bedllitasa az Egyszeri adag,

Dupla adag vagy Kapszula funkciéhoz:

«  Nyomja meg és tartsa lenyomva a
kivant funkcidgombot a szlikséges
fézési id6 alatt.

«  Af6zés akkor indul el, amikor a
gombot lenyomva tartja.

«  Engedje el a gombot az Uj elére

bedllitott id6 mentéséhez.

Minden jelzé haromszor villog az

Uj beallitds megerdsitésére.

« A megerésités utan az Egyszeri
adag, Dupla adag és Kapszula
jelz6k tovabb villognak.

Kilépés az elore beallitott ido
beallitasabol

) ON/OFF gomb
dly | Géz funkcié gomb

A beallitasi funkcidbdl valé kilépéshez:
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«  Nyomja meg és tartsa lenyomva
az ON/OFF és G6z gombokat
egyltt 5 masodpercig.

Elore beallitott ido
hibafeltételei

Ha a f6zési id6 tullépi a megengedett
hatart:
- Egyszeri adag - tébb mint 30

masodperc

«  Duplaadag - tébb mint 50
masodperc

+  Kapszula - tobb mint 45
masodperc

«  Akészilék visszatér az
Alapértelmezett médba az Uj id6
mentése nélkiil.

Idobeallitas visszaallitasa

s o »

gyari értékre

Az 6sszes el6re bedllitott idd

visszaallitasa gyari értékre:

- Nyomja meg és tartsa lenyomva a
G6z gombot 5 masodpercig.

Megjegyzés: Az id6 visszadllitdsa csak
az El6re bedllitott idé6 mod aktiv
allapotaban hajthato végre.

Tisztitasi figyelmeztetés

500 hasznalat utan (beleértve a fézést,
g6zolést vagy forrd viz adagolast), a
késziilék tisztitasi figyelmeztetést
jelenit meg.

A késziilék bekapcsolasakor minden

jelzé haromszor villog.

A villogas utan a készlilék visszatér az
Alapértelmezett médba.

Tisztitasi figyelmeztetés
torlése

@@ Dupla adag gomb

W | Kapszula funkcié gomb

A figyelmeztetés torléséhez:
Nyomja meg és tartsa lenyomva a
Dupla adag és Kapszula gombokat
egyitt 3 masodpercig.

Hibafunkciok attekintése

Ha az alabbi hibak valamelyike

el6fordul, minden jelzé villog:

«  F6zést vagy g6ézolést probal
inditani, amikor a készulék nincs
megfelel6 hémérsékleten (tul
meleg vagy tul hideg).

«  Forré vizet prébal adagolni,
miel6tt a késziilék elémelegitett
lenne. (Forré viz adagolas csak
tulmelegedés esetén
engedélyezett.)

«  Manudlis fézést hasznal 60
masodpercnél tovabb.

- Forré vizet adagol 90
masodpercnél tovabb.

«  GO6zolést hasznal 180
masodpercnél tovabb.

« A GOzszabalyzo tarcsa nyitva van,
amikor a késziiléket bekapcsolja.

« A GOzszabalyzo tarcsat fézési
ciklus kozben nyitja ki
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(automatikus vagy manuélis).
« Azel6re bedllitott f6zési id6 tul

hosszu:

«  Egyszeri adag - tébb mint 30
masodperc

«  Duplaadag - tébb mint 50
masodperc

«  Kapszula - tébb mint 45
masodperc

Tippek

«  Helyezze az eszpresszocsészéket a
Csésze melegitd lapra melegités
céljabol.

«  Aforrobb eszpresszé érdekében
melegitse eld a szlir6tartot.
Helyezze be a sz(ir6t, illessze be a
sz(ir6tartot, és futtassa a fézési
folyamatot 5-10 masodpercig a
sz(ir6 felmelegitéséhez. Ezutan
tavolitsa el a sz(ir6tartoét, és
hasznalja normal médon.
Figyeljen arra, hogy a sz(r6tartéd
és a szlir6 forré lesz.

« A GOz funkcié minden hasznalata
utan a késziilék eléri a maximalis
Uzemi homérsékletet, és nem féz,
amig le nem hdil. A gyorsabb
lehitéshez hasznélja a Forré viz
adagolas funkciot.

Tisztitas és karbantartas

«  Huzza ki a késziiléket, és hagyja
teljesen lehdilni.

«  Tisztitsa meg a kilsé feluleteket és
a g6zfuvokat enyhén nedves
kenddvel, majd alaposan szaritsa

meg. Ugyeljen arra, hogy viz ne
jusson a késztilék belsejébe (pl.
vezérlényilason keresztil). A
g6zfuvoka vége lefelé huzva
eltavolithato, és kilon is moshato.

. Tavolitsa el a sz(ir6tartét és a
szUr6t, Uritse ki a kdvézaccot.
Mossa ét folyd viz alatt, majd
alaposan szaritsa meg.

«  Torolje at a késziilék azon részét,
ahova a sz(r6tarté illeszkedik.

«  Uritse ki a csepegteté6talcat a
hasznélat utan, vagy amikor a
telitettségjelzo felugrik.

«  Hasznalja a tisztité eszkozt a
sz(ir6tarto nyilasainak
kitisztitasahoz.

« A gozfuvodka, szlirék,
csepegtetétalca és annak fedele
mosogatégépben tisztithato.

Vizkotelenités

« Legaldbb akkor végezze el a
vizk&telenitést, amikor megjelenik
a Tisztitasi figyelmeztetés.

«  Soha ne hasznaljon asvanyi sav
alapu vizk6oldét, mint példaul
kénsav, sésav, szulfaminsav vagy
ecetsav (pl. ecet). Ezek
karosithatjak a késziiléket.

« Hasznaljon olyan vizkoldét,
amely mianyag alkatrészekhez
ajanlott.

« Agarancialis visszakildés soran,
ha a hiba vizk6é miatt keletkezett,
javitasi dijat szamitanak fel.

«  Rendszeresen vizkételenitse a
késziiléket a viz keménységétdl és
a hasznalat gyakorisagatol
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figgden.

Hasznéljon kereskedelmi
forgalomban kaphato vizkéoldot,
és kovesse a gyartd utasitasait.
Toltson friss vizet és a megadott
mennyiségl vizkéoldét a
viztartalyba.

Ismételten inditsa el a f6zési
folyamatot, valamint hasznalja a
Jforrd viz” funkciot a gézfuvoka és
a belsé alkatrészek tisztitasahoz.
Ismételje ezt, amig a viztartaly ki
nem Urdl. Sziikség esetén
ismételje meg.

A vizkételenités utan tobbszor
Oblitse at a készuléket kavé nélkiili
viz fézésével a vizkéoldd
maradvdanyainak eltavolitdsahoz.

Ujrahasznositas

HE

Az aldbbi jelolések valamelyikével
ellatott késztlékekben, valamint
Ujratdltheté és nem Ujratolthetd

akkumuldtorokban jelen lévé veszélyes

anyagok jelentette kdrnyezeti és
egészségi kockazatok elkertilése
érdekében ezeket tilos a haztartasi
hulladékkal egyiitt megsemmisiteni.
Az elektromos és elektronikus
termékeket, és, ha vannak, az
Ujratdltheté és nem Ujratolthetd
akkumulatorokat mindig a megfelel6é
hivatalos hulladék-ujrahasznosito/
begytjté kdzpontba kell vinni.

ERP

Az ErP energiafogyasztasi
informaciokért keresse fel a weboldalt
en.russellhobbs.com/erp
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ilk Kullanimdan Once

[0 | ik Kullanimdan Once

Amaglanan Kullanim

{"} | Sadece ev kullanimi icindir

© | Dis mekanda kullanmayin

Teknik Ozellikler
Gu¢ Degeri (W) 1100
Calisma Voltaji (V) 220-240,
50/60Hz

Onemli Giivenlik Onlemleri

Elektrikli bir cihaz kullanirken, yangin,

elektrik carpmasi ve/veya yaralanma

riskini azaltmak icin her zaman temel
glvenlik dnlemleri uygulanmalidir.

Bunlar sunlari icerir:

+  Cihazi bu talimatlarda belirtilenler
disinda herhangi bir amacla
kullanmayin.

«  Cihaz hasarliysa veya arizaliysa
calistirmayin.

«  Tarafimizdan saglanmayan
aksesuar veya aparatlar
kullanmayin.

«  Cihaz prize takiliyken basinda
ayrilmayin.

«  Bucihaz, 8 yas ve Uzeri cocuklar ile
fiziksel, duyusal veya zihinsel
yetileri azalmis ya da deneyim ve

bilgi eksikligi olan kisiler
tarafindan, gézetim altinda
olduklarinda ve tehlikeleri
anladiklarinda kullanilabilir.
Cocuklar cihazla oynamamaldir.
Temizlik ve kullanici bakimi, 8
yasindan buyuk ve gozetim altinda
olan cocuklar tarafindan
yapilabilir.

Cihazi ve kablosunu 8 yasindan
kiicik cocuklarin erisemeyecegi
yerde tutun.

Cihazin yanlis kullanimi
yaralanmaya neden olabilir.
Kahve makinesi kullanim sirasinda
dolap icine yerlestirilmemelidir.
Kablo hasarliysa, tehlike
olusmamasi icin Uretici, servis
yetkilisi veya benzer nitelikte biri
tarafindan degistirilmelidir.

Isitma elemaninin ylzeyi kullanim
sonrasi artik istya maruz kalabilir.
Cihazi bu talimatlara uygun
sekilde kullanin. Yanlis kullanim
yaralanma, elektrik carpmasi veya
baska tehlikelere neden olabilir.
Cihaz, fiziksel, duyusal veya
zihinsel yetileri azalmis ya da
deneyim ve bilgi eksikligi olan
kisiler tarafindan, gtivenli kullanim
konusunda talimat verildiginde ve
tehlikeleri anladiklarinda
kullanilabilir.

Uriini ve tiim aksesuarlari her
kullanimdan sonra temizleyin.
Cihazi sabit, diiz ve 1siya dayanikli
bir ylizeye yerlestirin.

Bu talimatlarda belirtilenler
disinda herhangi bir amacla
kullanmayin.

Cihaz hasarliysa veya arizalysa
kullanmayin.

DIKKAT - Cihaza zarar gelmesini
onlemek icin temizlikte agresif
temizlik maddeleri kullanmayin.
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Yumusak bir bez ve hafif bir
deterjan kullanin.

«  DIKKAT - Muhafaza hasarliysa
veya gorunir catlaklar varsa cihazi
kullanmayin.

12 | 1 shot siizgeg AN

13 | Olcii/tamper

14 | Temizlik araci

Uyari Sembol Sozliigii

15 | Sutanki kapadi

16 | Su tanki

@ Bu cihazi kiivet, dus, lavabo
veya su iceren diger kaplarin
yakininda kullanmayin.

A\ | Cihazin ylizeyleri isinacaktir.
Kullanim sonrasi artik 1si
yuzeyleri sicak tutacaktir.

Suya daldirmayin.

Dikkatli olun. Keskin nesneler.

B> K

Parca Listesi

Hazirhik

«  Portafilter, stizgecler ve 6lcu/
tamperi ilik sabunlu suyla yikayin.
Durulayin ve kurulayin.

«  Cihazi kahve olmadan calistirarak
temizleyin.

Su Tankini Doldurma

«  Sutankini yukar dogru kaldirarak
cikarin (Sekil A).
«  Sutankini soguk, taze suyla

1 | Fincan isitma plakasi A doldurun ve maksimum isarete
. " - dikkat edin (Sekil B).

2 | Mod Secim Dugmeleri «  Sutankini yeniden takin (Sekil C).
3 | Damlama tepsisi kapagi /A Dogru sekilde yerlestirildiginden
4 | Cikarlabilir damlama | A\ emin olun.

tepsisi
5 | Damlama tepsisi doluluk Calisma Modu Sozliigu

gostergesi

Buhar Ayar Dugmesi ¢p | 1-Shot Fonksiyon Diigmesi
7 | Doner kol A\ U | 2-Shot Fonksiyon Digmesi
8 | Buhar nozulu AN & | 2 Agma/Kapama Dugmesi

(cikarilabilir) : :
9 | Portafilter A W | PodFonksiyon Digmesi

m . o -

10 | Podlar icin portafilter AN KI) Buhar Fonksiyon Diigmesi
11 | 2 shot slizgeg AN
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gah;ma Modlari - Varsayilan/
nIsitma

f0) Acma/Kapama Diugmesi

Acma/Kapama diigmesine bastiginizda
cihaz Varsayilan Moda gecer.

Not - Cihaz demleme sicakhginda
degilse:

«  Acgma/Kapama diigmesi yanik kalir
- Diger mod diigmeleri yanip soner

Cihaz optimum demleme sicakhgina
ulastiginda tim mod diigmeleri sabit
yanar.

Otomatik Demleme Modu

1-Shot Fonksiyon Diigmesi

2-Shot Fonksiyon Digmesi

Pod Fonksiyon Dugmesi

Varsayillan Moddayken, ilgili manuel
demleme fonksiyonunu baslatmak icin
1-Shot, 2-Shot veya Pod diigmesine
basili tutun.

Demlemeyi durdurmak icin digmeyi
birakin.

Demleme tamamlandiginda cihaz
Varsayilan Moda doner. Gerekirse 6n
Isitma baslatabilir.

Buhar Fonksiyonu

Buhar fonksiyonu siti 1sitmak,
kopulrtmek ve soguyan icecekleri
isitmak icin kullanilabilir.

Varsayillan Moddayken, Buhar
Fonksiyon Digmesine basarak Buhar
Modunu baslatin.

Buhar diigmesi 6n i1sitma sirasinda
yanip soner. Sicaklik ulasildiginda sabit
yanar.

Varsayillan Moddayken, ilgili demleme
fonksiyonunu baslatmak icin 1-Shot,
2-Shot veya Pod diigmesine basin.
Secilen fonksiyonu durdurmak icin
ayni digmeye tekrar basin.

Demleme tamamlandiginda cihaz
Varsayillan Moda doner.

Gerekirse cihaz 6n 1sitma baslatabilir.

Buhar Baglatma ve Durdurma

dly | Buhar Fonksiyon Digmesi

6 Buhar Ayar Digmesi

Manuel Demleme Modu

1-Shot Fonksiyon Digmesi

2-Shot Fonksiyon Digmesi

«  Buhar baslatmak icin Buhar Ayar
Digmesini agin.

«  Buhari durdurmak icin Buhar Ayar
Dugmesini kapatin.

«  Buhar Modundan ¢ikmak ve
Varsayillan Moda donmek icin
Buhar Fonksiyon Diigmesine
basin.
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A\ | Cihazin yuzeyleriisinacaktir.
Kullanim sonrasi artik 1si
yuzeyleri sicak tutacaktir.

Makineyi daha hizli sogutmak icin sicak
su fonksiyonunu kullanin.

Buhar Nozulunu her kullanimdan sonra
mutlaka temizleyin. Temiz su dolu bir
bardaga daldirin ve nemli bir bezle
silin.

Buhar Fonksiyonu Hata
Kosullari

«  Buhar islemi 180 saniyeden uzun
slirerse, cihaz buhari durdurur.

«  Buhar Ayar Digmesi kapatiimadan
cihaz calismaz.

«  Buhar Ayar Digmesi
kapatildiginda cihaz Buhar
Moduna doéner.

Sicak Su Hata Kosullari

«  Sicak su dagitimi 90 saniyeden
fazla devam ederse cihaz durur.

«  Buhar Ayar Digmesi kapatiimadan
cihaz calismaz.

«  Digme kapatildiginda cihaz
Varsayilan Moda doner.

On Ayar Siiresi Fonksiyonu

@ 1-Shot Fonksiyon Diigmesi

Sicak Su Dagitimi

‘ 6 ‘ Buhar Ayar Digmesi

«  Sicak Su Fonksiyonu, cihaz
demleme sicakliginda veya
Uzerindeyken kullanilabilir.

«  Ornegin, buhar sonrasi cihazi
sogutmak icin kullanilabilir.

«  Varsayllan Moddayken, sicak su
dagitimini baslatmak icin Buhar
Ayar Digmesini agin.

«  Dagitimi durdurmak icin digmeyi
kapatin.

Buhar Fonksiyon Digmesi

G

Varsayilan Moddayken,

«  1-Shot ve Buhar diigmelerine
birlikte 5 saniye basili tutarak 6n
ayar siresi fonksiyonunu baslatin.

«  1-Shot, 2-Shot ve Pod gostergeleri
yanip soner. Diger mod diigmeleri
kapali kalir.

On Ayar Siiresi Belirleme

1-Shot, 2-Shot veya Pod icin demleme

suresini ayarlamak igin:

« lstenilen fonksiyon diigmesine
gerekli demleme siiresi boyunca
basili tutun.

«  Digmeye basiliyken demleme
baslar.

«  Dugmeyi biraktiginizda yeni 6n
ayar suresi kaydedilir.

«  Tum gostergeler yeni ayari
onaylamak icin tg kez yanip soner.

«  Onaydan sonra 1-Shot, 2-Shot ve
Pod gdstergeleri yanip sonmeye
devam eder.
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On Ayar Siiresi Ayarindan
Cikma

) ON/OFF Fonksiyon
Dugmesi

dly | Buhar Fonksiyon Diigmesi

On ayar siiresi ayarindan ¢ikmak icin:

«  ON/OFF ve Buhar diigmelerine
birlikte 5 saniye boyunca basili
tutun.

On Ayar Siiresi Hata Kosullan

Demleme sresi izin verilen siniri

asarsa:

«  1-Shot - 30 saniyeden fazla

«  2-Shot - 50 saniyeden fazla

«  Pod - 45 saniyeden fazla

«  Cihaz Varsayillan Moda doner ve
yeni On ayar siresi kaydedilmez.

Zaman Ayarini Fabrika
Ayarlarina Sifirlama

Tlm 6n ayar sirelerini fabrika

ayarlarina sifirlamak icin:

«  Buhar diigmesine 5 saniye
boyunca basil tutun.

Not - Sifirlama islemi yalnizca On Ayar

Surresi Modundayken yapilabilir.

Temizlik Uyarisi

500 kullanim sonrasinda (demleme,
buhar veya sicak su dagitimi dahil),
cihaz temizlik uyarisi gosterir.

Cihazi a¢tiginizda tiim gostergeler li¢
kez yanip soner.

Yanip sonme tamamlandiktan sonra
cihaz Varsayillan Moda déner.

Temizlik Uyarisini iptal Etme

@@ 2-Shot Fonksiyon Diigmesi

W | PodFonksiyon Digmesi

Temizlik uyansini iptal etmek igin:
2-Shot ve Pod Fonksiyon diigmelerine
birlikte 3 saniye boyunca basili tutun.

Hata Fonksiyonlari Genel
Bakis

Asagidaki hata kosullarindan herhangi
biri olustugunda tiim gostergeler
yanip soner:

«  Cihaz dogru sicaklikta degilken
demleme veya buhar islemi
baslatilir (cok sicak veya ¢ok
soguk).

«  Cihaz 6n1sitma yapilmadan sicak
su dagitimi baslatilir. (Sicak su
dagitimi yalnizca cihaz asin
isindiginda mimkiinddr.)

«  Manuel demleme 60 saniyeden

uzun surer.

«  Sicak su dagitimi 90 saniyeden
uzun surer.

«  Buharislemi 180 saniyeden uzun
surer.

«  Cihaz acildiginda Buhar Ayar
Diagmesi aciktir.

«  Demleme dongust sirasinda
Buhar Ayar Digmesi acilir
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(otomatik veya manuel).

On ayar demleme siiresi cok
uzundur:

1-Shot icin 30 saniyeden fazla
2-Shot icin 50 saniyeden fazla
Pod icin 45 saniyeden fazla

ipuclan

Espresso fincanlarini isitmak icin
Fincan Isitma Plakasina yerlestirin.
Daha sicak bir espresso elde etmek
icin portafilter’i kullanmadan 6nce
Isitin. Stizgeci portafilter’e takin,
portafilter'i cihaza yerlestirin ve
demleme islemini 5-10 saniye
calistirarak stizgeci 1sitin. Ardindan
portafilter’i cikarin ve normal
sekilde espresso hazirlayin.
Portafilter ve slizgecin bu
islemden sonra sicak olacagini
unutmayin.

Buhar Fonksiyonu her
kullanildiginda cihaz maksimum
calisma sicakhigina ulasir ve cihaz
soguyana kadar demleme
yapmaz. Cihazi daha hizl
sogutmak icin Sicak Su Dagitimi
fonksiyonunu kullanin.

Temizlik ve Bakim

Cihazin fisini ¢ekin ve tamamen
sogumasini bekleyin.

Dis ylizeyleri ve buhar nozulu hafif
nemli bir bezle temizleyin,
ardindan iyice kurulayin. Uriin
icine (6rnegin kontrol agikhgindan)
su girmemesine dikkat edin. Buhar

nozulu ucu asagi dogru cekilerek
¢ikarilabilir ve ayri olarak
yikanabilir.

- Portafilter ve stizgeci cikarin, kahve
posasini bosaltin. Akan su altinda
yikayin ve iyice kurulayin.

- Portafilter'in takildigi alani silin.

«  Cihazi kullandiktan sonra veya
damlama tepsisi doluluk
gostergesi yukseldiginde damlama
tepsisini bosaltin.

- Portafilter'deki delikleri agmak icin
temizlik aracini kullanin.

«  Buhar nozulu, stizgecler, damlama
tepsisi ve damlama tepsisi kapadi
bulasik makinesinde temizlenebilir.

Kire¢ Cozme

«  Enazindan Temizlik Uyarisi
alindiginda kireg ¢cozme islemi
yapilmalidir.

- Asla sulfurik asit, hidroklorik asit,
stilffamik asit ve asetik asit (drnegin
sirke) gibi mineral asit bazl kireg
¢ozicller kullanmayin. Bu trinler
cihaza zarar verebilir. Plastik
parcalara sahip cihazlar icin
Onerilen bir kire¢ ¢ozlict kullanin.

«  Kireglenmeye bagli arizalarla
garanti kapsaminda gonderilen
Urtinler icin onarim Ucreti
alinacaktir.

«  Uriiniintizi, suyunuzun kireg
oranina ve kullanim sikligina bagh
olarak duizenli olarak kiregten
arindirn.

+  Ticari bir kireg ¢ozlict kullanin ve
Uretici talimatlarini izleyin.

+  Sutankina taze su ve belirtilen
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miktarda kire¢ ¢6zlici dokdin.

«  Demleme islemini tekrarlayarak ve
‘sicak su’ fonksiyonunu kullanarak
buhar nozulu ve i¢ bilesenleri
temizleyin.

«  Sutanki bosalana kadar bu islemi
tekrarlayin. Gerekirse islemi
yineleyin.

«  Kireg¢ ¢cozme isleminden sonra,
kireg ¢ozlicli kalintilarini gidermek
icin kahve olmadan birkag kez su
demleyerek trlind durulayin.

Geri doniisiim

HE

Tehlikeli maddelerden kaynaklanan
cevre ve saglik sorunlarini 6nlemek
icin, bu sembollerden biriyle
isaretlenmis cihazlar ve sarj edilebilir
ve sarj edilemez piller, ayristiriimamis
belediye atiklariyla birlikte
atilmamalidir. Elektrikli ve elektronik
Urinleri ve varsa sarj edilebilir ve sarj
edilemez pilleri her zaman uygun bir
resmi geri donisiim/toplama
noktasinda bertaraf edin.

ERP

ErP enerji tiiketim bilgileri icin lUtfen
web sitesine basvurun
en.russellhobbs.com/erp
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inainte de prima utilizare

[ | Cititi instructiunile si pastrati-le
pentru referinte viitoare.

Utilizare prevazuta

.S Doar pentru uz casnic

© | Nu utilizati in exterior

Specificatii
Putere nominala (W) 1100
Tensiune de 220-240,
functionare (V) 50/60Hz

Masuri de siguranta
importante

Cand utilizati un aparat electric,
trebuie respectate intotdeauna masuri
de siguranta de baza pentru a reduce
riscul de incendiu, soc electric si/sau
ranire, inclusiv urmatoarele:

«  Nu utilizati aparatul in alte scopuri
decat cele descrise in aceste
instructiuni.

«  Nu utilizati aparatul daca este
deteriorat sau nu functioneaza
corect.

«  Nu utilizati accesorii sau
atasamente altele decat cele
furnizate de noi.

«  Nu lasati aparatul nesupravegheat
cat timp este conectat.

Acest aparat poate fi utilizat de
copii cu varsta de 8 ani si peste si
de persoane cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau
lipsa de experienta si cunostinte,
daca sunt supravegheate/instruite
si inteleg pericolele implicate.
Copiii nu trebuie sa se joace cu
aparatul.

Curatarea si intretinerea de catre
utilizator nu trebuie efectuate de
copii decat daca au peste 8 ani si
sunt supravegheati.

Pastrati aparatul si cablul de
alimentare departe de copiii sub 8
ani.

Utilizarea necorespunzatoare a
aparatului poate cauza raniri.
Aparatul de cafea nu trebuie plasat
intr-un dulap in timpul utilizarii.
Dacd cablul este deteriorat, acesta
trebuie inlocuit de producator,
agentul sau de service sau o
persoana calificata similar, pentru
a evita pericolele.

Suprafata elementului de incalzire
poate ramane fierbinte dupa
utilizare.

Utilizati aparatul conform acestor
instructiuni. Orice utilizare
necorespunzdtoare poate cauza
raniri, soc electric sau alte pericole.
Acest aparat poate fi utilizat de
persoane cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau
lipsa de experienta si cunostinte,
daca au fost instruite sau
supravegheate cu privire la
utilizarea in siguranta a aparatului
si inteleg pericolele implicate.
Curatati produsul si toate
accesoriile dupa fiecare utilizare.
Asezati aparatul pe o suprafata
stabila, plana si rezistentad la
caldura.
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«  Nu utilizati aparatul in alte scopuri
decat cele descrise in aceste
instructiuni.

«  Nu utilizati aparatul daca este
deteriorat sau nu functioneaza
corect.

+  ATENTIE - Pentru a preveni
deteriorarea aparatului, nu utilizati
agenti de curatare agresivi. Folositi
o carpa moale si un detergent
bland.

«  ATENTIE - Nu utilizati aparatul
daca carcasa este deterioratd sau
prezintd crapaturi vizibile.

Glosar simboluri de
avertizare

Nu utilizati acest aparat langa
cazi, dusuri, chiuvete sau alte
recipiente care contin apa.

S

Suprafata aparatului se va
incinge. Caldura reziduald va
mentine suprafata fierbinte
dupa utilizare.

Nu scufundati in apa

x
A\

Aveti grija. Obiecte ascutite

5 | Indicator tava plina

6 | Selector abur

7 | Brat pivotant A

8 | Duza de abur AN
(detasabila)

9 | Portafiltru A

10 | Portafiltru pentru JAN
capsule

11 | Sita pentru 2 portii /A

12 | Sita pentru 1 portie A

13 | Lingura/compactor

14 | Instrument de curatare

15 | Capac rezervor apa

16 | Rezervor apa

Pregatire

Spalati portafiltrul, sitele si lingura/
compactorul in apa calda cu
sapun. Clatiti si uscati.

Curatati aparatul umpland si
ruland fara cafea.

Lista piese

1 | Placa deincalzire pentru
cesti

Butoane de selectie mod

Capac tava de scurgere

BB

4 | Tava de scurgere
detasabila

Umplerea rezervorului de
apa

Scoateti rezervorul de apd
ridicandu-l in sus (Fig. A).

Umpleti rezervorul cu apa rece si
proaspatad, respectand marcajul
maxim (Fig. B).

Reinstalati rezervorul (Fig. C).
Asigurati-va ca este montat corect
si complet.
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Glosar moduri de operare «  Apasati butonul pentru 1 portie, 2
portii sau capsule pentru a incepe
functia de preparare.

U «  Pentru a opri functia selectata,

p | Buton functie 2 portii apasati din nou acelasi buton.
G
I

“ Buton functie 1 portie

Dupd finalizarea functiei de preparare,
aparatul revine in modul implicit.
Buton functie capsule Dacd este necesar, aparatul poate
incepe preincalzirea.

2 Buton Pornit/Oprit

@
L

&

Buton functie abur

Mod preparare manuala

Moduri de operare - Implicit/
Preincalzire &

Buton functie 1 portie

" " . .o
& Buton Pornit/Oprit OV Buton functie 2 porfi

Cand aparatul este in modul implicit:

+  Apasati si mentineti apasat
butonul pentru 1 portie, 2 portii
sau capsule pentru a incepe
functia manuala.

«  Eliberati butonul pentru a opri
functia de preparare.

Cand apasati butonul Pornit/Oprit,

aparatul intra in modul implicit.

Nota - Dacd aparatul nu este la

temperatura de preparare:

«  Butonul Pornit/Oprit ramane
iluminat

+  Celelalte butoane de functie vor
clipi Dupd finalizare, aparatul revine in

modul implicit. Daca este necesar,

Dupa ce aparatul ajunge la . el
P P Jung poate incepe preincalzirea.

temperatura optima de preparare,
toate butoanele de mod vor rdmane

iluminate. Functie abur

Functia de abur poate fi utilizata
pentru a incdlzi laptele, a-I spuma sau a
incalzi bauturi racite.
Buton functie 1 portie Cand aparatul este in modul impilicit:
" . " «  Apasati butonul functie abur
O Buton functie 2 portii pentru a activa modul abur.
W | Butonfunctie capsule

Mod preparare automata

"

Butonul va clipi in timpul preincalzirii.
Cand aparatul este in modul implicit: Dupa atingerea temperaturii, va
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ramane iluminat.

Pornire si oprire abur

i i
dly | Buton functie abur

6 Selector abur

«  Pentru aincepe aburirea,
deschideti selectorul de abur.

«  Pentru a opri, inchideti selectorul.

«  Pentru aiesi din modul abur si a
reveni la modul implicit, apasati
butonul functie abur.

Suprafata aparatului se va
incinge. Caldura reziduala va
mentine suprafata fierbinte
dupa utilizare.

A

Utilizati functia de apa fierbinte pentru
a raci aparatul mai rapid.

Curatati intotdeauna duza de abur
dupa fiecare utilizare. Scufundati
intr-un pahar cu apa curata si stergeti
Cu o carpa umeda.

Erori functie abur

Distribuire apa fierbinte

6 ‘ Selector abur

Functia de apa fierbinte poate fi
utilizata cand aparatul este la sau peste
temperatura de preparare.

De exemplu, pentru a raci aparatul
dupa aburire.

Cand aparatul este in modul implicit:

Deschideti selectorul de abur
pentru a incepe distribuirea apei
fierbinti.

Inchideti selectorul pentru a opri.

Erori distribuire apa fierbinte

Daca distribuirea continua mai
mult de 90 secunde, aparatul se va
opri.

Aparatul nu va functiona pana
cand selectorul de abur nu este
inchis.

Dupa inchidere, aparatul revine in
modul implicit.

Functie presetare timp

Daca aburirea continua mai mult

(p | Butonfunctie 1 portie

i i
dly | Buton functie abur

de 180 secunde, aparatul se va
opri.

«  Aparatul nu va functiona pana
cand selectorul de abur nu este
inchis.

«  Dupadinchidere, aparatul revine in
modul abur.

Cand aparatul este in modul implicit:

Apasati si mentineti apdsat
butonul 1 portie si abur impreuna
timp de 5 secunde pentru a activa
functia de presetare timp.
Indicatorii pentru 1 portie, 2 portii
si capsule vor clipi. Toate celelalte
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butoane de mod vor fi oprite.

Setare timp prestabilit

Pentru a seta timpul de preparare

pentru 1 portie, 2 portii sau capsule:

+  Apasati si mentineti apasat
butonul functiei dorite pentru
durata necesara de preparare.

«  Prepararea incepe cat timp
butonul este apasat.

+  Eliberati butonul pentru a salva
noul timp prestabilit.

«  Totiindicatorii vor clipi de trei ori
pentru a confirma noua setare.

«  Dupad confirmare, indicatorii
pentru 1 portie, 2 portii si capsule
vor continua sa clipeasca.

lesire din modul de setare
timp prestabilit

) Buton functie ON/OFF

i i
dly | Buton functie abur

Pentru a iesi din functia de setare timp

prestabilit:

«  Apasati si mentineti apasat
simultan butoanele ON/OFF si
abur timp de 5 secunde.

Conditii de eroare pentru
setarea timpului prestabilit

Daca timpul de preparare depdseste
limita permisa:

« 1 portie - mai mult de 30 secunde
« 2 portii — mai mult de 50 secunde

«  Capsule — mai mult de 45 secunde

«  Aparatul va reveniin modul
implicit fara a salva noul timp
prestabilit.

Resetare timp prestabilit la
setarile din fabrica

Pentru a reseta toate timpii prestabiliti

la valorile din fabrica:

+  Apasati si mentineti apasat
butonul abur timp de 5 secunde.

Nota - Resetarea timpilor se poate face

doar cand aparatul se afla in modul de

setare timp prestabilit.

Avertisment de curatare

Dupa 500 de utilizari (inclusiv
preparare, aburire sau distribuire apa
fierbinte), aparatul va afisa un
avertisment de curdtare.

Cand porniti aparatul, toti indicatorii
vor clipi de trei ori.

Dupa secventa de clipire, aparatul
revine in modul implicit.

Anulare avertisment de
curatare

Up(p | Buton functie 2 portii

W | Butonfunctie capsule

Pentru a anula avertismentul de
curatare, apasati si mentineti apasat
simultan butoanele 2 portii si capsule
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timp de 3 secunde.

Prezentare generala a
functiilor de eroare

Cand apar oricare dintre urmatoarele
conditii de eroare, toti indicatorii vor
clipi:

«  Seincearcd prepararea sau
aburirea cand aparatul nu este la
temperatura corecta (prea
fierbinte sau prea rece).

«  Seincearca distribuirea apei
fierbinti inainte ca aparatul sd fie
preincalzit. (Distribuirea apei
fierbinti este permisa doar cand
aparatul este supraincalzit.)

«  Se utilizeaza prepararea manuala
mai mult de 60 secunde.

«  Sedistribuie apa fierbinte mai
mult de 90 secunde.

«  Se utilizeaza aburirea mai mult de

180 secunde.

«  Selectorul de abur este deschis
cand aparatul este pornit.

«  Selectorul de abur este deschis in
timpul unui ciclu de preparare
(automat sau manual).

- Timpul prestabilit de preparare
este prea lung:

«  Mai mult de 30 secunde pentru 1

placa de incalzire pentru a le
incalzi.

Pentru un espresso mai fierbinte,
incdlziti portafiltrul inainte de
utilizare. Montati sita in portafiltru,
fixati portafiltrul si rulati procesul
de preparare timp de 5-10
secunde pentru a incalzi filtrul.
Apoi, scoateti portafiltrul si
utilizati-I normal pentru
prepararea espresso-ului. Atentie:
portafiltrul si sita vor fi fierbinti
dupa aceasta procedura.

Dupa fiecare utilizare a functiei de
abur, aparatul atinge temperatura
maxima de functionare si nu va
prepara pana cand nu se raceste.
Pentru a raci aparatul mai rapid,
utilizati functia de distribuire apa
fierbinte.

portie

«  Mai mult de 50 secunde pentru 2
portii

«  Mai mult de 45 secunde pentru
capsule

Sfaturi

«  Asezati cestile de espresso pe

Curatare si intretinere

Deconectati aparatul si lasati-l sa
se raceasca complet.

Curatati suprafetele exterioare si
duza de abur cu o carpa usor
umeda, apoi uscati-le complet.
Asigurati-va cd nu intrd apa in
interiorul aparatului (de exemplu,
prin deschiderea de control).
Varful duzei de abur poate fi
indepartat prin tragere in jos si
spalat separat.

Scoateti portafiltrul si sita si goliti
zatul de cafea. Spalati-le sub jet de
apa si uscati-le bine.

Stergeti zona aparatului unde se
monteaza portafiltrul.

Goliti tava de scurgere dupa
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utilizare sau cand indicatorul de
tava plina se ridica.

«  Utilizati instrumentul de curdtare
pentru a debloca orificiile din
portafiltru.

- Duza de abur, sitele, tava de
scurgere si capacul tavii pot fi
curdtate in masina de spdlat vase.

Detartrare

Detartrarea trebuie efectuata cel putin
atunci cand apare avertismentul de
curatare.

Nu utilizati produse de detartrare pe
baza de acizi minerali precum acid
sulfuric, acid clorhidric, acid sulfamic
sau acid acetic (de exemplu, otet).
Aceste produse pot deteriora aparatul.
Utilizati un produs de detartrare
recomandat pentru aparate cu piese
din plastic.

Produsele returnate in garantie cu
defecte cauzate de calcar vor fi supuse
unei taxe de reparatie.

Detartrati aparatul regulat, in functie
de continutul de calcar al apei si
frecventa de utilizare.

Utilizati un produs de detartrare
specializat si urmati instructiunile
producatorului.

Turnati apa proaspata si cantitatea

specificata de decalcifiant in rezervorul

de apa.

Porniti repetat procesul de preparare si

utilizati si procesul de apa fierbinte
pentru a curata duza de abur si
componentele interne.

Faceti acest lucru pana cand rezervorul

de apa este gol. Daca este necesar,

repetati procesul.

Dupa detartrare, clatiti aparatul de mai
multe ori prin prepararea apei fara
cafea pentru a elimina orice reziduu de
decalcifiant.

Reciclarea

HE

Pentru a evita problemele de mediu si
de sanatate cauzate de substantele
periculoase, aparatele si bateriile
reincarcabile si cele obisnuite marcate
cu unul dintre aceste simboluri, nu
trebuie eliminate impreuna cu
deseurile municipale nesortate.
Eliminati intotdeauna produsele
electrice si electronice si, dupa caz,
bateriile reincdrcabile si cele obisnuite,
la un punct de reciclare/colectare
corespunzator.

ERP

Pentru informatii privind consumul de
energie ErP, consultati site-ul web
en.russellhobbs.com/erp
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BG

Mpean nbpBa ynotpeba

[} | MpoueTeTe MHCTPYKUMUTE U T
3ana3eTe 3a 6bAella cnpaBka.

MpepgnasHaueHme

ﬁ Camo 3a fomaluHa ynotpeba

© | Aa He ce n3nonssa Ha OTKPUTO

Specification
MouwHocT (W) 1100
PaboTHO HanpexeHne 220-240,
V) 50/60Hz

Ba)XHu npegnasHuN MepKu

Mpu n3non3BaHe Ha eNeKTPUYECKN
ypen BuHarv TpAabBsa fa ce cna3sar
OCHOBHU NpeanasHy MepKu 3a
HaMasisiBaHe Ha pucKa OT NoXap, TOKOB
yAap u/vinu HapaHABaHe,
BKJIIOUNTESTHO CefHUTE:

+  Hewusnonseante ypepa 3a uenu,
Pa3nnYHM OT ONUCaHUTE B Te3U
NHCTPYKL MW,

« Hewnsnon3sante ypepna, ako e
noBpeaeH nnn He GyHKLMOHKPA
npaBusHO.

+  Hewn3nonseanTte akcecoapu nnu
NPUCTaBKY, Pa3inNyHM OT
npefocTaBeHUTe OT Hac.

«  He octasanTe ypepna 6e3 Hag3op,
JIOKaTO € BKJIIOUEH.

«  To3um ypep MoXe Aa ce 13Mon3Ba
OT Aela Haf 8 roanHu 1 nrua ¢

HamaneHu Gpr3nyecku, CEH30pPHN
WSV YMCTBEHMW CMOCOBHOCTU U
JINMCA Ha OMWT U 3HaHWA, aKOo Ca
nog HabnaeHne/VIHCTPYKTax U
pa3bupat prckoBeTe.

[Jeuata He TpA6GBa fa UrpanT C
ypepa.

MouncTBaHeTo 1 NoaapbKKaTa He
TpA6Ba [a ce N3BbPLUBAT OT AeLa,
OCBEH aKo ca Haf 8 roguHN 1 nog
HabnogeHe.

OpbxTe ypena v kabena faney ot
Jeua nog 8 roguHu.
HenpaswunHata ynotpeba Ha
ypefa Mmoxe fa goBefe fo
HapaHsiBaHe.

Kade mawmnHaTa He Tpabea pa ce
nocTtasA B WKad no Bpeme Ha
ynoTpeba.

AKO KabenbT e MoBpeieH, TON
Tps6Ba fa 6bae 3aMeHeH oT
NPOW3BOAUTENS, HEFOB
npeacTaBuTen Unu
KBanuduLmpaHo nrue, 3a fa ce
n3berHe onacHocT.
MOBbPXHOCTTA Ha HarpeBaTeNHUS
eneMeHT OCTaBa ropetia cnep
ynoTpeba.

M3non3eaiiTe ypena cnopep tesu
WHCTPYKUMKU. HenpaBunHaTta
ynoTpeba moxe fia foBee Ao
HapaHsiBaHe, TOKOB yaap Ui
ZAPYrvi onacHoCTU.

MNouncTBanTe NPOAYKTa N BCUYKK
akcecoapwu cref, BCcAka ynotpeba.
MocTaBeTe ypeaa BbpXy CTabusiHa,
paBHa, TONJIOYCTONYMBa
NMOBBPXHOCT.

BHVUMAHME - 3a na
npegoTBpaTUTE NOBpeaa Ha
ypena, He 1U3nosn3BanTe arpecuBHU
nouncTBaLLyu npenapaTy.
M3non3eanTe meKka Kbpna u
HeXXeH MounCTBaLLY Npenapar.
BHVMAHWE - He n3non3ssante
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ypena, ako KopnycbT e noBpefeH 8 | [lio3a 3a napa A
WV IMA BUAVIMYW MYKHATUHN. (NonBMKHA)
9 | MNopTtadpuntbp A
O6sacHeHMe Ha 10 | NMopTadunTsbp 3a A
npeaynpepurTenHnTe Kancynm
cumBONMN 11 | Llegka 3a 2 no3n AN
12 | Llegka3a 1 go3a 2N
@ He n3non3eante 1031 ypeq
61130 40 BaHW, AYILOBE, 13 | MepuTtenHa nbxnyka/
YMUBANHULN U Apyrn Tamnep
CbA0Be, CbAbPrKalLLM BOAA. 14 | IHCTpyMeHT 3a
A\ | MoBbpxHOCTUTe Ha ypeaa Lie no4mncreaHe
ce HarpeAaT. OcTaTbyHaTa 15 | Kanak Ha pe3epBoapa 3a
TOM/INHA e I MoAAbPKa BOAa
ropewym cnep ynotpeoa. 16 | Pesepsoap 3a Bopa
% He notananTte BbB BoAa
A\ | BHnmasaiite. Octpu MoaroroBka

npeameTu

CnmncobK cyacTu

N3muninte noptadmntbpa, Legkute
1N MepuTenHaTa NbXnyka/Tamnepa
C TonJa canyHeHa Boja.
M3nnakHeTe n nogcywerte.
MNounctete ypepna, KaTo ro
HambIHUTE 1 NycHeTe 6e3 Kade.

1 | lNnoua 3a 3aTonnsHe Ha AN
yawu

2 | byToHu 3a n360p Ha
pexnm

3 | Kanak Ha TaBMYKaTa 3a AN
Karnku

4 | MNopaBWKHA TaBMYKa 3a 2N
Karnku

5 | ViIHgnkaTtop 3a nbaHa
TaBMYKa 3a Kamnkun
PerynaTtop Ha napata

7 | BbpTAwo pamo /N

MbnHeHe Ha pe3epBoapa 3a
BoAa

N3BapeTe pe3epBoapa, KaTo ro
nosaurHete Harope (Our. A).
HanbnHeTe pesepBoapa cbC
CTyZeHa, NpsAcHa BOAQ, Cra3Bamkm
MaKc/MMasHaTa MapKupoBka (Qur.
B).

MNMocTaBeTe o6paTHO pesepBoapa
(®ur. C). YBepeTe ce, ue e
NpPaBWUTHO MOCTaBEH W HaMbJIHO
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3aKpeneH.

é’@ ByToH 3a dyHKUMA 2 fo3M

O6scHeHMe Ha peXXumnTe Ha
pa6oTta

Pod ByToH 3a Kancynu

L

"

ByToH 3a dyHKUMA 1 go3a

ByToH 3a dyHKUMA 2 fo3n

2 byToH Bkn./U3kn.

Pod ByToH 3a kancynu

@
L

"
O
b
|

dly | ByToH 3a napa

Pexxumm Ha pabora
- Mo nogpas6upane/
MpepBapuTenHo 3arpsaBaHe

0) byToH Bkn./M3kn.

Mpwv HaTKCKaHe Ha 6yToHa Bkn./W3Kn.

ypenbT npemmnHaBa B pexnm no

noapasbrpaxe.

3abenexkka — AKO ypeabT He e

[OCTUMHAN TeMnepaTypa 3a BapeHe:

«  byToH®bT BKn./M3Kn. ocTaBsa
ocBeTeH

«  OcTtaHanuTe 6YTOHM 3a PeXUM
murat

Cnep goctrraHe Ha onTMmasnHa
Temnepartypa 3a BapeHe, BCUYKN
6)/TOHI/I OCTaBaT OCBETEHMN.

ABTOMaTNYEH peXXnm Ha
BapeHe

"

ByToH 3a dyHKUMA 1 go3a

B pexxum no nogpasbupaHe:

«  PHatucHeTe 6yToHa 3a 1 no3a, 2
L0311 UnK Kancyna, 3a Aa
CTapTupaTe CbOTBETHaTa
byHKUMA.

+  3acnupaHe HaTMCHeTe CbLymA
6yTOH OTHOBO.

Cnep npuKniouBaHe ypeabT ce Bpblya

B peX1M no nogpasbupaxe.

Mpwn Hy>Kaa MoXe fa 3arnoyHe

npeaBapuTesHO 3arpsABaHe.

PbueH pexXxum Ha BapeHe

"

ByToH 3a ¢pyHKuMA 1 fo3a

Up(p | bytoH 3a dyHKumA 2 nosu

B pexxum no nogpasbupate:

«  HatucHeTe 1 3agpbTe 6yTOHa 3a
1 no3a, 2 4O3M UK Kancyna, 3a ga
CTapTupaTe PbYHOTO BapeHe.

«  OTnycHeTe 6yTOHa, 3a fia cnpeTe
BapeHeTo.

Cnep NpuKtoYBaHe ypenbT ce BpblUa
B peXrm no nogpasbupare. Mpw
HY>X[a MOXe Aia 3arnoyHe
npeABapuUTENIHO 3arpaBaHe.

QDyHKYMA napa

(DYHKLlI/IﬂTa napa ce nM3non3Ba 3a
3aTonyAHe Ha MNAKO, pa3neHBaHe Ha
MJAKO M 3aTOMJIAHE Ha OXJlaAeHu
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HanuUTKu.

B pexum no noppasbupate:

«  HaTucHeTe 6yToHa 3a napa, 3a Aa
cTapTupate pexum napa.

ByTOH®T 3a Napa MuUra npu 3arpseaHe.
Cnep pocTuraHe Ha Temneparypara
OCTaBa OCBETEH.

CrapTupaHe n cnupaHe Ha
napa

dly | ByToH 3a napa

Fpewkn npm pyHKUMA napa

+  AKoO naparta npogb/iKu noseye oT
180 ceKyHAN, ypeabT Le crpe.

«  YpepbT HAMa @ GYHKLMOHNMPA,
[OKaTo perynaTopbT Ha NapaTa He
6be 3aTBOPEH.

+  Cnep 3atBapAHe ypeAbT Ce BpbLua
B peXum napa.

Jo3npaHe Ha ropelya Boaa

‘ 6 ‘ Perynatop Ha napata

6 Perynatop Ha napata

+  3acTapTupaHe: oTBOpeTe
perynatopa Ha napara

«  3acnupaHe: 3aTBOpETE
perynaTtopa

+  3aun3xopj OT pexnm napaun
BpbLLaHe KbM PeXum no
nogpasbupaHe: HaTucHeTe 6y TOHa
3a napa

A\ | MoBbpxHOCTUTE Ha ypeaa we
ce HarpeAaT. OcTaTbyHaTa
TOMJIMHA e MM NoaabpXKa
ropelym cneg ynotpeoa.

M3non3BanTte GpyHKUMATa 3a ropeLla
BOZa, 3a ja ox/laguTe ypena no-6bp3o.

BriHarv nouncTBanTe Ato3aTa 3a napa
cnep Bcsika ynotpeba — noToneTe s B
yalla c YncTa Boga v n3bbplueTe C
BIaXKHa Kbpra.

DyHKUMATA 33 ropeLua Boaa Moxe fa

Ce U3os3Ba, KOraTo ypeabT e Ha Uin

Ha4 TemnepaTyparta 3a BapeHe.

Hanpuimep, 3a oxnaxkaaHe cnep

13M0N3BaHe Ha napa.

B pexunm no nogpasbupate:

«  OTBOpeTe perynatopa Ha napara,
3a [la 3aMoyHeTe fo3vpaHe

«  3aTBopeTe perynatopa, 3a aa
cnpete

FpewKn npm go3npaHe Ha
ropeuia Boga

+  AKo pgo3umpaHe npoabKM noseye
oT 90 ceKyHAW, ypeabT Le cripe

+  YpepbT HAMa a GYHKLMOHNMPA,
[OKaTo perynaTtopuT He 6bae
3aTBOpeH

+  Cnep 3atBapAHe ypeAbT ce BpbLUa
B peXum no nogpasompaHe
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DyHKUMA 3a HACTPOMKa Ha
npepBapuTeNnHoO Bpeme

N3xop ot pexxum 3a
HacTpoiKa Ha Bpeme

é, ByToH 3a 1 go3a

U ByToH 3a napa

G

B pexum no nogpasburpaHe:

«  HaTncHete n 3agpbKTe OyTOHUTE
3a 1 go3a v napa3a 5 cekyHau, 3a
Ja cTapTuparte ¢yHKLMATa

+  VHankatopute 3a 1 go3a, 2 go3uun
Kancyna murat

«  Bcuuku gpyru 6yToHM ocTaBaT
V3KJTI0YEeHMN

Hacrpoiika Ha
npepBapuTeNHO Bpeme

3a ga 3ajapgete BpeMe 3a BapeHe 3a 1

[03a, 2 403U 1K Kancyna:

«  HatncHete n 3apgpbKTe XKenaHua
6yTOH 3a QyHKLUSA 33
Heo6xo4MMOTO BPEME Ha BapeHe.

- BapeHeto 3anouBa, fokaTo
OYTOHBT € HaTMCHaT.

«  OTnycHeTe 6yTOHa, 3a Aa 3anasuTe
HOBOTO NpefBapuUTeNHO 3agafeHo
BpeMe.

«  Bcnuku nHgukatopm murat Tpu
NbTY 3a NOTBbPXKAEHME Ha HOBaTa
HacTpoWnKa.

«  Cnep noTBbpXAeHME,
vHankatopute 3a 1 fo3a, 2 jo3n n
Kancyna npoAb/iKasat fja Mmurar.

) ByToH 3a ON/OFF
dly | ByToH 3a napa

3a pja usnesete OT pexrmMa 3a

HacTpoKa Ha Bpeme:

«  HatucHete n 3agpbxTe 6yTOHUTE
3a ON/OFF v napa 3a 5 cekyHam.

Fpewkn npmn HacTpoumKa Ha
Bpeme

AKO BpeMeTO 3a BapeHe HagBulmn

LONYCTUMUA NUMUNT:

. 1 po3a — noseye ot 30 cekyHAn

+ 2 p03u-noseye oT 50 cekyHamM

- Kancyna - noseue o1 45 ceKyHAu

+  YpenworT We ce BbpHe B PEXNM MO
nogpasbupaHe 6e3 ga 3anasu
HOBOTO Bpeme.

BpbujaHe Ha HacTpoMmkKnTe
KbM pabpuUHM CTOMHOCTN

3a fa BbpHeTe BCUYKU NpeaBapuUTeNIHO

3afaieHn BpemeHa Kbm GpabpuryHuTe:

«  HatucHete n 3agpbxTe 6yTOHa 3a
napa 3a 5 ceKyHaMW.

3abenexka — BpbLiaHeTo € Bb3MOXHO

CaMo B peXrM 3a HaCTpOWiKa Ha BpeMme.

MpepynpexpaeHune 3a
NoYMNCTBaHe

Cnep 500 n3non3BaHunA (BKIOUMTENTHO
BapeHe, Napa nau go3npaHe Ha
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ropelya Bofa), ypenbT Nnokassa
npeaynpexaeHve 3a noyncTeaHe.

Korato Bkntounte ypeaa, BCMYKN
MHOVKaTOPW MUraTt TP NbTy.

Cnep ToBa ypeabT ce Bpblia B PeXnmM
no noppasbupate.

OTmsAHa Ha npeaynpexaeHne

3a noyunucreaHe

PerynatopbT Ha napaTa e OTBOpeH
npu BKNIOYBaHe Ha ypeaa
OTBapsAHe Ha perynatopa Ha
napata rno BpemMe Ha LMKb/l Ha
BapeHe (aBTOMaTUYEH U PbYEH)
MNpekaneHo gbAro npegBapuTeNnHO
3alafeHo BpeMe 3a BapeHe:

Hap 30 cekyHam 3a 1 gosa

Hap 50 cekyHam 3a 2 no3u

Hag 45 cekyHawn 3a Kancyna

@@ ByToH 3a 2 no3u

W | PodbyToH 3akancyna

3a fa oTMeHuTe npeaynpexaeHneTo

3a nouncTBaHe:

HatucHeTe n 3agpbxTe 6yTOHMTE 3a 2
L0311 1 Kancysa 3aefiHo 3a 3 CeKyHMu.

06061 eHne Ha rpeLKn

Korato Bb3HMKHE HAKOE OT CliefHnTe
CbCTOAHMA Ha rpellka, BCUYKN
NHOWKaTOpWU MUraT:

OnwuT 3a BapeHe nnu napa, Korato
ypenbT He e Ha NpaBuHaTa
TemnepaTypa (TBbpae ropeLy nnm
CTygeH)

OnwuT 3a fo3MpaHe Ha ropeLya
BOJa Npeamn npegBapuTesiHo
3arpsaBaHe (pa3peLLeHo camo npu
nperpsBaHe)

PbyHO BapeHe 3a noseye o1 60
CceKkyHau

[o3npaHe Ha ropelya Boga 3a
noseye o1 90 ceKyHAMn

M3non3BaHe Ha napa 3a noseye oT

180 cekyHAM

CbBeTn

MocTaBeTe yalLMTe 3a ecnpeco
BbPXY Nnioyata 3a 3aTornisAHe, 3a
[a ce 3aTonnAT.

3a no-ropetuyo ecnpeco, 3atonneTe
noptadunTbpa npeau ynotpebda.
MocTaBeTe LefKaTa B
noptadunTbpa, MOHTUPANTE FO ”
CTapTupanTe npoLeca Ha BapeHe
3a 5-10 cekyHAw, 3a fa ce 3arpee.
Cnep ToBa ro n3Bagete u
13ron3garite HOpMasHo.
BHMMmaBaiTe — nopTadpmnTbpbT U
LiefKaTa Le 6baat ropeLyu.

Cnep Bcsika ynotpeba Ha
byHKUMATa Napa, ypeabT focTura
MaKcMMaJsHa paboTHa
TemnepaTypa v HAMa Aa Bapw,
[OKaTo He ce oxnafgu. 3a no-6bp30
oxJaXkfaHe n3nonspanTte
byHKUMATa 3a ropelya Boja.

MouncrBaHe N NoAAPBHKKA

M3KkntoueTe ypeaa oT KOHTaKTa 1
ro octaBeTe Aa U3CTUHE HaMbJIHO.
MoumncTeTe BbHIWHUTE
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NOBBPXHOCTM 1 Ato3aTa 3a napa
NeKo BRaXkHa Kbpra 1 nofcyLiete
pobpe. He ponyckarnTe Boga Aa
HaBJie3e BbB BbTPELIHOCTTA Ha
ypena (Hanprmep npes
KOHTPOJTHMA OTBOP).

BbpxbT Ha Alo3aTa 3a napa Mmoxe
[a ce CBaNv upes nsabpneaHe
Hajiony 1 Aa ce n3mmue OTAENHO.
M3BageTte noptadpuntbpa 1
LefKaTta 1 3xXBbpreTe yTalkarta
oT Kade. Mi3ammninTe nop Tevawa
BOAA 1 nofcyLleTe.

MN36bpLueTe 30HaTa, KbAeTo ce
noctaeA NopTaduNTbPbT.
M3npa3HeTe TaBMUKaTa 3a Kanku
cnep BcAKa ynotpeba nnum Kkorato
MHANKATOPBT 3a MbJIHA TaBUUKa ce
nokaxe.

M3non3sanTte MHCTpPYMeHTa 3a
nouncTBaHe, 3a ia OTNyLWwmnTe
oTBOpUTE B NOpTadunTHpAa.
[o3aTa 3a napa, ueakure,
TaBMYKATA 3a Kankuy 1 KanakbT X
MoraT fja ceé MUSIT B CbAOMMASNHA
MalluunHa.

NMpemaxBaHe Ha KOTNeH
KaMbK

Han-manko BegHbX npwn
nokasBaHe Ha npefynpekaeHue
3a NoYMCTBaHe M3BbpLIeTe
npemMaxBaHe Ha KOTNeH KaMbK.
Huvkora He nsnonssante
npenapaTy Ha OCHOBaTa Ha
MUHEpPanHN KNCENNHUN KaTo CAPHa,
COnHa, cynpammnHoOBa UM OLeTHa
KucenuHa (Hanp. ouert). Te morat
[a noBpeaAT ypeaa.
M3non3sanTte npenapar,

npenopbYaH 3a ypean ¢
naacTMacoBU YacTu.

«  [popyKTu, BbpHATK MO rapaHumA
C MOBPEAM OT KOT/IEH KaMbK,
noanexar Ha Takca 3a PEMOHT.

« [lpemaxBanTe KOTNEH KaMbK
pefoBHO cnopef TBbPAOCTTa Ha
BOAaTa 1 YyecTtoTaTa Ha yrnoTpeba.

«  M3nonseanTte cneyunanmsmpaH
npenapat u cnepanTte
WHCTPYKLMUTE Ha NPOV3BOANUTENSA.

«  W3cnnete npsacHa Boga u
YKa3aHOTO KONMYeCcTBO npenapar
B pe3epBoapa.

« [loBTapAnTe npoueca Ha BapeHe U
nsnon3garite GyHKUMATa 3a
ropetya Bofa, 3a ija noyncTmTe
[lo3aTa 1 BbTpeLHnTe
KOMMOHEHTN.

- [loBTapAnTe, fOKaTO pe3epBOapPBT
ce n3npasHu. Mpu HyxAaa -
noBTOpeTe.

«  Cnep npemaxBaHe Ha KOT/IeH
KaMbK, M3MNJakHeTe ypega
HAKOMKO MbTU Ype3 BapeHe caMo C
BOAQ, 6e3 Kade, 3a fa OTCTpaHUTE
oCTaTbLM OT NpenaparTa.

Peuynknupane

HE

3apgace n3berHaT eKoNorMyHnN 1
34paBHN I'IpO6J'IEMI/I nopagun Hannyne
Ha ornacHu C)/6CTaHLI,VIVI, ypeaute,
AKYMyNaTOPHUTE N HEAKYMYJTaTOPHUTE
6aTepV||/|, 0603HaueH ¢ eVH OT TE3N
CMMBOJIN, HE Tpﬂ6Ba Aa ce N3XBbPNIAT
3aeHO C HeCOPTUpPaHn O6LLI,VIHCKI/I
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oTnagbuwn. BuHarn nsxsbpnante
eneKTPUYECKMN 1 eNeKTPOHHM
NPOAYKTMN U, KbAETO € MPUIIOKNMO,
aKyMynaTOpPHU N HeaKyMynaToOpHU
6aTepuu, Ha NOAXoAALLO OoPULMaNHO
MACTO 3a peunKnnpaHe/cbbupaHe.

ERP

3a nHopMaLmA OTHOCHO
noTpebneHNeTo Ha eHeprus Ha
NPOAYKTY, CBBbP3aHu C
eHepronoTpebneHneTo, Mons, BUXKTe
yebcanTa en.russellhobbs.com/erp
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UA

Mepen nepwnm
BUKOPNCTaHHAM

[} | MpounTanTte iHCTPYKUIT Ta
36epexiTb ix 4Nna noganbLIoro
BMKOPUCTaHHSA.

MpusHayeHHA

ﬁ TinbKy ons JOMaLLHbOro
BMKOPWCTaHHSA

O | He BukopucTtoByiTe Ha
BiAKPUTOMY MOBITPI

TexHi4YHi XapaKTepucTKn

MoTy>HicTb (BT) 1100

Po6oua Hanpyra (B) 220-240,
50/60Hz

Baxnusi 3axoan 6esnexkn

Mig yac BUKOpUCTaHHA
eneKkTponpunagy 3aBxau cnig
LOTPUMYBATUCb OCHOBHUX 3aXOAiB
6e3neKu, Wob 3MeHWNTN PU3MK
NoKexXi, yparkeHHA enekKTpUYHUM
CTpymMoMm Ta/abo TpaBM, 30Kpema:

+  He BukopucroByiTe npunag ana
iHWNX Linen, OKPiM ONMcaHnx y
LMX IHCTPYKLiAX.

+  He ekcnnyatynte npunag, AKLO
BiH NOLWKOAKeHn abo
HecrnpaBHUN.

+  He BukopucToByiTe akcecyapu
abo HacaaKku, OKpiM TuX, WO

nocTavyalTbCA BUPOOHUKOM.

He 3anuwaiite npunag 6e3
HarnAgy, KONu BiH NigKNI0YeHUN
[0 Mepexi.

Llen npunag moxe
BMIKOPUCTOBYBATUCh JiTbMM BiKOM
Bifj 8 pOKiB i CTapLue, @ TaKOXK
0cobamu 3 0OMeEXKEHIMU
bi3UYHUMUN, CEHCOPHUMU b0
PO3YMOBVIMUN MOXKANBOCTAMU YL
6e3 HaneXXHoro JocBify, AKLO
BOHW nepebyBatoTb Nif HarnALoM
abo NPOIHCTPYKTOBAHI Ta
PO3yMiloTb MOB'A3aHI PU3NKMN.
it He NOBUHHI rpaTnca 3
npunagom.

MpunbunpaHHs Ta TeXHIYHE
06CNyroByBaHHA He NMOBUHHI
BVKOHYBATUCh AITbMMW, AKLLO IM
MeHLLe 8 pokiB abo 6e3 Harnaay.
TpymaiiTe npunag i kabenby
HeJOoCTYNHOMY ANA fiTen BikoM Ao
8 pokiB micui.

HenpaBunbHe BUKOPUCTaHHA
npunagy Moxe Npr3BecT Ao
TpaBMm.

KaBoBapKy He ciif po3miLlyBaTtu B
wadi nig Yac BUKOPUCTAHHS.
AKLO Kabenb NOoLWKoAKeHO, Noro
Ma€ 3aMiHUTV BUPOOHIIK,
cepBiCHMI LeHTp abo
KBanipikoBaHUM cnevianicT, wWob
YHUKHY TN Hebe3neKu.

lNoBepxHaA HarpiBanbHOro
enemMeHTa MoXe 3anunwaTuncs
rapAYoto MicnA BUKOPUCTaHHSA.
BukopucToBynTe npunag 3rigHo 3
UMMM IHCTPYKUiAaMU. HenpasunbHe
BUKOPUCTAHHA MOXe NPU3BeCT
[0 TPaBM, YPa)KeHHs
eNeKTPUYHMM CTPYMOM abo iHLWIKMX
Hebe3nek.

3aBXxaun ounLlyiTe BUPI6 Ta BCi
aKcecyapu nicnAa KOXHOro
BUKOPUCTAHHA.

159



BcraHoBntonTe npunag Ha
cTabinbHy, piBHY, TEPMOCTINKY
NoBepPXHIO.

YBATA — LLl06 yHUKHYTU
NOLUKOAXKEHHA Npunagy, He
BMKOPUCTOBYNTE arpecuBHi MUIHI
3acobu. BukopunctoByiite M'aKy
TKaHVHY Ta M'AKII MUIOYNIA 3aCi6.
YBATA - He Bnkopuctosymnte
npunag, AKLO Kopnyc
NOLWKOKeHO abo € BUANMI
TPIWWHN.

MosAacHeHHA cuMmBoONiIB
nonepepXeHHA

He BuKopuncToByinTe Nnpunag
no6nu3y BaHH, AyLliB,
YMUBAJIbHUKIB 200 iHLLNX
€MHOCTEN 3 BOJOI0.

S

MosepxHi npunagy
HarpiBalTbCA. 3anMLWKoBe
Tenno 36epiraeTbca nicna
BMKOPUCTaHHSA.

He 3aHypilonte y Bogy

/A | byapre obepexHi. locTpi
npeameTu.

Cnucok getanen

Migirpisay yawok

5 | lHgMKaTop 3anoOBHEHHA
niagoHy
Perynartop napu
7 | [oBOpPOTHMIA Baxinb AN
8 | Hacagka gna napwm A
(3HIMHa)
9 | MopTadinbtp M
10 | MopradinbTp Ans Kancyn | A\
11 | CuTo gna 2 nopuin A
12 | Cuto gna 1 nopuii A
13 | MipHa noxka/npec
14 | IHCTpyMmeHT anA
OYNLLEHHA
15 | Kpuwka pesepsyapa
anA BoAu
16 | Pe3epByap ansa sogn
MigroToBKa

Bumuninte noptadinstp, cmTa Ta
MipHY NOXKy/npec y Tennin
MWbHIN Bogi. MpomuiTe Ta
BUCYLUITb.

OuucTiTb Npunag, 3anoBHKBLLN
pe3epByap BOAOI Ta 3aMyCTUBLUM
npunag 6e3 kaeu.

KHonkun Bnbopy pexxumy

Kpuwika nigaoHy ana
Kpanenb

3HIMHWI NigAOH AnA
Kpanenb

3anoBHeHHSA pesepByapa ana
BOAN

3HimMiTb pe3epByap 415 BOAMK,
nigHABLWM noro sropy (Puc. A).
HanogHiTb pe3epByap XxonogHoto
CBIXKOI0 BOJOIO, HE MEPEBULLYIOUN
nosHauky MAX (Puc. B).




«  BcTaHoBITb pe3epByap Ha3ag (Puc.
Q). NepekoHanTeCh, WO BiH
npaBuIbHO BCTAaHOBNEHW.

Fnocapin pexxumis po6otTn

"

KHonka ¢yHKuii 1 nopuii

KHonka ¢yHKLUii 2 nopuin

2 KHonka Bkn/Bukn

KHonka ¢yHKUiT Kancyn

@
L

"
U
b
|

dly | Knonka dyHKkuii napn

Pexxuumu po6otu - 3a
3aMoBYYyBaHHAM /
MonepepHin HarpiB

o KHonka Bkn/Bukn

[Micna HaTUCKaHHA KHoMKn Bkn/Bukn

npunag nepexoanTb y Pexunm 3a

3aMOBUYYBaHHAM.

MpumiTKa: AKWoO Nnpunag we He gocar

TemnepaTypu 3aBaploBaHHA:

«  KHonka Bkn/Bukn cBiTntbCA
NocTilHO

«  |HwWi KHOMKK pexumis 6MaTb

Konw npunag gocArae ontumanbHOT
TemnepaTypw, BCi KHOMKU peXxumis
CBIiTATbCA NOCTIMHO.

ABTOMATN4YHE 3aBaploBaHHA

KHonka ¢yHKUiT 1 nopuii

KHonka ¢yHKLii 2 nopuin

KHnonka ¢yHKUii kKancyn

L

Y pexk1mi 3a 3aMOBYYBaHHAM
HaTUCHITb KHOMKY 1 nopuii, 2 nopuin
abo kancyn Ans 3anycky BignoBigHoi
byHKuUji.

o6 3ynuHnTU dYHKLiI0, HATUCHITL Ty
XK KHOMKY Lue pas.

MNicna 3aBeplueHHA Npunag
NoBepTaETbCA A0 PEXNMY 3a
3aMOBYYBaHHAM.

3a noTpeby MoXe pPo3noyaTncb
nonepegHin Harpis.

Py‘lHe 3aBaploBaHHA

"

KHnonka ¢yHKuii 1 nopuii

é}@ KHonka ¢yHKUii 2 nopuin

Y peXkumi 3a 3aMOBUYYBaHHAM
HaTUCHITb | yTPMMYITE KHOMKY 1
nopuii, 2 nopui abo Kancyn gna
3anycKy py4YHOro 3aBaptoBaHHsA.
BignycTiTh KHOMKY, W06 3ynuHNTK
npotec.

MicnA 3aBeplueHHA Npunag
NOBEPTAETHCA 10 PEXMUMY 3a
3aMOBYYBaHHAM. 3a NoTpebu Moxe
po3noyaTncb NnonepegHin Harpis.

DyHKLiA napn

DyHKLiA Napy BUKOPUCTOBYETLCA ANA
nigirpiBy MonoKa, CTBOPEHHA MiHKK
abo nigirpiBy HanoiB.

Y pexxrmi 3a 3aMOBUYYBaHHAM
HaTUCHITb KHOMKY QYHKLii napw ana
3anycKy pexxumy napu.
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KHonka byae 6nvmaTy nig yac Harpisy. «  [licna 3akpuTtTa perynaTopa
lMicna pocArHeHHA TemnepaTypu — npwnag noBepTaETbCA AO PEXNMY
CBITUTUMETbCA NOCTINHO. napw.

3anyck i 3ynuHka nopaui

napmu Mopaua rapavoi Bogn
Ql;l’ KHonka ¢yHKUiT napwm ‘ 6 ‘ PerynaTtop napu
6 PerynaTtop napu

«  QyHKUiA rapAvoi BogM AOCTYMHa,
Konu npunag gocar abo
nepeBuLMB TeMnepaTypy
3aBapoBaHHA.

. Hanpuknag, it MoXKHa
BMKOPUCTOBYBAaTN ANA
OXONOAXKEHHA Npuiagy nicna

«  LLlo6 nouat nogauy napu,
BiAKpUNTe perynatop napw.

«  LLUo6 3ynuHuTK — 3aKpurinTe
perynaTop.

«  LLlo6 BuiATK 3 pexnmy napu —
HaTUCHITb KHOMKY YHKLIT napw.

nogadi napw.
+ Y pexumi 3a 3aMOBUYYBaHHAM
A\ | MNosepxHi npunagy BiAKPUITE perynaTop napu ans
HarpiBalTbCA. 3aNMLWKOBe nouaTKy nogadi rapa4oi BOAu.
Tenno 36epiraeTbca nicna «  3akpuiTe perynaTop, Wwob
BMKOPUCTaHHA. 3yMNUHUTY NOAaYy.
BukopurcToByiTe GyHKLilo rapayoi
BOAM /19 LUBUZLIOFO OXONOAMKEHHSA Momunkun nogaui rapavoi
npunaay. BoAn
3aBXKAn ounLynTe Hacagky aisa napu +  flKwo nogava rapAvyoi BOAN TPUBAE
NicA KOXKHOro BUKOPUCTaHHA — noHap 90 cekyHna, npunag,
3aHypTe B YaLLKY 3 YNCTOI BOAOHO Ta ABTOMATUYHO 3YMUHAETbCA.
NPOTPITb BOJIOrO0 TKAHVHOH. «  [punag He npautoBaTUMe, LOKHA
perynatop napu He byae
3aKpUTURA.
Momunkn pyHKUiT napn - Micna 3akpuUTTA perynatopa
npunag noBepTaEeTbCA [0 PEXUMY
. AKwo nogava napu TpmBa€ NoHaa 33 3aMOBYYBaHHAM.
180 cekyHpA, npunag aBTOMaTUYHO
3YMNUHAETbLCA.
«  Mpwunapg He NpaLoBaTUMeE, AOKM DyHKLiA BCTAaHOB/IEHHA Yacy
perynaTop napv He 6yge 3aBaploBaHHA
3aKpUTUIA.
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é) KHonka ¢yHKuii 1 nopuii

¢|') KHonka ¢yHKUii napu

Ul KHonka ¢yHKUiT napw

G

+ Y pexumi 3a 3aMOBUYYBaHHAM
HaTUCHITb | yTPUMYITE KHOMKMN 1
nopuii Ta napu 04HOYaCHO
NPOTAroM 5 CeKyHp AN 3anycKy
bYHKLUiT BCTaHOBIEHHA Yacy.

« lngukatopwu 1 nopuii, 2 nopuin Ta
Kancyn 6numMatoTb. YCi iHWi KHOMNKK
peXxnMiB 3annLWaTbCA
BVIMKHEHNMW.

BcTaHOBNEHHA
nonepeaHbOro yacy
3aBaploBaHHA

LLlo6 BcTaHOBWTYM Yac 3aBapoBaHHA

ans 1 nopuii, 2 nopuin abo Kancynu

+  HatncHitb i yTpumyiTe BignosigHy
KHOMKY YHKUIT npoTArom
6a’kaHOro Yacy 3aBaplOBaAHHS.

+  3aBaploBaHHA MOYMHAETHCA, MOKN
KHOMKa HaTUCHYyTa.

«  BignycTiTb KHOMKY, W06 36epertu
HOBMI MonepeaHin yac.

«  YciiHgukaTopu 61MMatoTb TpUui
ANA NigTBEPAMKEHHA HOBOrO
HanalTyBaHHSA.

«  [licna nigTBeppXeHHA iHQMKaTopn
1 nopuii, 2 nopuin Ta Kancynm
NPOAOBXKYIOTb bnnmaTy.

Buxig 3 pexxumy
BCTaHOBJIEHHA
nonepeAHbOro 4acy

‘ ) ‘KHOI‘IKad)yHKLliTON/OFF

o6 BUiNTK 3 pexxnmy BCTaHOBNEHHSA

nonepeaHbOro yacy:

+  HaTtncHiTb i yTpumyiiTe KHOMKM
ON/OFF Ta napu ogHo4acHO
NPOTArom 5 cekyHa.

MomMmunkn BCTaHOBNIEHHA
nonepegHboro Yacy

AKLLO Yac 3aBaploBaHHA NepeBULLYE

JONYCTUMUIA NIMIT:

. 1 nopuis — Ginblue Hixk 30 ceKyH[,

« 2 nopuii — GinbLue Hix 50 cekyHa

«  Kancyna — Ginblue Hix 45 cekyH[,

+  [Npunag noBepHeTbCA AO peXKMMY
3a 3aMOBYYyBaHHAM 6e3
36epexeHHA HOBOTO Yacy.

CKunpgaHHA vyacy go
3aBOACbKMX HanawityBaHb

o6 ckmHyTK BCi nonepegHi Yyacn o

3aBOJCbKMX HanaluTyBaHb:

+  HaTucHiTb i yTpuMyiiTe KHOMKY
napu NPOTArom 5 CekyHp,.

Mpumitka: CKngaHHA Yacy Moxnvee

nve B peXnumi BCTAaHOBJIEHHA

nonepefHbOro yacy.

MonepepeHHAa npo
OYMLLEHHA

Micna 500 BUKopuCTaHb (BKOYaoUum
3aBaploBaHH#A, nogayy napu abo
rapA4oi Boay) npunag nokasye
nonepeaKeHHaA NPo OUMLLEHHA.
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Micna BBIMKHEHHA npunaay BCi
iHOMKaTopyu 6NnMaloTb TPUYI.

Micna 3aBepLUeHHA NOCNIZOBHOCTI
6nvMMaHb Npunag NnoBepTaeTbca Ao
pexnmMy 3a 3aMOBYYBaHHSAM.

CKacyBaHHA nonepepXeHHA
Npo ouNLEeHHAY

Up(p | KHomka dyHKuil 2 nopuiii

W | KHorka dyHKuii kancynm

LLlo6 ckacyBaTh nonepeneHHA Npo
OUNLLEHHA:

HaTucHiTb | yTpuMyiiTe KHOMNKM 2
nopLin Ta Kancynm ogHo4YacHo
NPOTArom 3 CeKyHA,.

Ornag noMmmnok

AKLWO BMHMKAE OfHa 3 HaBefeHUX

HUXKYe MOMUNOK, BCi iHANKaTopu

61MaloTh:

- Cnpoba 3aBaptoBaHHs abo nogavi
napwu, Konv npunag He Ma€
NpaBWbHOI TemnepaTypmu

(3aHaaTO rapAuuni abo xonogHMiA).

- Cnpoba nopgaui rapa4oi Boan ao
nonepeaHbOro Harpisy npunagy
(nopgaya rapayvoi Bogn [0O3BONEHA
nvwe Npu neperpisi).

«  PyuHe 3aBaptoBaHHA TpMBaE
Ginblue HiX 60 ceKyHa.

» [Nopava rapayoi Bogn TprBae
6inbLue HiX 90 ceKyHz.

«  [Nopaua napu TpuBae GinbLue Hix
180 ceKyHA.

«  PerynAatop napw BigKpuTnin nig yac
YBIMKHEHHSA npunagy.

«  PerynAatop napw BigkpuTo nig vac
LMKy 3aBaptoBaHHA
(aBTOMaTMUYHOrO A6O PYYHOrO).

- [lonepepHin yac 3aBaptoBaHHA
3aHaATo AOBIUM:

+  binble Hix 30 cekyHa ana 1 nopuii

+  binble Hix 50 cekyHa ana 2

nopuin

+  binbwe Hix 45 cekyHa ana
Kancynm

Mopapn

+  Po3smiwynte yawkm gna ecnpeco
Ha nigirpiBayi yawok gna
nonepeaHbOro Harpisy.

+  LLlo6 oTpymatu rapAvimn
ecnpeco, nonepefHbo HarpinTe
noptadinbTp: BCTaBTe CMTO,
BCTAHOBITb NOPTadinbTp i
3anycCTiTb NpoLeC 3aBaploBaHHA Ha
5-10 cekyHa. [1oTiM 3HIMITb
nopTadinbTp i BUKOPUCTOBYITE AK
3BUYalHO. byabTe 0bepeXxHi —
noptadinstp i cMTo 6yAYTH
rapAYrMu.

«  [licnAa KOXXHOro BUKOPUCTaHHA
byHKUIT napy npunag gocarae
MaKcMMasbHOI poboyoi
Temnepatypu i He byge
3aBaploBaTU, MOKM HE OXOSOHe.
Wo6 npuwsmnawmntn
OXONOAXKEHHA, BUKOPUCTOBYNTE
byHKUito nogavi rapayvoi Boaw.

164



OuneHHA Ta
o6cnyrosyBaHHA

+  BumkHiTb Npunag 3 posetkn Ta

JaniTe NOMY NOBHICTIO OXONOHYTU.

+  OuncTiTb 30BHILWHI NOBEPXHIi Ta
HacagKy Ana napuv 3nerka
BOOrO0 TKAHNHOIO, NOTIM
peTenbHO BUCYLWITb. YHUKaNTe
noTpaniAHHA BOAU BCepeAnHY
npunagy (Hanpuknag, yepes
OTBOPW KepyBaHHs).

+  Hacapky ana napv Mo»<Ha 3HATK,
NOTArHYBLW BHW3, i NPOMUTM
OKpeMmo.

«  3HimiTb nopTadinbTp i cuTo,
BMAAnNiTb KaBoBy ryuy. lMpomuninte
nig NPOTOYHOIO BOAOIO Ta
peTenbHO BUCYLWITb.

«  [lpoTpitb micue Ha npunagi, ge
BCTaHOBNIOETbCA NopTadinbTp.

«  CnopoXHiTb Nig4oH ANA Kpanenb
nicna BUKOPUCTaHHA abo Konu

3'ABUTbCA iH,ElI/IKaTOp 3aNOBHEHHA.

«  BuKopucToBynTe iHCTpYMeHT AnA
OUNLLEHHA, WoO NPOUNCTUTH
oTBOpPY B NOpTadinbTpi.

+  Hacapky ana napw, cuta, nigaoH
ANA Kpanesb i Noro KpULKy
MOXXHa MUTW B MOCYAOMUIHIN
MaLUVHI.

3HeBanHeHHA

MiHiMym — npoBofbTe 3HeBanHeHHs
nicnA OTPMMaHHA NONepeaXXeHHA Npo
OUNLLEHHSA.

Hikonu He BUKOPUCTOBYIiTE 3aCO0M
ANA 3HeBaMNHEeHHA Ha OCHOBI
MiHepanbHUX KNCOT, TaKMX AK

CipyaHa, XNopoBOAHEBa],
cynbdamiHoBa abo oLTOBA KMCIOTa
(Hanpuknag, oueT). BoHM MOXyYTb
NOLIKOAUTY Npunag.
BrkopucToBywTe 3aci6 ana
3HeBarHeHHs, peKOMeHAO0BaHWUI AnA
npunagis 3 N1acTMKOBUMU JeTanAMMN.
MNpwunagn, NOBepHYTI 3a rapaHTieo 3
NMOLIKOAXKEHHAMM Yepes HaKum,
nignAraloTb OnaaTi PEMOHTY.
PerynAapHo npoBopbTe 3HEBaNHeHHA
3a/1eXKHO Bif XXOPCTKOCTi BOAN Ta
YacTOTU BUKOPUCTaHHA.
BrkopucToByWTe cnevianbHui 3aci6
[NA 3HeBarnHeHHsA Ta fOTPUMYINTECh
iHCTPYKLUiN BUPOOHNKa.

HanuiTe cBixKy BoAy Ta 3a3HaueHy
KinbKicTb 3acoby AnA 3HeBanHeHHsA B
pe3sepByap AnA BoAw.

lNoBTOpPHO 3anyckanTe npoLec
3aBaploBaHHA Ta BUKOPUCTOBYNTE
byHKLUio rapAvoi BogM Ana ounLLeHHA
HacagKu AnA napuv Ta BHYTPILLHIX
KOMMOHEHTIB.

MNponoBXyinTe, NOKM pe3epByap He
CNOPOXKHI€E. 3a NOTpeby NOBTOPITb
npotec.

lNicnAa 3HeBanHeHHA Kinbka pasis
npomuiiTe Npunag, 3aBaprooun Boay
6e3 KaBW, LWo6 BUAANNTI 3a/INLLKN
3aco0by.

Mepepobka

HE

o6 yHWKHYTK npobnem 3
HaBKOMNLLHIM cepeoBULLEM i
300pOB>AM Yepe3s Hebe3neyHi
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pEevYoBUHY, NPUIAAN, aKyMYNATOPN Ta
6aTapei, No3HayeHi OAHUM i3 LnX
CUMBOJIIB, HE MOXHa BMKIMAATM Pa3om
i3 HecopTOBaHVM NOGYTOBMM CMITTAM.
3aBKAW YTUANI3yNTe eNeKTPUYHI Ta
€NeKTPOHHI BUpoObu, a TakoxX, Ae Le
MO>KNMNBO, aKyMyNATOPHI Ta
HeaKyMynaTopHi 6aTtapeiy
BiANOBIAHMX OPILiIIHMX NYHKTaX
nepepobkn/360py.

ERP

[na oTpymaHHA iHpopmaLii npo
€HeprocrnoXXmBaHHA NPOAYKTIB,
NOB'A3aHMX 3i CMOXWHBAHHAM eHeprii,
6yab nacka, 3BepHiTbCA [0 BebO-calTy
en.russellhobbs.com/erp
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